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Introduction

This is a version of the texts collected by Edward Sapir and published as Takelma
Texts. The stories were collected in July and August of 1906 from Takelma speaker
Frances Johnson, whose Takelma name was Kwiskwashaan).

This version of the texts provides three main advantages over the original volume.

First, the texts have been converted to the modern orthography in use by the Cow
Creek Tribe language program. This will make the texts much easier to read for
learners who are familiar with the modern writing system.

Second, each Takelma sentence has been lined up with its corresponding English
translation. This will allow learners to more easily study and learn from the stories.

Third, a full glossary of all of the words used in the texts (as well as in the Sapir's
accompanying grammar of Takelma) has been added to the end, allowing readers to
look up the meaning of any Takelma word.
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Text 1: Coyote and His Rock Grandson

Paaxtis, Huulk", wili ixtiil; Skisi, méex Skisi kiiuxta, peyan mii'ska’ tiihéleeya'
wa-iwii, skisi peyan.

There were Wolf and Panther in ten houses; there were Coyote, Crane, Coyote's wife
and one daughter of his, a girl sleeping on a board platform, Coyote's daughter.

Kaneehi', haayi alt"kém paatini'x tahéoxa wa-iwii p'aka-ita'.
And then black clouds spread out in long strips as the girl was bathing in the
evening time.

Tuukwit"kwa pa-ixotéxat®, p'akay’, ey silnakay' mii'ska' pumxi tap'aala-u, ey
pa-isilixkwa.

Her skirt she took off, and bathed, one Otter youth arrived in the river with his
canoe, with his canoe he landed.

Mii hoyooyi wa-iwii, yaank"w.
Then the girl he stole, he took her with him.

Miihi', tan pa'ilelé'k", hawilit"kwa kinik"w.
Then, 'tis said, a stone he took up and put into her, and into his own house he came
with her.

Wa-iwii mahwii' haapxwii p'a-imats'ak".
The girl was pregnant, gave birth to a child.

Kaniihi', Skisi wa-iwii hats'6lol 00t", tuukii ya t'ayak™ haxiya.
And then Coyote did miss the girl; he looked for her, found only her skirt by the
water.

Miihi', alpinix laalée.
Then, 'tis said, he became a mourner.

Ulum p'iyin mahay t'oméamt Skisi, mii SKisi p'iyin wéet"Kin, p'iiyax ya
okdykin, t"kwan k'eméen SKisi.

Before Coyote had been wont to kill big deer; now Coyote was deprived of the deer,
only fawns were always given to him, a slave was Coyote made.



Anii' yok'wooyi kwi kiniyakwanma' Skisi péyan.
Coyote did not know where his daughter had been taken to.

Mii p'ay-yuwd' hapxi, k'ayay'.
Now the child was born, up it grew.

Mii mahay laalée hapxit'iit"a p'a-imats'ak".
Now big became the boy that she had given birth to.

Malak™eehi, "k'asii't" hinawi."
She told him, “Your maternal grandparents are living up the river.’
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Kaneehi', ey wiik"wa.
And Then, 'tis said, he traveled about in his canoe.

"Hintée! wik'asi waata kinak"tee."
“Mother! To my maternal grandparents shall I go!”

"Ta'maxaw.
“'Tis far away.”

Ke kinak"tee."
“There shall I go.”

"Yelnata'.
“You will be lost.”

"Yanat"ee.
“I shall go.

Kwinat"eti?"
What is their appearance?”

"Taamolhéet”, iits'6p™al, hatanxmoléet," nakahi'.
“He is red-eared, sharp-clawed, red in his ears,” she said to him.

"K'asi't" wa-iwiit"a pék"tan paals.”
“Your maternal grandmother has a long neck.”

Mahay laalee haapxit'eét"a.
Big had the boy become.



Miihi', talyewéy’, ey paasaak™w.
Then, 'tis said, he went off, a canoe he paddled up stream.

"Kun-kun hap"-ta yaan-t"e'," naka-ihi'.
“As Otter's child I wander about,” he sang.

Wili katak™ nakay': t"ul t"ul t"ul.
Over a house he walked, “t"ul,t"ul,t*ul.”

"Nék"ti yaax wili katak"?" nakay'.
“Who's on top of the graveyard house?” someone said.

"Ke yaax wili nakayt"eti?"
“Is that a graveyard house there, did you say?”

"Kwinat"eti texepenat"?"
“How do you look, you who spoke?”

"Maap'a kwinat"eti eyit"p” kanat"si' eyit"e'."
“As you people, for your part, look, just so am I in appearance.”

"Ne, apayliw!"
“Well, look inside!”

Apayliwilaw', aliit"paakin; siniit"kilé'skwa, yoom menkee yaahi laalée.
Inside he looked, and was hit; his nose he scratched, just full of blood it became.

Apaykini'k"; aliit"pakat™pak®, yap'a he'iilemé'k", yap'a t oméom altil.
He went inside and hit them all, the people he did away with, all the people did he
whip.

"Ts'olx 0-6sip™."
“Dentalia do you give me!”

Ts'olx o-okoyin; tak"takwa k'owtu.
Dentalia he was given, about himself he strung them.

Kanee xi ikiina, alp"owtp"awhi.
Then water he took and blew it upon them.



Kanee pa'iyeween altil; ts'olx okoyin.
Then he caused them all to recover, and dentalia was he given.

Kanee ya'.
Then on he went.

"Kun-kun hap"-ta yaan-t"e'," nakay'.
“As Otter's child I wander about,” he sang.

Kanee "Nék"ta yaax wili katak"?" nakay'.
Then someone said, “Who's on top of the graveyard house?”

"Ke yaax wili nakayt"eti?"
“Is that a graveyard house there, did you say?”

"Kwinat"eti texepenat"?
“How do you look, you who spoke?

Ne, apayliw!"
Well, look inside!”

Apayliwilak"w, aliit"paakin sin'iit"kilé'skwa y6om menkii ya.
He looked inside, and was hit; he scratched his nose, just full of blood it was.

Apaykini'k", aliit"pakat"pak® he'iilemé'k".
Inside he went and hit them all, away with them he did.

"Ts'olx 0-6sip” t'umiiiixtapa'."
“Dentalia do you give me, as you have struck me.”

Ts'olx o-okoyin.
Dentalia he was given.

Xi paayaank™w, xi ikiina; paayewéy'.
He lifted up water, water he took [and blew it upon them]; they recovered.

Kanee ya'.
Then on he went.

Xul'n laalée; ey kanaw pa-isaak"w.
Night came on, and in his canoe he paddled to land.
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Malak"i k"apaxa, "k"e k'asii't" pok"tan paals, taamolhéet”, iits'é6p™al."
She had told her son, “There are your maternal grandparents, if long is her neck, and
he is red-eared, sharp-clawed.”

Apa-ikini'k".
He went inside.

Alxiik" taskaxi hataanxmolheeét®, alxiik" iits'ép"al.
He saw that he was long-mouthed, red in his ear, he saw that he was sharp-clawed.

Wa-iwiit"a ka'al yewéy'; alxiik" pok™tan paals, kwéelxta paals.
He turned to the woman, and saw that her neck was long and her legs were long.

"Kati naak"ik" wihin'a wik'asi?"
“So those are my maternal grandparents of whom my mother, indeed, did speak?”

Paanx t'omo6ok"wa.
He was hungry.

Mii xuma 00t", yana t'ayak®, k'elewi.
Then he looked for food, and acorn mush he found, he supped it up.

Alxiik" K'asa.

He looked at his maternal grandparents.

"Wik'asi, wihin meléxina’, iits'ép"al, naka-ita'; 'k'asa pék"tan paals,’' naka-ita'."
“It is my maternal grandfather, since my mother did tell me, 'He is sharp-clawed,’
she said; 'A long neck has your maternal grandmother,' she said.”

Miihi', t'ayak®.
Now, 'tis said, he had found them.

K'waax.
She awoke.

"Kii eyit"e’, k'asaa!"
“Itis [, maternal grandmother!”

"Paaxtis hapxta mii'wa," nakay'.
“It must be Wolf's children,” she had thought.
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"Paa'ii-yuwuni'n, iik"waakwi'n."
“I'll arouse him, I'll wake him up.”

Skisi mii k"waax.
Now Coyote awoke.

"K'asaa Kii eyit"e'.
“Maternal grandfather, itis .

Paatéep”, k'asaa!
Get up, maternal grandfather!

Paanx t'iimiiiixi.
['m hungry.

Yana l6op™!
Pound acorns!

Alhuuy'x, k'asaa!
Go out to hunt, maternal grandfather!

Siix yamxta kelkulukwa'n."”
Venison fat I desire.”

Skisi p'iyin mahay t'om6om, wéet"kin; p'iyax ka ya okoyikin, p'iyin mahay
wéet"kin.

Coyote killed big deer, but was deprived of them; fawns only were wont to be given
to him, big deer he was deprived of.

Lopoéxa', yana lop6p”, k'aawant™.
She pounded, acorns she pounded, and put them into the sifting basket-pan.

"Pa-ihémk" kasalhi, pow wetésina'.
“Take it out quickly, soon it will be taken from me.

Paaxtis kiiluxta wetésink™."
Wolf's wife will take it from me.”

"Kii eme' eyit"e’, wete wetéspikam."
“I am here, you shall not be deprived of it.”



Xni(k") k'eméyi; apayhiwiliw’, tan katak™ mats'ak".
Acorn dough she made; she ran into the house, and put it on the stone.

Miihi', paaxtis kiluxta mii wéet"ki, yana mii wéet"ki.
Then, 'tis said, Wolf's wife now took it from her, acorns now she took from her.

Kéhi yewéy', aliit"pakat"pak™.
Right there he returned, and hit them all.

"Kii eme' eyit"e'.
“Itis I that am here.

Wik'asi iit"kwanyeéekit™,"
My maternal grandmother you have enslaved.”

Altii t'oméom, alti k"a-ilaap"a t'oméom.
He killed them all, all the women did he kill.

Tahéoxa yewéy' altil, SKisi yewéy'; p'iyax yaahi lapak®, Skisi.
In the evening they all returned, Coyote returned; merely a fawn did Coyote carry
home.

p'iyin mahday t‘'omomana’ wéet"kin, p'iyax ka ya okoyin.
Though a big deer he had killed, it was taken from him; just a fawn he was given.

"K'asaa! kwiti p'iyin mahay'a?"
“Maternal grandfather! Where is the big deer?”

"Wéesin."
“It has been taken from me.”

"Ah! Skisi waata hapxit'iit"a he'iiléme'xam, t'oméoxam."
“Ah! with Coyote is a boy that has done away with us, he has whipped us,” said the
women.

Miihi', t'eelaap™akan nows lemé'x.
Then, 'tis said, their husbands all went to the neighboring house.

T'oméom hapxit'iit"a; aliihit"pakat"pak®, kata yeweyak"w.
They beat the boy, but he just struck them all, revenged that upon them.

12



13

Altii t'oméom yap'a, hapxit'iit"a, xepé'n; hapxit'iit"a t'omuxa’.
All the people did he kill; thus the boy did, the boy did kill.

Tan hapxit'iit"a, kasi' ka'al niiwan; yap'a mahay t'oméom tan hapxit'iit"a.
Of rock was the boy, so because of that was he feared; big people did Rock Boy kill.

He'ne now yewéy' nixa waata yeweéy'.
Then down river he went back, to his mother he returned.

"Alxiiki'n wik'asi; paaxtis iit"kwanyeeék"ak" xiima alti weték"ikam, p'ii
weték"ikam," naka-ihi', nix kwenhekwaakwanbhi.

“I have seen my maternal grandparents; It seems that Wolf has enslaved them, of all
their food they seem to have been deprived, of firewood they seem to have been
deprived,” he said, to his mother he recounted it.

Skisi peyan kanii ya' maxa waata; p"im eétepii' t'iit"wi ya'.
Then Coyote's daughter went to her father; also her husband did go with his canoe
full of salmon.

Mot"wok" pomxi, p"im eétepii' yaank™w.
Otter visited his father-in-law; salmon, filled in his canoe, he took with him.

Pumxi kiuxtakwatiil p"im eétepii' yaank"w, maxa waata apa-iwéok™.
Otter, together with his wife, did take with him salmon, a canoe full; in her father's
house they arrived.

Skisi kuuxtakwatiil tiihiliik"w pean yewé-ita'.
Coyote and his wife were glad when their daughter returned.

Kanii néow yewéy'.
Then they went back down river.
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Text 2: Daldal as Transformer

Taltal wilii yowé', xamiixa su'wilii.
Taltal's house there was, by the sea he was dwelling.

Yap'a xa-iskuut"skat"ak"w xa-iskiip"skipik"w yap'a pa-ik"ulut'’k"a.
There came floating down the river people with bodies all cut through, people with
limbs all lopped off.

Skowskwahi'.
He became tired of it, 'tis said.

"Kwitii paxam?
“Where do they come from?

Kwitii na'neyé'?
What is the matter?

Kwitii paxam yap'a xa-iskuut"skitik"w?
Whence come the people with bodies cut through?

Kwitii paxam?”
Where do they come from?”

Kanat" yaxa pa-ik'iyi'’k" xa-iskuut"skitik"w.
Such they came continually, with bodies all cut through.

"Kwitii paxam?"
“Where do they come from?”

Kaneehi’, skowskwa.
Then, 'tis said, he became tired of it.

Tapalnixa laalée yap'a xa-iskuut"skitik"w pa-ik"uluik"wa; aka kwéelxta eme'
xa-iskiipik"w kanat" yaxa pa-ik"uluuik"wa.

A long time elapsed and people kept coming floating down the river; with their legs
here cut right through, such continually came floating down the river.
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Kaneehi’, kwi'ne laalée.
Then a long time did pass.

"Nee, yaant®e'.
“Well, I shall go.

Kwiti paxam yap'a xa-iskuut"skitik"w, nee, ke kinik"te'," naka-ihi'.
Whence come the people with bodies all cut through, well, there I shall go,” he said.

Paak'emenams.
He prepared himself to go.

Kanee ya', hinawu kini'k",
Then he went, up river he proceeded.

Anii' hawi ka yuk'wooyi kwii paxamta' yap'a xa-iskuutskitik"w, ani'
yok'wooyi.

He did not yet know whence came the people with bodies all cut through, he did not
know.

"K"ay ka'al ti yap'a xa-iskuut"skitik"w?
“For what reason are there people with bodies cut through?

Kwitii paxam?" naka-ihi'.
Where do they come from?” he said.

Kanee ya'.
Then he went.

Kelam paawawiliik"w.
Up along the river he traveled.

Kaneehi', t"kwayam ts'ayak", sinyaahi'talakamt".
Then, 'tis said, he shot at a lark, just its nose he pierced.

"Wiits'ayi, tiihiliwkwa'n sintelekamastam," naka-ihi'.
“My nephew, | am glad that you pierced my nose,” it said.

"Kwiti Kinikat"?"
“Where are you going to?”
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AKahi yap'a xa-iskiip"skipik"w, kahi kwiti paxam."
“To whence these very people come, all cut through.”

Kaneehi', paaté'yeweyak"w.
Then he proceeded on his way.

Mii hono' suux ts'ayak®.
Now again he shot at a bird.

Kelpam saak"w, tak"awalak"iita p'ayewéy' wilaw kelpam saak"w.
Way up he shot the arrow, back on the crown of his head it came down.

Sas naka-ihi', waaxa.
His younger brother, 'tis said, took his stand.

"Wi'waa," naka-ihi'.
“It is my younger brother,” he said.

Mii kaa'm laalée waaxatil.
Now they had become two, he and his younger brother.

Kanee ya', hinawu kini'k",
Then on they went, up river they proceeded.

Neksiwak"ti malaak"wa, "Yap'a henenakwan, ti'lowmée yap'a henenakwan
xa-iskip'iskipin.

Someone or other told him, “People are being destroyed, at Ti'lowmée people are
destroyed, they are cut through.”

Mii kaneehi', k"ay kwalahi 'iihemém, kolém iihemém, xa'iyaskipiilhi'; waaxatil
ka na'nakay’.

Now Then, 'tis said, with all sorts of things they wrestled, they wrestled with oaks
bearing white acorns; they always just cut them in two, he and his younger brother
did that.

AKka xo iihemém, yana iihemém, kolom iihemém, ts'aasap” iihemém, k"ay
kwala iihemém.

With these firs they wrestled, with oaks bearing black acorns they wrestled, with
oaks bearing white acorns they wrestled, with ts'adsap”-berry bushes they wrestled,
with all sorts of things they wrestled.
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Kanee ts'amx laalee.
Then they became strong.

Mii's yap'a waata wéok", molokulaap™a ts'ay's yap'a talti k"uk™iu nixa, si'uli.
They came to a certain person, old woman Bluejay, mother of K®uk™iu , a wild man
of the woods; there she sat.

"Ah! Wiit"ati!"
“Ah! My aunt!”

"Kwiti kinikat", ts'ayaa?"
“Whither are you going, O nephews?”

"Hinaw.
“Up river.

Ah! t"ataa, kos mahay usi!"
Ah! Aunt, give me the big kos'-shell.”

"Anii' kii a-isték", wik"apa a-ista."
“It does not belong to me, it is my son's.”

"Puupan t'iimi's okuspi'n.”
“I shall give you a hundred strings of dentalia.”

"Anii' kii a-isték"®, wik"apa a-ista.
“It does not belong to me, it is my son's.

K"ay t'umuuxi."
Perhaps he would kill me.”

"K'ay ka'al ti?
“For what reason?

AKka puupan t'eeymi's okuspi'n."
These hundred strings of dentalia I shall give you.”

Ts'olx kankahi kus mahay ikiina, ts'olx okooyihi.
Dentalia, to be sure, [he gave her and] the big kos'-shell he took, dentalia he gave
her.
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Taltal waaxa xepé'n, mahayt"a anii' kwii na'nakay'.
Taltal's younger brother did so, the elder one did nothing.

Sasansasiniihi' yaxa aka mahayt'a aka waaxat™a xepén'.
This elder one, 'tis said, just kept standing, but this younger brother of his was
active.

Ya'.
On they went.

Mii yewéy' K" uuk™au.
Now K"uuk™iu returned.

"Kwiti kus mahayt"ék'a?"
“Where is my big kos'-shell?”

"Wits'ayihan nootat® paxam', iitika puupan t'eeymi's okuspi."
“My nephews from down river did come, those hundred strings of dentalia they gave

”

you.

"Kus mahay'a kwiti?"
“Where is my big kos'-shell?”

"Wits'ayihan ikiina."
“My nephews have taken it.”

Mii t‘omoom nixa.
Now he Kkilled his mother.

Mii yap'a wayaank™w.

He followed up the people.
Mii yowmii.

Now he caught up to them.

"Kus mahay me'yéek"w!"
“Come back with the big kos'-shell.”

"Puupan t'eeymi's me'yéek"w"
“Come back with the hundred strings of dentalia!
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Pow wit"ati heéwa'iiwi'n puupan t'eeymi's.
Just now I left a hundred strings of dentalia with my aunt.”

"Kus mahay me'yéek"w!"
“Come back with the big kos'-shell.”

"T'eeymi's tits'uk" p"uutik"w me'yéek"w!"
“Come back with the hundred rope-lengths!”

Kus mahay me'yéek"w!
“Come back with the big kos'-shell!

Sansansiniyaw"."

There'll be fighting.”
"Tuwui'k"si’, sanaxinipa'si'!"
“Then it's well, so let us fight!”

Kaneeéhi', sansansa'n taltal k'walttatiil.
Then, 'tis said they fought, he and the younger Taltal.

Tam tam tam!
Tam tam tam!

Tola kanaw hiwiliw’, ts'ayaap”.
Inside of a hollow tree trunk he ran, and hid himself.

"Opeeya!" naka-ihi'.
“O elder brother!” he said.

Kaneehi', al'ootan taltal mahayt"a, tan paayaank"w, waata kwitik"w, kwélxta
xataant"kilt"kalhi.

Then Taltal the elder looked around and picked up a rock; he threw it at him, broke
his leg in two with the rock.

"TRKil!"
“Break!”

Heméham kwélxtakwa xaak'wot"k'asta’, heméham, "t"kil!"
He echoed his own leg as it broke in two, “Break!” he echoed it.



"Hemheeham kwélxtakwa."
“He's echoing his own leg.”

"Hemheeham kwélxtakwa."

“He's echoing his own leg” (K"uk™iu repeated in a whisper).

"Takp'iya k'waalk"!"
“Throw him on the fire!”

"Takp'iya k'waalk"!"
“Throw him on the fire!” (K®uk™iu repeated in a whisper).

"Tats'anaat" laalee.”
“He is about to die.”

"Tats'anaat" laalee.
“He is about to die” (K"uk™iu repeated in a whisper).

Takp'iya kwitik"w.
On the fire he threw him.

"Xa-u" kMuupii hdaxta' heméhamhi', k"uupiit"kwa.
“Xa-u,” he echoed his own hair as it burned.

Kanee ya', paaté'yeweyak"w.
Then they went on, they proceeded on their way.

Kanee ya'.
On they went.

K"ay kwal4 iihemém, yana iihemém, xo iihemém, ts'aasap” ilhemém, xa-

iyaak'otoolhi.

They wrestled with all sorts of things, oaks they wrestled with, firs they wrestled

20

with, ts'aasap”-berry bushes they wrestled with, they always just broke them in two.

AlheméKk" mii's lomt'ee.
They met a certain old man.

"Mii's paxa'm,” 6pxa malakananhi.
“Someone is coming,” he told his elder brother.



Alsinléwk" mii's lomt'ee haap”ti.
They met a certain small old man.

"Kwenhék"waak"w, lomt'ee!"
“Tell it, old man!”

"Pa-itak"wilit'aa+ti'n."
“I ran out on top of the house.”

"Ha-u! kwiti menee naa'nat®, paytak"wilit'aa+tit"?
“Yes! Why should you act in this way, that you run out of the house?

Wiulx' apayti'yowéwta', kasi' pa-ipiliwat"."
Since enemies have come into the house to fight, that is why you ran out.”

"Pa-itak"wilit'aa+ti'n."
“I ran out on top of the house.”

Kahee yaxa kanka nakay'.
Just that only he kept saying.

Mii ts'iniits'anx taltal.
Now Taltal became angry.

"K"a-ina Ka tii nakayit"?"
“What sort of thing did you say?”

Heesalt"kuunt"kan, lat"paax, yuum yaa laalée.
He kicked him over; he burst, just blood he became.

Kana'néx yap'a towmtamk".
In that way, as it seemed, was he wont to kill people.

"Taltal sinhuskal!
“Big-nosed Taltal!

Stoystakwana laap™!" naka-ihi'.

Put on style!” he said (to his elder brother).

Waaxa mii kayawu yaum.
Now his younger brother ate up the blood.
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Mii luulii te'itama'k".
It choked him.

"Opiyal!
“O elder brother!”

K"atii anii' xa'alk'walakwit?," naka-ihi'.
“Why did you not better let it alone?” he said.

Wits'amak"w ikiina, kwenlowk"i, pa-iwak'alasi ytilum wits'amak”" wa péem wa.
He took a flint-flaker and stuck it into his throat; with the flint-flaker he took out the
blood, with the stick.

Xa'alsi' "anii' k'walak™w."
“So he did not let it alone.”

Kanii paate'yeweyak"w.

Then they continued on their way.
Mii hono' wili t'ayak™.

Now again they found a house.

K"a-ilaap"a "skilpipii+x! skilpipii+x! skilpipii+x!" nakay"'.
“Warrrm your back! Warrrm your back! Warrrm your back!” a woman did say.

"taltal sinhuskal, stéystakwana laap™!
Big-nosed Taltal, put on style.

Skiliipxte'.
['ll warm my back.”

Apaykini'k".
He went inside.

Mii's exa kMa-ilaap"a skilipx.
A certain woman was continually warming her back.

Mii p'a-iwaya’'.
Now he went to lie down.



"Skilpipiix!"
“Warm your back!” [she said].

Hap'eeya kelt'anahakwa.
Into the fire she pushed him.

"Kwelhi!
“Keep away!

Truwiak"te'."
[ feel hot.”

Mii p'ii xaatat"kuyuuskwa.
Now the fire had blistered his back.

"Opeeya.
“O elder brother!”

Anii'si' xaalk'walak"w."
“So he doesn't let things alone.”

Heésal-t"kuunt"kan.
He kicked her off.

"Kxati ma k™a-ilaap™a yuta'?
“Do you think you will be a woman?

Waas naanspina’, K'umoy ka'al yota'.

People will always call you a waas-bush, in the swamps you will be.

Wete ma kMa-ilaap™a yuk'eyit", xuma yuta'," nakahi'.
You will not be a woman, food you will be,” he said to her.

Kanee ya', paate'yeweyak"w.
Then on they went, continued on their way.

"Me'mii+nyil! Me'mii+nyil!" naka-ihi'.
“Come hither and copulate! Come hither and copulate!”

"Ah! k"ati neyé'?
“Ah! What are they saying?
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Taltal sinhiiskal, stoystakwana' laap™ ma'4; minyiila'n," nakahi’, 6pxa.
Big-nosed Taltal, do you, for your part, put on style? I'll copulate,” he said to his
elder brother.

Ke Kini'k".
There he went.

Kwélxtakwa ha-iweskahak"w.
She spread her legs apart.

Kaneehi', kelwayaan.
Then 'tis said, he slept with her.

Mii wa'its'omowk"wa.
Now she squeezed her legs together.

"Wete ka na'néextam!”
"Not that you do to me!"

Mii tahiistama'x.
Now he was nearly breathless.

"Opiya.”
"O elder brother!"

Kee kini'k"; wits'amak"w eyihi kwéelxta xa'its'iwit".
There he went; a flint flaker he used to split her legs open.

"Kxati ma k™a-ilaap™a yota'?
“Do you think you will be a woman?

T'aak™ ndanspina'."
Fresh-water mussel you will always be called.”

Haxiya kwitik"w.
Into the water he threw her.

"Yap'a ka-iwawalspink®, yap'a kayispink®; xuma yutda’," nahahi'.
“People shall be wont to eat you; people will eat you, food you shall be,” he said to
her.
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Mii paayewéy'.
Now they arose and went on again.

Kanee ya', paate'yeweyak"w.
Then on they went, continued on their way.

Kanee anii' wili t'ayakana’, k®ay kwala ilhemém, xa-iyaaskip'iihi.
Then, not finding a house, they wrestled with all sorts of things, always just cut them
in two.

Waaxatil ka na'nakay'.
He and his younger brother did that.

Ah! Mii k"ati taa’akan, "t"ut®, t"ut®, t"uth."
Ah! Now they heard something, “t"ut”, t"ut®, t"ut".”

"Ah! taltal sinhuskal!"
“Ah! Big-nosed Taltal!” [said the younger brother].

Tak"wilii kini'k".

He went on top of the house.

Mii p'a-i'alyuwi’; molokolaap™a kaap'ini ts'eley wak"i' kiums k"6'x lopoop”.
Now down he looked; two old women without eyes, blind, were pounding tar-weed
seeds.

Miisi' wat"kwan kel'yowé'.
They were facing each other.

Miihi', taltal waaxa hoyooyi, xuma molokolaap®a hoyooyi; tak"wiliitat® taltal
xepe'n.

Now, 'tis said, Taltal's younger brother stole it, the old woman's food he stole; from
on top of the house Taltal did so.

"Kwiti, henenakwat"eti?"
“How, did you eat it all up?” [said one old woman].

"Kemee'ti?
“How so?



Masi wak"ti henenakwat," nakasa'nhi.
Perhaps it was you that ate it up,” they said to each other.

Takt"paakamt® uuluk'i molokolaap™akan paals.
The old women's long hair he tied together above them.

Mii takt"paakamt".
Now he tied it above them together.

Mii laamalsa'n.
Now they quarreled with each other.

"Mii tewiliwalsi," nakasa'nhi.
“Now she is fighting me,” they said to each other.

Mii laamalsa'n.
Now they quarreled with each other.

Mii dluk'it"kwan it'anahi.
Now they took hold of each other's hair.

Mii lamalsa'n, piliwalsa'n.
They quarreled and jumped at each other.

Mii tatal tak"wiliitat® uyuuy'skikwa.
And Taltal from on top of the house laughed at them.

"Taltal sinhuiskal 4ak™ ti haka xéep"k"?"
“Big-nosed Taltal, so it was he that did it?” [they said].

"Tit"kwaalam!
“O yes!

Withati ts'eley wak"i' tii yauk"?"
So my aunts are without eyes, are they?”

Kanee apa-ikini'k".
Then inside he went.

T"kweelamx wuult®, hap'eeya teekwitik"w.

A scouring-rush he went for, and into the fire he put its point.
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Kanee ts'eléy kanaw tamats'ak".
Then into their eyes he placed its point.

Pak!
Pop!

"Mii ts'eléyk"w k'eméenxpi'n," naka-ihi'.
“Now I have provided you with eyes,” he said.

Paate'yeweyak"w xilamana.
They continued on their way.

lihemem k"ay kwala xaa'win xo iithemém yana iihemém xa-iskip'iilhi; yauk"
k'eméenk"wit".

With all sorts of things they wrestled as they traveled, firs they wrestled with, oaks
they wrestled with, and always cut them in two; strong they made themselves.

Mii hono' wilii alt'ayak™.
Now again they found a house.

"A! taltal sinhuuskal, stoystakwana laap™!"

“A! Big-nosed Taltal! Put on style!”

Apaykini'k".
He went inside.

K'al's xaat"peek™ t"pakams wili tepuur’.
The house was full of sinew all tied together.
Mii séep”

Now he roasted it.

P'ul pa-itikwipiik™ap".
Ashes popped all about.

Kana'néx yap'a towmtamk".
In that way, as it seemed, was he wont to kill people.

"A! kwiti na'nakayit"? naka-ihi'.
A! What are you doing?” he said.
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Haaxank"walhiis.
He almost burned him.

"Opiya!”
“O elder brother!”

"'Ee! kMati ma wili wa-it'anita'?
“’Ee! Do you think that you are going to keep house?

P'iyin k'alts'ii nanspina; wilawt taawa t"paakamtina’ leep”si wilaw
k'emniyawik"i' wat"paakamtina’," nakahi.

Deer's sinew shall you always be called; feathers shall be tied onto arrows
therewith, whenever people make arrows they shall be tied therewith,” he said to

him.
Mii k'eméyi.
Now he had made it.

Paate'yeweyak"w.
They continued on their way.

Kaneehi', k"ay kwala ilhemem.
Then, 'tis said, with all sorts of things they wrestled.

Mii hono' apaywéok", anii' k"ay yap'a.
Now again they arrived at a house, but there was no person there.

"Ah! p"im paxneét"ak"."
"Ah! There was salmon roasted by the fire."

"Ah! taltal sinhuskal, stéystakwana laap™!
“Ah! Big-nosed Taltal, put on style!

P"imat" (k™) kayawa'n."
I'm going to eat my salmon.”

Anii' k"ay yap'a; maal yaxa apay, tiul keté.
There was no person there; there was just a salmon-spear shaft in the house, with
the spear-point at its point.
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P"im payhemék", kayawn.
Out he took the salmon and ate it.

"Kwina ka na'neyé’, anii' k"ay yap'a maal yaxa apay tuul kete?"
“How is it that they do that way, that there are no people, but just a salmon spear-
shaft in the house with a spear-point at its point?”

Mii kasaalhi maal saansank"wa.
Now the salmon-spear shaft fought with him.

Ka haka wala' wili wa-it'anik".
So it was that one indeed that kept house.

Mii hono' t'oméok"wahis maal.
Now again the salmon-spear shaft had almost killed him.

"Opiya!”
“O elder brother!”

"'En! k"ati anii' xa'alk'walhak"?"
“'En! Why didn't he leave it alone?”

Ikiina maal xa-ik'ot"k'at".
He took the salmon-spear shaft and broke it in two.

"K"ati ma wili wa-it'anita'?
“Do you think that you are going to keep house?

Yap'a k'emanxpink”®, maal k'emnana’.
People shall make you, salmon-spear shafts shall be made.

Yap'a k'emnank® maal, p"im wasanahink®.
People will make salmon-spear shafts, and shall spear salmon with them.

Weétesi' ma wili wa-it'anik'eyit"," nakahi'.
So you are not going to keep house,” he said to him.

Mii hono' paate'yeweyak"w.
Now again they continued on their way.
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Mii honéow k"ay kwala iihemém, xa-iyaak'ot6olhi.
And again with all sorts of things they wrestled, they always just broke them in two.

Miihi', wili alt'ayak® ixtiil; wili mii'ska k'iyix kanaw wili miiska’', K'iyix
paawéok” wili miiska'.

Now, 'tis said, ten houses they found. In one house there was smoke, one house--
smoke was coming up out of one house.

Apayliwilaw' anii' k"ay yaap'a, tolax yaxa.
They looked inside, but there was no person, just household implements.

Mii hono' apayliwilaw' 4nii k™ay yaap'a tolax yaxa.
Now they looked into another house, but there was no person, just household
implements.

Mii's hono' apayliwilaw’, yap'a aani' k"a-i, tolax yaxa.
Now they looked into another house, but there was no person, just household
implements.

Kaneehi', apaywéok™ molokolaap™a mii'ska' haapxwi wa-iwii mii'ska’.
Then, 'tis said, they arrived at a house where were one old woman and one little girl.

"Ah! Xi wdo, xii t'apaakwa'n.
“Ah! Go and get water, | am thirsty.

Xi woo," naka-ihi'.
Go and get water,” he said.

"M+ m+! K"a-iwa haxwiya," naka-ihi', molokolaap™a.
“M+, m+! There is some evil being in the water,” said the old woman.

"Kasalhi xi wéo, xi t'apaakwa’'n.”
“Go quickly and get water, [ am thirsty.”

"K"a-iwa haxiya," naka-ihi', molokolaap”a.
“There is some evil being in the water,” said the old woman.

"Ke hiwilawt"ee."
“There I shall run,” [said the little girl].
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"T"aaka'k" hene! t"aaka'k" hene!" naka-ihi'.
“In that case you shall cry! In that case you shall cry!” she said.

Hapxi wa-iwii xi woolt", paahawa'k" xi.
The little girl went for water, dipped up the water.

Mii iit'a-ut'iwin.
Now she was seized.

"Wa+ wa+," t"akay'.
“Wa+, wa+,” she cried.

"Tit"kwaalam!"
“O yes!” (said Taltal)

Mii xamhiwiliw'.
He ran to the river.

"Kxati?
“What is it?

Aa+! k'él wiu k'él wau kasalhi, kasalhi!
Aa+! go and get a basket-bucket, go and get a basket-bucket quickly, quickly!

Taltalwaya, taltalwaya, taltalwaya!
Taltalwaya, taltalwaya, taltalwaya!

Ka nanha'k" héne!" aak"hi p'uwuuk"wit".
Like that shall you always say!” he himself did name.

"Ka nanha'k"; taltalwaya, taltalwaya, taltalwaya, nanha'k"™!" nakahi', xapxwi
wa-iwil.

“That shall you always say; always say taltalwaya, taltalwaya, taltalwaya, nanha'k"!”
he said to the little girl.

Apayeweyak"w.
Back to the house he returned with her.

Kanee ts'iimiumt"a lipiis, kayaw.
Then they boiled the crawfish and they ate it.



32

Kanee paateyeweyak"w, noké wilii wook".
Then they proceeded on their way, and arrived down river from a house.

Kaneehi', yaway' waaxatil.
Then, 'tis said, he and his younger brother talked.

"Hantat" kii kinik"te' mahayt"a ka'al, maasi’, k'walt"aa ka'al kink"!
“Across from here I shall go to the elder one, but do you go to the younger one.

Katiil kowm iiheméexinik"®," naka-ihi'.
With those two we are to wrestle,” he said.

Kéhi kini'k" mahayt"aa, tak"wilii paakini'k", suwilii mahayt"a tak™wilii.
There the elder one went, and went up on top of the house; on top of the house the
elder one sat.

Apéa-ihi kini'k".
Inside he went.

Taltal waaxa k'walt"a apa-iwook.
Taltal's younger brother arrived at the house of the younger one.

Yap'a iilts'ak"w kuuxta si'wilii, haapxi hapsti alxalii.
The wicked person's wife was sitting there, and there little children were sitting.

Mii'si hapxit'iit"a yap'a iits'ak"w waaxa tetewiliita siwlii.
Just one boy, younger brother of the wicked person, was sitting at the door.

Taltal waaxa "p"im kayawa'n.
Taltal's younger brother said, “I'm going to eat salmon.

P"im léexi, paanx t'umiuxi,” naka-ihi'.
Give me salmon to eat, I'm hungry.”

P"im kayawana' atat"wi' lakak"i hapxwi hapsti.
When he had eaten the salmon, he gave every one of the

Hee'me' mii'ska’ suuli tetewiliita.
Yonder was one sitting by the door.
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Yap'a t'iilaap™a kuiuxta siwli, iit'awt’aw niit".
The man's wife was sitting, and he fiddled with her nipples.

Xapxit'iit"a pa-ikini'k", haxiya kini'k".
The boy went out of the house, went to the water.

Opxa malakananhi, "Opiy4, mii's apa-iwéok" yap'a p'ima't" kayawi, kiiuxte'
niit" ts'ini'k", p"ima't" isilisalhi haapxwi," nahahi'.

He told his elder brother, “O elder brother, a certain person has arrived at the house
and has eaten your salmon, your wife's nipples he pinched, your salmon he has
distributed to the children,” he said to him.

Laan pa-ikwitik®w apa-ikini'k".
The fish-net he threw out to shore and went into the house.

Taltal waaxa keyewalx, p"im kayawu.
Taltal's younger brother was eating, salmon he ate.

Apayts'aak™ts'a'’k", eme' puupini xaasalt"kwélt"kwili nakay'hiis, eme' puupinii
ka'al ts'aak™ts'a'k", xaasalt"kwélt"kwili.

He stepped into the house and almost broke [Taltal's] arm in two; here on his arm
he stepped and [nearly] broke it in two.

Iyaaskeet"skat", p"im yaa kanaw ts'aak"ts'a'k".
Taltal just twisted his arm to one side and stepped right into the salmon.

"K'uuyam, lowpa'!"
“O friend, let us play!” [said the wicked man].

"Anii' meekinik"te l6ow's.
[ did not come here to play.

'P*"imhi kayawa'n,' nakayit"e'.
'l shall just eat salmon,' I said to myself.

Anii' l6owx ka'al me'kinik"te".
Not for play did I come here.”

"K'uuyam, lookwasinipa'!"
“O friend, let us play with each other!”
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K'waayi ikiina.
He took grass.

"Lookwasinipa’, t'iilt'alsinipa'!"
“Let us play with each other, let us play the grass game!”

Nakasanhi'.
Thus, 'tis said, they spoke to each other.

Kaneehi’, mii ts'iniits'anx taltal.
And now then Taltal became angry.

"Tuwul'k"!
“It is well!

Lookwasinipa'si’, naka-ihi'.
Let us, Then, play with each other,” he said.

Pa-ikini'k", taheepaa pa'iskaak"skak", haxiya Kiniik"w.
Out of the house they went; he picked him up and went to the water with him.

"M+ m+! Miiwis tap'aala-u tui moyuukwanan," naka-ihi', hee'me' yap'a kwala
wilil.

“M+, m+! Now, it seems, the handsome youth is to be spoiled,” they said--yonder
were the houses of many people.

Mii ilheméexa'n.
Now they wrestled with each other.
"Xa-imii'waskiipi'n muu'xtanhi,” nakay'his; sas naka-ihi'.

“I think I'll cut him through the first time,” he thought to himself, but Daldal held his
ground.

"M+ m+! Haawi sas nakay' yap'a tap'aala-u tau."
“M+, m+! Still the person holds his ground, the handsome youth.”

Kaneehi’, iilheméexa'n.
Then, 'tis said, they wrestled with each other.

Hantat" 6owpxa alxiik"wa.
From across the river his elder brother saw him.
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Mahmiit"a yap'a hantat®, mii'si p"im yunopalt®.
The elder people were on the other side of the river, and one was holding his net for
salmon.

Taltal mahayt"a tak"wilii siwlii.
Taltal the elder was sitting on top of the house.

AKasi' tap'aalawu k'walt"a ilheméexa'n waatixta "k'itititi."
So these youths, the younger ones, did wrestle with each other, "K'itititi" went their
bodies.

"Hm+ hm+! Hawi pa-itiskataskat".
“Hm+, hm+! Still they have strength.

Anii'his ka na'neeniyaw'," naka-ihi', yap'ahan.
Never before have they done that,” said the people collected together.

"K'uttyam, p"ima't" kayi!"
“O friend, eat your salmon!”

"Anii kelkulukwa'n, lowkwasinipa'.
“I do not wish it, let us play with each other.

'0l6m yaxa p"im kelkulukwa'n, kanee 16owx kelkulukwa'n."
Before I just wanted salmon, now I desire to play.”

"K'uttyam, kiuxtek® niit® ts'in'k™!"
“O friend, pinch my wife's nipples!”

Anii' kelkulukwa'n, ihéemxinipa'!" naka-ihi'.
“I do not wish it, let us wrestle with each other,” he said.

Haa'ka hantat" maha-it"a yuk'wooyi waaxa anii tiuk”.
That one yonder across the river, the elder one, knew that his younger brother was
not strong.

'Eh! naka-ihi'.
“Eh!” he said

Laan pa-ikwitik®w haanhists'aak"ts'a'k".
He threw his fishing-net out to shore and he was about to step across the river.
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"'En! kwiti kinikat"?
“’En! where are you going?

Mee'tat" kink™!" naka-ihi'.
Come this way!” [Taltal] said.

AKa taltal mahayt"aa tak"wilii suwilii, ka texepé'n, "meé'tat"!"
This Taltal the elder was sitting on top of the house, he it was that said “This way!”

Kwentak"alyewéy'.
He turned back.

P'a-i'iiskaak"skak"; yap'a henenak"w.
He picked him up and set him down; people he used to destroy.

Wat"kwan piliw'.
At one another they jumped.

Kaneehi’, iilheméexa'n.
Then, 'tis said, they wrestled.

Hantat® mii xaa-iskowt" k'walt"a, mahmiit"a iheméexa'n.
On the other side of the river he had already cut through the younger one, while the
elder ones wrestled.

Anii' tapalnixa laaliit"a' mii xa-iskowt".
It did not last long before he had cut him through.

Mii t'omoman yap'a ilts'ak™w kaa'm waaxatil.
Now the two wicked people, he and his younger brother, were slain.

"Kxati ma yap'a yuta'?"
“Do you think that you will be a person?”

Néow kwitikPw.
To the west he threw him.
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"Swéenxkwa nanspina’, tah6oxa pa-iwilwa's nanspina’.
“The Evening Star you shall always be called, you shall always be called he that
comes up in the evening.”

Hin6ow kwel'waak"wi' pa-iwilwa's."
To the younger one he said, “You will be he that comes up in the east early in the
morning.”

Mii Skisi laan pa-ixilik"w.
Now Coyote snatched up the fishing-net.

"Haxiya p"im it'adwt'iwi'n," nakay'hiis Skisi.
“In the water I shall catch salmon,” Coyote thought to himself.

Ts'amal yaa iit'awt'aw laan kanaw.
But he caught only mice in the fishing-net.

Hono' xamteékwitik"w, thiis yaa iit'awt'aw.
Again he threw it forth into the water, but caught only gophers.

"'Eh! Ma wete p"im iit'awk'eyit"," nakanhi'.
“Eh! You shall not catch salmon,” he was told.

Hat"kaaw otota' thiis, ts'amaal ka ma'a it'aawita’ naka-ihi' taltal.
“In the earth you shall hunt for gophers, mice shall you, for your part, catch,” did
Taltal say.

Kaneehi', "yaap'a p"im sanank”, tataayaw't", tataalsiniyaw't", laaxiniyawt”,
wetesi' tdowmxiniyawk”.

Then he said, “People shall spear salmon, they will go to get food, to one another will
they go to get food; one another they will feed, and they shall not kill one another.

Kana'nex t'kaa yo't", t"kaa kwi'ne téhi kinak"i'," naka-ihi'.
In that way shall the world be, as long as the world goes on,” he said, it is said.

Kaneehi', paateyeweyak"w.
Then, 'tis said, they continued on their way.

AKa tiilomii texepé'n, tiiwa kete texepé'n.
These things he had said at Tiilomii, in front of the falls he had said so.



Kéhi aka p"im iit'awat'iwin laan kanaw.
Right there salmon are always caught in fishing-nets.

Kaneehi', paateyeweyak"w ya'.
Then they continued on their way, on they went.

Kaneehi', ke woowk"; k'woydoxa'n, mii 6pxa téhi nakay'.
Then, 'tis said, they arrived there, they accompanied each other; now his elder
brother went on ahead.

Mii 6pxa xutumalt®.
Now the elder brother whistled to him.

Mii é6pxa p'a-ihunuit's, k'walt"a yaa paals laalée.
Now the elder brother shrunk, while the younger one grew tall.

Mahayt"a taskuli laalée k'walt" paals laalée.
The elder one became short, the younger one became tall.

Poow aka ke sasinii, siim laalée.
Nowadays these are standing there, mountains they have become.

Kwelti!
'Tis finished!

Paapi't" leep"lap™
Go gather and eat pap'-seeds.
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Text 3: Panther and His Deer-Wife

Wilii yowd', huulk™ waaxatil Yaak™w.
A house there was, Panther and his younger brother Wildcat.

Peewi' alhuuytux, p'iyin he'iilemé'k".
Every day he went out hunting, the deer he killed off.

Kaneehi', tapalnixa laalée; p'iyin pus laalawhi.

Then, 'tis said, a long time elapsed; he had caused the deer to disappear.

P'iyinhi yaway', "Haulk" he'iiléme'xam."
The deer were talking among themselves, “Panther has killed us oft.”

Mii'ska'hi p'iyin wa-iwii ke 'iimiham Huulk" waata.
A certain deer-girl they sent there to Panther.

Mii Huulk” p'iyin wa-iwii yowo6k".
Panther married the deer-girl.

Ka p'iyin wa-iwii yowokwana', hen'e anii' p'iyin alt'ayak®.
When he had married that deer-girl, then he found no more deer.

Kaneehi', hono' alhuuytux, anii' k®ay t'oméom.
Then he went out hunting again, but did not kill any.

Hono'hi weékia-uta' alhuuyiux tahdoxa yewéy' pilam yewéy'.
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Again, when it was dawn, he went out hunting; in the evening he returned, returned

empty-handed.

‘isihi som Kka'al hatetiilt"a wiit", anii' alt'ayak® p'iyin.

Even though he went about everywhere in the mountains, he found no deer.

Kaneehi', huulint® ya, hono' tahéoxa yewéy' pilam yewéy'.

Then did he become tired, returned again in the evening, returned empty-handed.

P'iyin yawa-ita', mii'ska’ wili kanaw takt'eméex, som kwelhék"wal ka kanaw

takt'eméex.
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To talk among themselves did the deer assemble in a certain house; in a mountain
cave, therein did they assemble.

Kaneehi' mii paanx lohéy' tapalnixa laaliit"a’ anii' k" ay t'omém.
Then, 'tis said, he was dying of hunger; a long time had elapsed and he had not killed
any.

0l16m hen'e p'iyin kanat" t‘ omomana’, wili tepil' siixum.
Formerly so many deer had he killed that the house was full of dried venison.

Mii anii' k"ay henenak"w waaxatil apay siixum.
Now he and his younger brother consumed no dried venison in the house.

Kaneehi', alhuuyaux hono'; peewi' alhuuyiux, pilam yewéy'.
Then, 'tis said, he went out hunting again; every day he went out hunting, but
returned empty-handed.

Kaneehi', aka'a, kuuxta p'ii wo'6owha.
Now this wife of his, for her part, used to go for firewood.

Kaneehi', aka p'ii piils menkii wakawok",
And she was wont to bring firewood covered with moss.

Kaneehi', tewénxa kwel'waak"wi' lawalhita', p'ii piils anii' k"ay honé'.
Then, whenever the morrow came early in the morning, the firewood no longer was
covered with moss.

Alhuuyuux pilam yewéy'.
He went out hunting, but empty-handed he returned.

Kwin'éti wete pilam yéwuk"?
How long did he not keep returning empty-handed?

Kaneehi', tahéowxa laaliit"a’ kMa-ilaap"a ts'iik"takwa hee'skow't"k"
kwélxtakwa ka'al.

Then, 'tis said, when the evening came, the woman cut off her own flesh from her
legs.

Kaneehi', tahooxa yewéy' Haulk'a, paanx menkii.
Then Panther, for his part, returned in the evening, full of hunger.
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"Kwiti p'iyin'a, lemé'x?"
“Where have the deer all gone?” [said Panther].

K"a-ilaap™a anii' yiwiyaw'.
The woman did not speak.

Kaneehi', mii sepék" ts'iik"takwa siix.
Now Then, 'tis said, she roasted her own flesh as venison.

Kaneehi', Huulk" yewéy' tahowxa.
Then Panther returned in the evening.

"Paanx anii his apa-iwéok"te,"” naka-ihi'.
“Because of hunger I nearly did not arrive home,” he said.

Kaneehi', xuma ikiina kMa-ilaap"a, tasalta mats'ak" siix.
Then the woman took the food and placed the venison down on the ground I front of
him.

Kaneehi', kayawu siix xikwalt.
Then he ate the fresh venison.

Yok'wooyi aka siix hené'n apay, kasi' pow aka yewéyta' siix xikwal.
He knew that this venison had all been consumed in the house, but now when he
returns, there is fresh venison.

Kaneehi' kayawt; kelhewéhaw Huulk".
Then he ate it; Panther kept thinking about it.

"Kwiti pAxamak"w?" naka-ihi' kelhewéhana' Haulk".
“Where did she get it from?” said Panther, as he thought about it.

Kaneehi', hono' alhuuyiux weékia-uta'.
Then, when it was dawn, he went out hunting again.

Kaneehi', hono' tah6oxa pilam yewéy'.
Then again he returned empty-handed in the evening.

Kwine'ti wete pilam yéwuk"?
How long did he not keep returning empty-handed?
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Kaneehi', hen'é tahooxa, "Neé, kwiti paxamak"w?" naka-ihi', kelhewéhana'.
Then, 'tis said, that evening, as he thought about it, he said to himself, “Well, where
did she get it from?”

Kaneehi’, xuu'ne laalée.
Then night came on.

Kaneehi', waya', kiuxta hono' waya'.
And then he slept, also his wife did sleep.

Kaneehi', tap'axa laalée; Huulk'a, anii' waya', kelhewéhaw, "kwiti aka siix'a
paxamak"w?"

Then, as the morning twilight came, Panther, for his part, did not sleep, but kept
thinking, “Whence, now, did she get this venison?”

Kaneehi' paat'epét” kMa-ilaap™a ulim hen'e p'ii waka6k™nana’ piils menkii.
Then the woman arose at the time when she was wont to bring firewood, covered
with moss.

Kaneehi', k"a-ilaap™a paat'epét akasi' Haulk" anii' waya'; akasi' kuxta "Haulk"®
waya' mii'wa," nakay'his k"a-ilaap”a.

Now the woman arose, and Panther was not sleeping; but his wife, “Panther must be
sleeping,” said the woman.

Paat'epét", piils kayaw.
She arose, ate the moss.

Emé'hi alxiik" telkan heeskuu't"ak"w kwéelxtakwa ka'al siix heeskow't"k";
ta'6k"wik" ts'iit"kwa.

Right here he saw her hams cut away, from her own legs had she cut off venison; as
food, it turned out, did she give him her own flesh.

Piils kayawu, ka haka wala' ka na'nanhak®, piils p'ii ka'al anii' k"ay.
Moss she ate, and that indeed was why it always happened that there was no moss
on the firewood.

Kaneehi', piils kayawu p'ii ka'al sasinii.
Then, 'tis said, she ate the moss as she stood by the firewood.

Kaneehi', alxiik®, mii wilawt"akwa iikiina.
Now he saw her and seized his arrow.
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Mii ts'ayak®, payuwun.
Now he shot at her, but missed her.

Mii kiuxta t'iit"kwa waata piliw', Mii t'iit"kwa waata piliwta’, t'ipakwan mii
wéet"Ki.

And his wife jumped at her husband, and as she jumped at her husband, she took
away from him his pancreas.

Mii pay'iipiliik"w, t'iilaapikit"kwa t'ipa wéet"Ki.
Now she ran out with it in her hand, her own husband she had deprived of his
pancreas.

Mii pay'iipiliik"w.
Now away did she run, having it in her hand.

Kaneehi', haa'ka kwi p'iyin takt'eméexta’, ke'yaahi', waak".
Then, 'tis said, yonder where the deer were assembled together, just there did she
bring it.

Kaneehi', wi'in wik'éelhia-uta’, kasi' kanee t'éwt'awakwan peewi'.
Then, every time it dawned, then every day shinny-ball was played with it.

Kaneehi', t'ewt'aw’ p'iyinm Huulk® t'ipakwan ka 'iiwat'éwt'awak"™w.

Now the deer played ball; Panther's pancreas, therewith did they play shinny-ball.
Peewi' "Ha+! ii'ta Huulk® t'ipakwan'!" skeléwta’, mii's ts'awit" pa-ipiliw".
Every day, as they shouted, “Ha+! that is Panther's pancreas!” a certain fast runner
rushed out.

"Yomao, t'6yt™! Hi+! yomdy, yomé!" nakansa'nhi'.
“Catch up with him, one-horned deer! Ha+! Catch up with him, catch up with him!”
they used to say to each other.

Kaneehi', xut'ne laaliit"a’, kanee hoyé't" p'iyax ka koyd, heetata'si' mii hiit"
laap"kuluk"w Huulk®, t'ipa wéet"kinma'.

Then, as night came on, a fawn, a medicine-woman that one, danced, but off yonder
Panther now was about to lose his spirit, for of his pancreas he had been deprived.

Kaneehi', Yaak™w mii yap'a iikiina.
Then Wildcat now did take various people.
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"Me'yeek"wanp® wii'opii t'ipakwan," naka-ihi', Yaak"w.
“Do you all come back with my elder brother's pancreas,” said Wildcat.

Kaneehi', mii'skwa' yap'a ke kiniink™ xuti'né, akasi' koyo hoyé't", 'altii
'alt'ayak™.

Then one person after another went there in the night, but this medicine-woman
danced, discovered them all.

Kaneehi’, heleelta':
She sang, 'tis said:

"wa-ya we-ne LOw-wa-na, wa-ya - we-ne LOw-wa-na, wa-ya - we-ne Low-wa-
n

na.
-Singing-

"NéK"-ti ii-te-me’-a wiit", nék"-ti ii-te-me'-a-wiit"?, nék"-ti ii-te-me’'-a wiit"?"
Who goes about right over there, who goes about right over there, who goes about
right over there?

Kaneehi', weékiaw', Huulk" waata hiwiliw', Yaak"si' muulapx kanaw.
Then it dawned and to Panther she ran, but Wildcat was in the sweat-house.

"Yaak"w 'alk'ok'6k", opiy't", 'yook™aw taltal! nakaspi opiy't"" nakanaak"i'.
“Ugly-faced Wildcat, your elder brother, 'Crack bones!' says to you your elder
brother,” she kept saying.

Kwel'waak"wi' ke hiwiliw' Huulk" waata.
Early in the morning there she ran to Panther.

Kaneehi', haa'yewéwk",
Then yonder she always returned.

Kaneehi', t'éwt'iwiaw' Huulk" t'ipakwan wa.
And then with Panther's pancreas shinny-ball they played.

"'Tita Huulk" t'ipakwan."
“That there is Panther's pancreas,” [they shouted].

Kaneehi', mii'ska' iikiina Huulk" t'ipakwan.
Then a certain one took Panther's pancreas.
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“Pa+! Catch up with him, catch up with him, one-horned deer!” they kept saying to
one another.

Kana'nex t'ewt'aw’ Huulk" t'ipakwan wa.
In that way they played shinny-ball with Panther's pancreas.

Kaneehi', xuti'ne lawalheet", kanee mii hono' hoyé't" p'iyax.
Then night used to come on, and now again the fawn danced.

Yaak"w kMati nak'a 4nii' iikiina yap'a.
What sort of people did not Wildcat take?

Alti yap'a iikiina, ts'amaal ka wana' iikiina.
All the people he took, even the mouse he took.

Altii 'alt'ayak”® koyd, 'iisisi' kwi' neyeéta’.
All of them the medicine-woman discovered, no matter what they did.

K'iyiix kanaw p'a-iwa'wiliik®w, ka 'altii 'alt'ayak".
Down in the smoke they came, but all of those she discovered.

Kwin'e laalee, yap'a hené'n, anii' nek Huulk" t'ipakwan yeweyak"w.
A long time elapsed, the people had all been tried, but no one returned with
Panther's pancreas.

Kaneehi’, Yaak"w "kanée Kiisi!" naka-ihi'.
Then Wildcat said, “Now I in my turn!”

Kanee ya'.
Then off he went.

Kanee ke wook" ke t'éwt'iwia-uta'.
Now there he arrived, there where they were playing shinny-ball.

Kaneehi', piils 'alkilikalk"wa, iiytixtakwa 'alkilikalhi.
Then he daubed moss all over himself, his hands he bedaubed.

Kwi hen'e K'iyiik"ta' t'ipak"w haa'ya kwitik"wtanma', kéhi iit"e'al.
Wherever the pancreas fell as it was thrown from side to side, right there he held
out his hand palm up.
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Kaneehi', "pa+! iita Huulk" t'ipakwan," neyeéhi', skeléwta' p'iyin.
Now the deer said, “Pa+! that there is Panther's pancreas,” shouting.

Kaneehi', haa'iiuuta yaa kwitik"wtan.
Then right into his hand was it thrown.

Hé'iipiliik"w, mii iithowkwak"w, 6pxaa t'ipakwan mii iihowkwak"w.
Off he scampered with it, ran with it now in his hand, ran off with his elder brother's
pancreas in his hand.

"Pa+! yomoy, yomo, t'0yt"! yémoy, yomé!"
“Pa+! Catch up with him, catch up with him, one-horned deer! Catch up with him,
catch up with him!”

Mii hiiiilint"a’ paanawaa'k".
Now as he was tired he climbed up a tree.

Kaneehi', wii'iit"kéyeK'in.
And then on all sides was he surrounded.

Kaneehi', mii tiik'ololan t"kaap"takwan wa.
Now then it was dug under with their own horns.

"Kanee hakwaalamtee teK'iikata'," naka-ihi', Yaak"w.
“Now in my own trail shall you fall ahead,” said Wildcat [to the tree].

Péem tii'iiskutlyuuk'in owpan; aaksi', kelpam si'ulii.
The tree was made to fall by being uprooted, it was dug up, but he was sitting up
above.

Hakwaalamta tak"alk'iyi'k", tii'iiskutiyuuk'in; kii'wayaa p"iwas nakay'.
Down in his trail it fell, it had been made to fall by uprooting; far off he just lightly
bounded.

Kanee heepiliw'.
Then away he leaped.

"Pa+! yomoy, yomo, t'oyt"!"

“Pa+! Catch up with him, catch up with him, one-horned deer!”
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Kwi'neti wete iihokwaak"w?
How long did he not run with it in his hand?

Kanee xuu'n laap™kuluk™w, tahéoxa laalée; hon6'hi paanawaa'h, hiiiilint"a’.
Now night was about to come, evening it became, and again he climbed up a tree, for
he was tired.

Likilakant" huluuhilint"a'.
Always he rested whenever he was tired.

Kanee anii' hon¢' tii'iiskuuyuuk'in péem.
And not again was the tree made to fall by being uprooted.

Kaneehi', waya' altii.
Then all did sleep.

Kanee wi'iit"keyeék'in, Yaak"wsi’, kelpam.
Now he was surrounded on all sides, while Wildcat was up above.

Mii weekiawkulukwan.
Now it was about to be dawn.

Kanee piils 'alkilikalk"wa.
Moss he daubed all over himself.

Kaneehi', p'ayewéy’; mii'ska’ t"kaap"ta katak" p'a-ikini'k®, wi'in hono' katak"
séwo'k™ap", paatéyeweyak"w, hono' wi'in katak" séwo'k"ap".

Then down he went back; down on the horns of one he came down, again on
another one he jumped, continued on his way, again on another one he jumped.

Kanee tepin laaliit"a' yaa iikoy6'k", kanee wahowkwak"w.
Then just as he came to the last one, he touched him, now as he was running along
with [The pancreas].

Kanee altii k"waax.
Then all awoke.

"Pa+! yomoy, yomo, t'6yt"! Yomé!" kawak"ti hokwa'staa ytauk™.
“Pa+! Catch up with him, catch up with him, one-horned deer! Catch up with him!”
that one, it seemed , was their runner.



48

Kanee 6pxa paakél'p'eyé'.
Now his elder brother lay belly up.

Mii lohékuluk"w t'ipakwan anii' kMay, kiiuxta wéet"kikwana', ka
wat'éwt'awakwan.

Now he was about to die, for he had no pancreas, his wife having taking it from him;
therewith shinny-ball had been played.

Kaneehi', mii apa-iw6ok"; 6pxa t'ipa hayawaata xtaaxtak"w.
Now then [Wildcat] arrived at home; his elder brother's pancreas he threw within
his ribs.

Kanee aak'a, miilapx kanaw hiwiliw'.
Then he, for his part, did run into the sweat-house.

Mii Skisi ke yuk" miilapx kanaw.
And Coyote there turned out to be in the sweat-house.

Kaneehi', mii p'iyin'a, wéok".
Then now, 'tis said, the deer, for their part, did arrive.

Kanee Huulk" paayewéy'.
Now Panther revived.

Kanee ts'ayak™ mahmiit"aa.
Then shot at the big ones.

Kanee Yaak'wa, p'iyax ts'ayak®, Skisitil aa'ya’, p'iyax ts'ayak®, haa'ka Haulk"
p'iyin mahayt"a ts'ayak.

And Wildcat, for his part, shot at the fawns; he and Coyote, for their part, did shoot
at the fawns, but that Panther yonder shot at the big deer.

Mii p'iyin t"kaa Kitii yewéy'.
Now the deer had returned upon the land.

Kehi yaxa ki'a, yok'woya'n.
Just so far do [, for my part, know.

Kanee aka pow p'iyin t"kaa tepii' laalée, he'né p'iyin'a, anii' k"ay laap™k", kasi'
pow'a p'iyin kwala laalée.
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Now this day the land has become full of deer; at the time the deer ceased to be, but
nowadays the deer have become many.

He'ne p'iyin altii ts'aayip"k", Huulk"” he'iilemeé'k"wana'; ka ka'al wa-iwii
6k"ikam towmia ka'al.

Then the deer all hid themselves, for Panther was destroying them; for that reason
was the girl given to him, in order to kill him.

Poow, wete Yaak"w épxa t'ipakwan wook"i', Haulk'a, péow lohé'.
Had not Wildcat gone to get his elder brother's pancreas, Panther, for his part,
would be dead today.

Mii hetelélek'i'n p'alak"wa, kehi té'winit" kii'a, yok'oya'n.
Now I have finished this story; proceeding just so far do I, for my part, know.
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Text 4: Panther and Coyote

Wilii yowd' Huulk® waaxatil, waaxa Yaak"w, nowkatasi' SKisi nixatil.
There was the house of Panther and his younger brother, his younger brother
Wildcat, while down below from them were Coyote and his mother.

Alhuuyutthix Haulk®, p'iyin kwala t'omoamnt”.
Panther used to go out hunting, many deer he used to kill.

Kaneehi', peewi’ siix t'omoéom, waaxasi' apay’' xuma k'emna'’s.
Now every day he killed deer, while his younger brother was in the house, a maker
of food.

Kanka ka na'nakay’.
Only that he did.

Tapalnixa siix wili tepiiii’; waaxasi' yamx yaxa kayawu anii' siix ts'iik"ta
kayayik".

For a long time the house was full of venison; but the younger brother ate nothing
but fat, he was not wont to eat the flesh of deer.

Nowkata SKkisi nixatil ho k'eléy wilii.
Down below from them Coyote and his mother had a house of fir bark.

Kaneehi', tapalnixa laalée.
Then, 'tis said, a long time elapsed.

Kaneehi', kwisiwak™ti xamiixa taaleelakwan taa'yanaa Huaulk", siix
hee'iilemé'k".

Then somewheres or other by the sea Panther the chief was heard about, how he
destroyed deer.

Kaneehi', wa-iwii kaap'ini séem alt"kiay's t"awaaxatil ya'.
Then two girls, the White Duck sisters, went off.

Taahi'akanin, SKkisi meetat® tit"kaawu wilii Skisi; Haulk"si' kwent"kaawt ka'a,
ke wilii neyeehi'.

Coyote was heard about, that Coyote's house was on this side, the west side of the
land; but as for Panther, that one's house was said to be on the east side of the land.



Kana'néx taa'akan.
Thus they heard about them.

Kaneehi', yuut'iin wa-iwii kaap'ini t"awaaxatil ke wéok"iaw’' Skisi ka'al.

Then the two White Duck girls, the two sisters, arrived there to Coyote.

Kanee p'epéxa’ SKkisi.
Now Coyote was beating bark from a tree.

Kaneehi', mii liwaa nakay'; wa-iwii tu kaap'ini paxa'm.
Now Then, 'tis said, Coyote looked up--two pretty girls were coming.

"'A! kwiti na'nakayit"e'?"

Coyote did not know what to do. He defecated, and asked his excrements, “A! What

am [ going to do?”

"TPkwa heelamaa, naak"i t"kwa heelamaa k'eman!"
“Thunder's board,’ say to it! Make lumber out of it!”

"Wihin ohép" tuukwii tiituukwank®," naka-ihi', Skisi.
“My mother shall wear the ohop'-shells on her skirt,” said Coyote.

"Seléek"w iiluupxakwank® wihin," nakay'.

“My mother shall have in her hands an acorn pestle wherewith to pound,” he said.

"TP"kwa heelamaa wihin wilii kanaw sut'alt"aa,” naka-ihi'.
“In a house of lumber shall my mother be sitting,” he said.

Kanee wa-ihii kaap'ini sas nakay'.
Then the two girls came to a standstill.

"Kwiti Seenti wilii?"
“Where is Panther's house?”

Mii yamatan SKisi Senti wilii.
Now was Coyote asked for Panther's house.

"Kii Seénti'a, eyit"e"."
“Itis I, indeed, that am Panther.”
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Mii iikoyow'xa'n, wa-iwii k'walt"a t"épxa iikuya'k™: "taléowl’, Skisi wasi'."
Now they nudged each other; the younger girl nudged her elder sister, saying, “He
lies, it is Coyote indeed.”

Mahayt"aa "Anii' Skisi, ka Seénti,"” naka-ihi'.
The elder one said, “It is not Coyote, that one is Panther.”

"

"Wa-iwiit"an, iita'lii wilit"k'a.
“Girls, right there, indeed, is my house.”

Paaté'yeweyak"w.
They continued on their way.

Kaneehi', apa-ikini'k" xilaman4, seléek™w iilopéxak™w Skisi nixi.
Then, 'tis said, they came to the house; Coyote's mother was pounding with an acorn
pestle.

Kaneehi', p'ayuwo6' xilamana; alxalii anii' tapalnixa.
Then they sat down, but not for a long time were they seated.

"Kwiti Seenti wilii?" mii yamatan molokulap"a, Skisi mixa.
“Where is Panther's house?” the old woman, Coyote's mother, now was asked.

"Kwent"kaawi hinwata ke wilil," naka-ihi', molokolaap"a.
“Up stream on the east side of the land, there is his house,” said the old woman.

"Ma'a, nakaspinta' pow, Seénti nakayit®, Skisi nakaspi'n,"” naka t"épxa.
“Though I told you so just now, you said it was Panther, but I told you it was Coyote,”
she said to her elder sister.

Kaneehi', pa-iyewéy'.
Then they went out again.

Mii ya' paatéyeweyak"w.
Now they went off, started again on their journey.

Kaneehi', tapalnixa laalée, mii yewéy' SKisi.
Then a long time elapsed and Coyote returned.

"Hintée! kwiti wayaw't" k'walt"aa?
“Mother! Where is your younger daughter-in-law?
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Anti k"ay tak"taata wili hanhokwal?"
Has not perchance the roof above her head a hole?”

"K"ay nakayit"?"
“What did you say?”

"Wayaw't" k'walt"aa tak"taata anti' wili haAnhokwal?"
“Has not the roof above your younger daughter-in-law's head a hole?”

Kemé'ti kii wayawxakwat” yuk™a'?
“How did I come to have a daughter-in-law?

Pow'a, wa-iwiit"an apa-inakay'; Seénti waata kinikiyaw'," naka-ihi',
molokulap™a ka nakay'.

Just now there were girls in the house; to Panther have they gone,” she said, the old
woman said that.

"Sk"4 nakayit"?"
“S-what did you say?”

Mii apayKini'k", mii t'oméom nixa.
Now he went into the house and killed his mother.

Kaneehi', pa-iyewéy’, mii heepiliw'.
Then he returned out of the house, ran off now.

Mii h6'K", mii swatak®".
Now he ran and pursued them.

Mii+ihis apa-iwéok" Seenti waata.
Now they had nearly arrived at Panther's house.

Mii t'os6w haap™ta alt'ayak®, mii wiyimat® wa-iwii kaap'ini.
Now [Coyote] just barely caught sight of them and exercised his supernatural power
upon the two girls.

"Wownaak"w!" naka-ihi'; wownaak"w laalée.
“0Old!” he said, and old they became.

Mii Seénti waata apa-iwéok"iaw'.
Now they came to Panther in his house.
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Yaak"w si'ulii; molokolaap™a kaap'ini apa-iwéok™ Huulk® waata.
Wildcat was sitting there; two old women came to Panther in his house.

Yuupii teskwakwént", yeléxta teskwakwént”, molokolaap™akan yuuk'alx
wak"i', molokolaap™a kaap'ini t"awaaxatil péem iik'wenéhi.

Their basket-caps were worn out, their burden baskets were worn out, they were
old women without teeth, the sisters, two old women [now], held staffs in their
hands.

Huulk" anii' k"ay; alhuuyiieuxk".
Panther was not there, he was out hunting.

Miihi', tah6oowxa laalée.
Now evening came on.

Mii siix likik"w Hiulk".
Panther brought home venison.

Mii Yaak"w, "kanee wik'asihan mé'wéok”," naka-ihi', Yaak"w, 6pxa
kwenhekweehakwanhi.

Then Wildcat said, “Now my maternal grandmothers have arrived here,” recounted
Wildcat to his elder brother.

"K'ulsat"aa 6k"i, p'aan 6k"™," nakay' Seénta.
“Give them soft food, give them liver,” said Panther.

Kaneehi', p'aan oké'ak"i.
Then, 'tis said, he always gave them liver.

Kaneehi', weékia-uta', alhuuyuuhiix hono' Huulk®, peewi' alhuuyuuhix; tal'wi’
p'iyax likik"w.

Then, when it was dawn, Panther would go out hunting again, every day he was
wont to go out hunting; sometimes he brought home a fawn.

"K'asiy't" 6k"i k'ulsat"aa,” nakanhahi', waaxa; kasi' p'aan oko'ak"i.
“Give your maternal grandmothers soft food,” he used to say to his younger brother,
and that one would give them liver.

Kaneehi’, kwi'ne laalée.
Then a long time elapsed.
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Kaneehi', mii yana lopolap" molokolaap™ak'an.
Now the old women were always pounding acorns.

Kaneehi', xi t"lu Yaank"w k'aawanxa’', yana k'aawant".
Then, 'tis said, they took hot water with them; they sifted in the basket-pan, the
acorns they sifted in the basket-pan.

Kanee xi t"au tii'iluuta p'a-it"kwiliy'x.
Now the hot water dripped down on the back of her hand.

Mii (inspiratory breath) nakay'.
Now she caught her breath.

Mii "t"awaa! Mii alxii'’k"! Aa+, iiwuxték" alt"kuy's laalée.
And said, “O younger sister! Now see! Oh, my hand has become white.

Nee, p'akayit"e’," naka-ihi', mahayt"aa ka na'nakay'.
Well I'm going to bathe,” the elder one did that.

Mii xampiliw', hanyaahi paat™eéx.
Now she jumped into the water and emerged right on the other side of the river.

Kaneehi', 0o+ hop'ée'n hene nat"na’, kanat® yaa paat"eéx han.
Then, 'tis said, oh [!] as she had been long before, being just so she emerged on the
other side.

"Maawi' p'aak™" nakahi’, t"awaaxa.
“Do you too bathe!” she said to her younger sister.

Mii hono' p'akay' haxiya k'walt"a.
Now also her younger one bathed in the water.

Kaneehi', mii hanya almii's paat™eéx.
Together they emerged just across the river.

Mii kanat"i laalée, hop'e'n Seénta waata tiiu hen'e yaata' kanat-hi laalée wa-
iwiit"an tiu t"awaaxatil.

And of the same appearance they became as when long ago, being pretty, they had
gone to Panther; of the same appearance the sisters became, pretty girls.
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Kanahan mé'al yewéy'.
Then they returned to this side of the river.

Kanee yana pa-ihemék", apa-iyewéy' wa-iwii tu'uu.
Then they took out the acorns and into the house they returned, pretty girls.

Kanee yene somot”,
Now acorns they cooked.

Mii "Yaak'wa' k'asii't" laawla-usam; hop'ée'na, opii't" yokuyaka'al me'kinikik",
kasi' SKkisi wiyimasam.

And the girls said, “O Wildcat, your maternal grandmothers he's been calling us;
long ago, however, we came here in order to marry your elder brother, but Coyote

did exercise his supernatural power upon us.

kanee yaanik®, now yeweyik"," naka-ihi', wa-iwiit"an.
Now we are going away, down river we go back.”

Mii yaaniyaw' Haulk"si' 4nii' k"ay; alhuuytux, kwel'waak"wihi, alhuuyuuhiix.
Now they went off, but Panther was not there; he was out hunting, early in the
morning he was wont to go out to hunt.

Kaneehi', wa-iwiit"an mii ya', anii' k"ay mii.
Now, 'tis said, off went the girls, no longer were they there.

Kanee Yaak'wa, tak"wilii kini'k.
Then Wildcat, for his part, did go on top of the house.

"Hee+ opeeyaa+! kuuxte' ya' mii+, opeeyaa+!"
“Hee+, elder brother! Your wives now have gone, O elder brother!”

Mii skeléel', skelewalt" 6pxa, "Opiya, kiluxte' ya'," nakahi', skeléw".
Now he kept shouting, shouted to his elder brother, “Elder brother, your wives have
gone,” he said to him, shouted.

"O+! pd+!0Opiya, me'yéw! kuluxte' ya'," naka-ihi'.
“O! Pa+! Elder brother, come back! Your wives have gone,” he said.

Mii yewéy' Huulk"; 6pxa kwenhekwéhakwanhi, kwenhekwéhak™w.
Now Panther returned and [Wildcat] recounted it to his elder brother, told him
about them.
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"Wa-iwii tuu'au.
“They are pretty girls.

'K'asii't" leewila-usi,' nekési."
'Your maternal grandmother he's been calling me,' they said to me.”

Kana'néx kwenhekwé hakwanhi épxa.
Thus he recounted it to his elder brother.

"Kanee yaant"e'," nakay' Haulk".
“Now I am going,” said Panther.

Kanee ts'ulx iikiina, paatini'k"®, wili hatinit'anhi, seléek"w paatiik"tak".
Then strings of dentalia he took, and strung them up, strung them out in the house;
an acorn pestle he stood up.

"Kanee aka xaaskowski', ka lohét"ee,” nakahi', waaxa.
“Now should this [string] part, in that case I shall be dead,” he said to his younger
brother.

"Seléek"w tiiskii'xki', xaak'oski', kaa lohot"ee,” nakahi'.
“Should the acorn pestle fall down, should it break, in that case I shall be dead.” he
said to him.

Kanee ya', kiiuxtakwa swatak".
Then off he went, followed his wives.

Kanee mii yowmii, smélaw'x teéta saak™w, wa-iwiit"an anii' kwénliwilaw’;
smélaw'x paayaank™w, yeléxtakwan kanaw mats'ak".

And now he caught up with them; Arrow shafts he shot in front of them, but the girls
did not look back; the arrows shafts they picked up and put them into their burden
baskets.

Kanee mii taats'aawan wéok", hen'e yaa waahimit" t'iit"kwan.
And now by the ocean they arrived; just then they talked with their husband.

Kanee ey waata saakwan.
Then a canoe was paddled to them.

"Ey kataa 'isi' k"ay kwala neeyawk"i', wete ke liiwat," nakay' wa-iwiit"an,
t'iit"kwan ka naka.
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“Even though they should say all sorts of things alongside the canoe, do not look
there,” said the girls, to their husband that they said.

"Wete haxiya liiwat® isi' k"ay kwala naaxpiyawk™i', wete ke liiwat"."
“Do not look into the water even though they should say all sorts of things to you. Do
not look there.”

Kanee hansaakwan.
Then he was paddled across.

Kanee k"ay kwala nakan Huulk", alk'ok'6k"; kwinat"na' ka 'alti k"ay kwala
nakanhi'.

Now all sorts of things was Panther called, ugly-faced; in whatever way he looked,
all that was he called.

Olomsi' kiiuxta ka nakayik"wa, "Wete haxiya liiwat"!" nakayik"wa, mii
ts'iniits'anx, haxiya liwilaw'.

Though his wives had told him that before, had told him, “Do not look into the
water!” now he became angry and looked into the water.

Mii ey p'a-iha-u't"kuuipx, mii miiluuk'an.
Now the canoe upset and he was swallowed.

Hiiliietin miiliiii'’k"wa, kiiuxtasi' pa-iw6ok".
The sea-monster swallowed him; but his wives arrived to shore.

Mii yap'a alti iikiinan yaalka's.
Now all the people were taken as divers.

"Yalkamt"!" nakan.
“Dive for him!” they were told.

K"ati naka "anii' iikiinan?
What sort of [person] was not taken?

isi' yalakamtan, paayaat"ek'eelhixiyaw’, anii' nek kwelkini'k™ hakwlxiya.
Whenever they dived for him they always just floated up, no one reached to the
bottom of the water.

K"ay kwala 'isi' iikiinan, anii' nek kwelkini'k" paayaat"ek'élhixiyaw'; "isi' yap'a
yalaak™ta, anii' hakwelxia wéok®, paayaatek'élhix.
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Even though many beings were taken, no one reached to the bottom, they always
just floated up; whenever the people dived, they did not reach to the bottom of the
water, but always just floated up.

Miisi' k"a-ilaap"a Sink"wak'waa k'oloy haap"ti laal.
But now the Mudcat woman was twining a small basket.

"Kii yaxaa' wa'alnaana'n," naka-ihi'.
“Itis [ indeed who can get close to him,” she said

Kanee SKkisi, "S'aak”® yaxa 'alndan!" nakay', k"a-ilaap™"a ka naka.
Then Coyote said, “S-she indeed can get close to him!” to the woman did he say that.

T r4 Trn

"Aka kanat"yap'a yelaak™ta', anii' wanda eme' néyta'," nakay' "yap'a kanat™
yelaak"ta' Skisi ka nakay', k"aylaap™a laamal.

“Though these so many people did dive, they did not even get close thereto,” he said,
“though so many people dived.” Coyote said that, with the woman he quarreled.

"Kii yaxa he'alnaana'n," k'oloyi haap"ti walaalawhi.
“I indeed can go off and get close to him,” she kept twining the small basket while
talking.

"Sma yaxa 'alnaanat™!"
“S-she indeed can get close to him!”

Anii' k"ay nakay', anii' tak"taahaal k'oloy haap"ti laal.
She said nothing, answered him not, but twined the small basket.

Yap'a hené'n aak™ta'xi heyé'x.
The people had all been tried, she alone was left.

Mii yap'a altiil yala'’k" kasi' aak™ta'xi heyé'x.
All the people had dived, but that one still was left, she alone.

Miihi' tat'apak® k'oloyi takt"kutipamt”.
Now, 'tis said, she finished the basket, covered it over.

"Neesi' masi’, 'alnaana’n,’ naka-ita'," nakanhi'.

"

“Well, now, you in your turn! Since you did say, 'l can get close to him,"” she was told.
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Kaneehi', xamkini'k", texiya xamwiliw".
Then, 'tis said, she went to the water, ahead to the water she proceeded.

Mii xamkini'k" haxiya; aaksi' yala'k", yap'a pus laalée aaksi' pow kan yala'k".
Now into the water she went, she too did dive; the people had all been tried, so she
too now did dive.

Mii hinaw ts'olx skows Hiilk" wilii kanaw, ulim hen'é apa-ipaatinik'ana’.
Now upriver the string of dentalia parted in Panther's house, where formerly he had
stretched it aloft in the house.

Mii skot'6ska't"; t"élma tiskuyui'x, xaak'ot"k'as.
Now it parted in several places, and the acorn pestle dropped down, broke to pieces.

Mii yaak™w 6pxa luhiy'.
Now Wildcat's elder brother had died.

Miihi', t"akay' tak"wilii kini'k".
Then, 'tis said, he wept, on top of the house he went.

"Ha-i, o-pee-yaa! Ha-i, opee-yaa! Ha-i, opee-yaa! 60-pee-ya! 6-pee-ya! 6-pee-ya!"
“Alas, O elder brother! Alas, O elder brother! Alas, O elder brother! O elder brother!
O elder brother! O elder brother!”

P'a-ik'iyi'k" tak"wiliitat".
Down he rolled from on top of the house.

Kanee honohi' paayewéy' tak"wilii, hono' hakwaalam 'al'yow¢'.
Then again, 'tis said, he went up on top of the house, again he looked along the trail.

"Ha-i, o-pee-yaa! Ha-i, opee-yaa! Ha-i, opee-yaa! 60-pee-ya! 6-pee-ya! 6-pee-ya!"
“Alas, O elder brother! Alas, O elder brother! Alas, O elder brother! O elder brother!
O elder brother! O elder brother!”

T"kél' naka'naak"i', p'a-ik'iyii'k".
He always dropped down, down he rolled.

Kanee winit" laalée, huulint t"aka-ita'.
Then exhausted he became, he was tired out as he wept.
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Kaneehi', apa-iyewéy'.
Then he went back into the house.

Kanee p'i yokwaa ha'iiholéhal; anii' hono' p'ii tat'akaayi.
Then he dug into the fire-place and put the ashes aside; not again he built the fire.

Kanee kanaw te'iikenép”kwa, anii' hono' kwi kini'k", 4nii' hono' t"akay'.
And therein dog-fashion he lay curled up, no more did he go anywhere, no longer he
wept.

Kanee now yeepa'hi.
Now, pray, let us return down river.

Mii olom xamkiniik"ta' yap'a salxokwii; alxiikin k"a-ilaap™a haap"ti
xamkini'k".

Now, when formerly she had gone into the water, the people there were standing;
the little woman was seen as she went into the water.

Kanee anii' yewéy'.
But she did not return.

Mii Skisi ts'iniits'anx.
Now Coyote was angry.

"Olom 'skii yaxa 'alnaana’n,’ naka-ita', xamhi, laalée," naka-ihi', SKkisi.
“S-when formerly she said, 'l indeed can get close to him,' right into the water she
proceeded,” said Coyote.

Anii' nek" alxiik"wa k"a-ilaap"a haap"ti.
No one did see the little woman.

Kanee huluun tetewiliit"aata Sink"wak'waa wéok"; Hiulk"® yéok'aa paak’oldl,
K'oloy spetéspat™i.

Then Mudcat did arrive at the sea-monster's door; Panther's bones she gathered up,
the basket tight she filled with them.

Kanee Kk'oloy tepuu' k'eméyi.
Then full she made the basket.

Kanee ya', anii' nek" alxiik"wa yewéyta'.
And off she went, and no one saw her as she returned.
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Kanee tahéoxa laaliit"a’, miiiilapx kanaw Kkiniik"w, miiiilapx kanaw mats'ak".
Then as evening came on, into the sweat-house she went with them, in the sweat-
house she put them

"Tewénxa kwel'waak"wi' 't"atia, te'iseé'xi!' néexka'am," naka-ihi'; kana'nex
Huulk" yéok'aa waahimit".

“Next day, early in the morning, say to me, 'Paternal aunt, open the door for me!"”
she said, thus to Panther's bones she talked.

Tewénxa kwel'waak"wi' laalée tetewiliita si'ulii.
Next day came on early in the morning, and at the door she was seated.

"Thataa, te'iseé'xi!"
“Paternal aunt, open the door for me!”

Paapiliw’, te'iiseek”™; hop'ée'n nat"na’ kanat” ia3, kanee hen'e yaa alt'ayakin.
Up she jumped and opened the door, as long before he had been, just so indeed was
he then found.

Tewénxa laalée kwel'waak"wi', mii kiluxtakwa waata yewéy'.
Next day came on early in the morning, and to his wives he returned.

"Kanee yanapa'han!" naka kauxtakwa.
“Now let us all go off!” he said to his wives.

"Mii mii'wa haxiya kwitiskwit"," naka-ihi', Haulk".
“Now perhaps my younger brother has thrown himself into the water,” said Panther.

Axyla T

Kanee kuuxta "ha-u,” nakay'; "yanapa'han!” nakay'.
Then his wives said, “Yes, let us all go off!” they said.

Kanee iik'uumank"wa k"a-ilaap™a kaap'ini.
Then the two women prepared themselves.

Kanee ya' Seénta hawilit"kwa yewéy'.
Away they went, returned to Panther's house.

Tehi 'alyowé’, anii' k"ay K'iyix.
Ahead he looked, but there was no smoke.



Apaykini'k"; p'ii yokwaa kanaw tékenaw.
They went into the house; [Wildcat] lay in the fire-place curled up dog-fashion.

"Tiit"kwaa'lam wii'waa!" nakay'.

“O my poor younger brother,” he said.

Kanee kiluxtakwa "alts'aayk™anp™!" naka kiiuxtakwa; alts'ayakan.
Then to his wives, “Do you wash him!” he said, and he was washed.

Kana'néx siwok"ti hono' alhuuyuuhiix.
As was his wont, it may be, he always went out hunting again.

Kii'a kahi yaxa yok'woya'n, ke winit-hi yaxa yok'woya'n.
I, for my part, know just that, indeed; proceeding just so far [ know.
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Text 5: Coyote and Fox

Wilii yuwé' Skisi Yola waktixatil, pean mii'xska’' SKisi.
Houses there were, Coyote and his cousin Fox, and one daughter of Coyote.

Alhuytux Yol4; suhtiu paatomé's kuuy Kka'al; ts'ayaak"i, kwala t'oméom.
Fox went out to hunt; quails flew up and lit in the woods, he shot at them, and many
he killed.

Tahéowxa yewéy', suhtiu likik"w.
In the evening he returned, brought the quails home.

SKkisi péan tewilii 16owl'.
Coyote's daughter was playing in the front of the house.

Kaneehi', Yola yewéy', suhtiu kwala lapak®.
Now, 'tis said, Fox returned, carried many quails on his back.

"0o+ hamii! Yola suhtiu kwala likik"w."
“O father, Fox has brought many quails home.”

"Tat"aan-elaat"kwat®, yamt", nee kwiti na'nakanha'," naka-ihi', Skisi.
“Squirrel-tongued, ask him, well, in what way he did get them,” said Coyote.

Nows hiwiliw'.
Next door she ran.

"Wiham 'kwiti na'nakat"?' nakaspi,” naka-ihi'.
“My father says to you, 'In what way did you get them?"” she said.

"Kwiti na'naka'n?
“In what way did I get them?

Kuuy ka'al paak'ownu'; hawap'iits'uluk'i'n kuuyi.
They flew up together into the woods, and underneath them I set fire to the woods.

Kanee paakélyuwut"e' hawanta.
Then I lay down under them belly up.
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Kanee p'a-ik"uliiuk™al tekuxhitée.
On my breast they dropped down dead one after another.

Kana'nex t‘'omoma'n,"” naka-ihi', Yola.
In that way I killed them,” Fox said.

Nows yewéy' hapxwi waywii.
Next door returned the little girl.

"'Yék"tal salt'usét'isi'n.
“'In the brush I was walking about at random.

Kasi' suhtiu paatumai's; kasi' hawaap'ii ts'aluk'wi'n,’ " naka-ihi'.
Quails flew up and lit, and thereupon I set fire to the woods underneath,

"”m

she said.

"'Kasi' paakélp'eyéent"e' hawanta,' " naka-ihi'.
“Then I lay down under them belly up',” she said.

"'Kasi' tekuxhitée p'a-ik®ultu'k"al.
“'And on my breast they dropped down dead one after another.

Kana'néx t'omoma'n.’'
In that way I killed them.'

Ka nakay', hamii, Yola'a."
That, father, did Fox, for his part, say.”

"Séhehehe!" uuytuy'skwa.
“Sehehehe!” he laughed at him.

"Aak"™ wana kuxii t'osow, kii yaxahi, kuxit"k" mahay," naka-ihi'.
“He even has a little heart, but as for me, my heart is big,” he said.

Kaneehi’, tewénxa laalée.
Then they next day came.

Kaneehi', alhuuyaux Skisi; kahiihi', na'nakay’'.
Then, 'tis said, Coyote went out to hunt, and just the same he did.

Suhuu paak'owé'; hawap'iits'aluu'k"i; kanii paakélp'eyé' hawanta, p'ii p'a-
ik"uluu'k"al tekuxhiita.



66

The quails all flew up together; to the woods he set fire underneath, then under
them he lay down belly up, and fragments of fire dropped down on his breast one
after another.

Kanii mii'ska’ p'a-ik'iyii'k’ tekuxhiita.
And one [quail] dropped down on his breast.

SKkisi mii lohoy'.
Coyote now was dead.

Kanii t'ipisiihi, mii t'ayaak"wa; miihi', tak'wos6owk"wa.
Then the ants indeed did find him now, and bit him.

"S'a! t'ipisii xaaxtil's! olom wayik"anta' k"ay ka'al ti iik"weeéxi?" naka-ihi'.
“Sa! Slim-waisted ants! When |, as it seems, was sleeping a short while ago, why did
they wake me up?” he said.

Mii payewé'; tahdoxa yewéy', mii'skwa' likik"w.
Now he was restored to life; in the evening he returned, one [quail] he brought
home.

Kanii tewénxa mii hono' alhuuytuux Yola.
Then the next day now Fox went out to hunt again.

Kanii miihi, hono' yewéy' tah6oxa mena likik"w.
And then in the evening he came back again, brought home a bear.

"Hamii, Yola mena likik"w," naka-ihi', hapxwi wa-iwii, Skisi pean.
“Father, Fox has brought home a bear,” said the little girl, Coyote's daughter.

"Tat"aanélaat"kwat", yamtamt™ kwi na'nex ti t‘ oméom."
“Squirrel-tongued, go and ask him by doing what he killed him.”

Nows hiwiliw'.
Next door she ran.

"Wiham 'kwi na'néx ti t omomat"?' nakaspi."
“My father says to you, 'By doing what did you kill him?"”

"Kwi na'nex ti t‘'omoma'n?
“By doing what did I kill him?
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'K'aa't' talsal t'osowt'isi'n.
In the k'aa't"-bushes I was walking about at random.

Kanii '00+' nekési.
Then 'O+, he said to me.

'Mii'lIxi yexa,' naka'n, 'mii'lxi yexa! wete wanaa yowmat"k" p'a-it’kwil'xnat"!"
naka'n.

'Go ahead and swallow me!' I said to him, 'go ahead and swallow me! Do not spill
even a drop of my blood!" I said to him.

Kasi' miilau'xi yaxa.
Thereupon he just swallowed me.

Kanii si'uliit"e' hawi'niita.
Then I was sitting inside of him.

Kanii kuxil smilismalx; kuxii heeskowta'n.
Now his heart was swinging, off I cut his heart.

Kanii titelkantatat, pa-iyeweyit"e',” naka-ihi'.
Then out through his anus [ went out again,” he said.

"Se'hehehehe! hin'x-niwa's; kii, yaxaawa, kuxit"k"® ts'amx, t'iilaap™a eyit"e',"
Skisihi ka nakay'.

“Sehehehehe! He's a coward, but as for me, my heart is brave, | am a man,” Coyote
indeed said that.

Tewénxa laalée, mii alhuuytux aaksi'.
The next day came and now he, in his turn, went off to hunt.

Kaneehi', alhuuytux Skisi; kahiihi', na'nakay' Yola kana'nex maldak"wana'.
Then Coyote, 'tis said, was out hunting, and just that did he do, in what way Fox had
told him.

Kanee miihi', pa-itak"wiliit'aat", "Haw!"
Then, 'tis said, [The bear] jumped out of his house, “Hau!”

"'Miil'xwi yaxa, 'miil'xwi yaxa! Wete yowmat"k" p'a-it"kwil'xnat™!"
“Go ahead and swallow me! Go ahead and swallow me! Do not spill my blood!”
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Mii miiliiu'k"wa; Skisi miiliuk'an, Xamk" xepé'n.
Now he swallowed him; Coyote was swallowed, Grizzly Bear did so.

Ha'winiita si'ulii.
Inside of him he was sitting.

Mii ména kuxii alxiik", smilismalx; mii heeskowt® kuxii, miihi', t oméom Mena
Skisi.

Now the bear's heart he saw, dangling; now Coyote cut off his heart and killed the
bear, 'tis said.

Kanee miihi', hanwayaswilswalhi yawaa.
And then he tore through his ribs with his knife.

Mii t'oméom Mena; mii apa-iyewéy’, mii Skisi Mena likik"w tahéoxa.
Now he had killed the bear, and home he returned, and in the evening Coyote
brought the bear home.

Kaneehi', weékia-uta' mii hono' Yola alhuuytiux, tahooxa yewéy'.
And when it dawned, then again Fox went out to hunt, and in the evening he
returned.

"Hee+! hamii, Yola téel kwala likik"w."
“He+! Father, Fox has brought home many yellow-jackets.”

"Tat’aan-elaat"kwat", 'kwiti na'nakat"?' naanha.”
“Squirrel-tongued, ask of him, 'How did you get them?"”

Nows hiwiliw'.
Next door she ran.

" 'Kwiti na'nakat"?' nakaspi wiham."
“How did you get them?' says my father to you.”

"Kwiti na'naka'n?
“How did I get them?

T"kaa hap'iits'aluk'i'n.
[ set fire to them in the earth.
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Kasi' teel tateltiilt"a tiipuumaak®, pa-ik'olola'n.
Thereupon the yellow-jackets everywhere swarmed up, I dug them out.

Kanee tik"alp"ilip"ili'n," naka-ihi'.
Then with my penis [ squashed them all,” he said.

Nows yewéy'.
Next door she went back.

"Hamii, 't"kaa hap'iits'Gluuk'wi'n,' nakay'," tat"aanelaat"kwat™
kwenhekwéhak"wi maxa.
“Father, 'l set fire to them in the earth,' he said,” squirrel-tongued related to her

father.

"Hamii, 't"kaa hap'iits'iluuk'wi'n,’ nakay'.
“Father, 'l set them on fire in the earth,' he said.

'Kasi' teel tiipuumaak®, kasi' pa-ik'ulula'n, kasi' tik"alp®ilip"ili'n," naka-ihi'.
"Thereupon the yellow-jackets swarmed up, then I dug them out, and then I
squashed them all with my penis,"” she said.

"S'éhehehe! dak'a, tik"alt'usuut"kwat, kii yaxa mahayt"a wa'it'anahi'n,"” naka-
ihi'.

“Sehehehe! He, for his part, has a small penis, but as for me, [ have a big one with
me,” he said.

Tewénxa laalee Skisi kanii yaa hono' aaksi' kanii t"kaa hap'iits'alowk"i.
The next day came, and just then Coyote again in his turn set fire to them in the
earth.

Kaneehi', teel atat"wi' tiipuumaak®; pa-ik'oldol, teel altil tik™alp"ilip"alhi; mii
p'owbéowk"wa.

Then, 'tis said, the yellow-jackets swarmed up from every side; he dug them out, and
all the yellow-jackets he squashed with his penis; now

Mii'ska’ wilii pa-ikoldl.
One nest he dug out.

Mii tets'ini'x; mii hono' t'ipisii mii tak'oséowk"wa.
And he died, and again now the ants bit him.
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"S'a! s'iik"weexi ulum wayik"anta'," naka-ihi'.
“Sa! They have waked me up, when, as it seems, [ was sleeping a little while ago,” he
said.

Mii'ska likik"w.
One nest he brought home.

Kana'néxhi mii'ska’ t‘'oméamt®, he'ne tets'iniianx.
Just in this way he always Kkilled one, then always died.

Mii tewénxa hondo'n alhuuytiux Yola.
Now next day again Fox went out to hunt.

Kanii p"imhi likik"w tahowxa.
Then salmon indeed he brought home in the evening.

Mii hono' "aa+! hamii, p"im kwala pa-ilikik"w," naka-ihi'.
And again, “Ah! Father, many salmon has he brought home out of the water,” said
Coyote's daughter.

"Tat"aanelaat"kwat", yamtamt®, 'kwiti na'nakat"?' ndanha."
“Squirrel-tongued, go and ask him, 'How did you get them?' find out from him.”

Mii nows hiwiliw'.
And next door she ran.

"Wiham 'kwiti na'nakat"?' nakaspi."
“My father says to you, 'How did you get them?"”

"Kwiti na'naka'n?
“How did I get them?

Yilwa's iik'anak'ini'n, kasi' kanii tests'iikuu k'emée'n.
[ twisted a hazel switch, and then made it sharp at one end.

Kanii p'eés kwenha-utée mats'aka'n, xampiliwdThe ts'aawit kanaw, p"im
kwenxoxokwa'n," naka-ihi'.

Then a rock acorn-mortar I placed in back of my neck; into the deep water I jumped,
and salmon I strung,” he said.
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"Séhehehe kii yaxawa kuuxwit"k™ mahay aaksi', kuxwii t'oséw," naka-ihi'.
“Sehehehe! Truly my heart is big, but his heart is little,” he said.

Tewénxa laalee, mii haxiya kini'k"; yilwa's heeskowt", kaneehi', iik'anak'an.
The next day came and to the water he went; a hazel switch he cut off, then twisted
it.

Kanii p'eés iikiina, kwenhawtt"kwa mats'ak"; xampiliw', p"im wayaank"w,
swataat"ka, mii'ska' iit'awt'aw.

Then a rock acorn-mortar he took, and in back of his own neck he placed it; into the
water he jumped, followed the salmon, pursued them, caught one.

Mii lohdy', mii t"iyii', mii Skisi tets'ini'x, payaalehéy' t'uxuuy ka'al.
Now he died and floated; now Coyote was dead, and just drifted dead to shore
among the driftwood.

Mii t'ipisii tak'wos6owk"wa.
Now the ants bit him.

"S'a! t'ipisii xaaxtil's! Olom wayik"anta' s'ik"weeéxi!" naka-ihi'.
“Se! Slim-waisted ants! When I was sleeping, as it seems, just a little while ago, s-
they woke me up!” he said.

Mii apa-iyewéy' tah6ox4, mii likik"w p"im mii'ska’.
Now he returned him in the evening, and brought home a single salmon.

Kaneehi', hono' weékiaw'; tewénxa laaliit"a’ mii hono' ya' Yola.
Then again it dawned; when the next day came, then again Fox went off.

Mii tat'ayay'.
[He] went now to people to get food.

Kaneehi’, tahooxa laalée.
Then, 'tis said, the evening came.

Mii Yola yewéy', p"im xum yeléx tepuu' lapak™.
Fox returned, a burden basket full of dried salmon he carried on his back.

"Ee+! hamii, Yola p"im yeléx tepuu’' lapak®," naka-ihi'.
“E+! father, Fox is carrying on his back a burden basket full of salmon,” said
[Coyote's daughter].
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"Tat"aanélaat"kwat", 'kwiti na'nakat®?' naanha.”
“Squirrel-tongued, 'How did you get them?' ask him.’

U

Nows hiwiliw' hapxwi wa-iwii SKkisi pean.
Next door ran the little girl, Coyote's daughter.

"Wiham 'kwiti na'nakat"?' nakaspi."
“My father says to you, 'How did you get them?"”

"Kwiti na'naka'n?
“How did I get them?

Néwkwa wilii hapxwi k'ol'xi iixleténhak™w; iiwéet"ki'n, tiipéemp®ilip®ili'n,"
nakay'.

Downstream from the house children were carrying about salmon-heads in basket-
plates; I took them away from them, whipped them with a stick,” he said.

"Apa-ikinik"teeta' k"a-i'laap"a tiipeemp”ilip"ili'n," naka-ihi'.
“When I had gone into the house, | whipped the women with the stick,” he said.

Kaneehi', tat"aanélaat"kwat" "Hamii, '"Hapxwi alti k'ol'xi iixleténhak"w,
tilpeempPilip"ili'n,' nakay'," malak"i maxa tat"aanélaat"kwat".

Then Squirrel-tongued, “Father, he said, 'All the children were carrying about
salmon-heads on basket-plates, and [ whipped them with a stick,"” did Squirrel-

tongued tell her father.

"Séhehehe! daak™ wana hin'x-niiwa’s, kii yaxawa t'iilaap™a eyit"e',"” naka-ihi'.
“Séhehehe! He is even a coward, but as for me, [ am a man,” he said.

Kaneehi', tewénxa laaliit"a’ kanee aaksi' ya'.
Then, when the next day came, then he did go in his turn.

Kaneehi', nowko wilii haapxwi k'ol'xi ixleténhak"w, tiipéemp”ilip"alhi, apa-
iwayewéenhi k"a-ilaap™a ka'al.

And downstream from the house children were carrying about salmon-heads in
basket-plates; he whipped them with a stick, and entered the house with them to the
women.

"He+! ma'a, kwiti na'nakayit"?
“He+! You there, what are you doing?
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Hoowxa'a Yola p"im'a tat'ayaalt®, imihiminak™."
Only yesterday Fox came to beg for salmon indeed, and we sent him away with
some,” [said the women].

"Sk"ay nakayit"p", hintéhan?
“S-what are you saying, O mothers?

K"ay nakayit"p"?"
What are you saying?”

"K"ay kwala'a Yol4'a, wilaw ts'ayak™i, mena'a t om6om.
“Many things indeed did Fox, for his part, shoot with arrows, and the bear he killed.

Heewiliikwaspi.
He wishes you to die.

Teel p™ayamt®, p"imsi' ts'ayak"," nakanhi', mii malakinin.
The yellow-jackets he smoked out, and the salmon he speared,” they said to him,
now he was told.

"'Ska na'nakayit"e',' nekési, hintéehan!" naka-ihi'.
“S-that's what I did,” he said to me, O mothers!” he said.

Kaneehi', mii p"im pa-ik'emenamtan, yeléx teputl’ iimihimin.
And then salmon he was provided with, with a full burden basket he was sent away.

Miiya'.
Now off he went.

Kaneehi'’, hinwa wilii laalée.
Then upstream from the house he proceeded.

Miihi', l1aat"kwa yamat®, "Skwiti na'nakayit"e'?" Mii nakay'.
Now, 'tis said, his own excrements he asked, “S-what shall I do?” and they told him.

Miihi', yulim wilii haapxta k'eméyi, pa-i'alxanawi kanee yulim p'uulhi
hapxta.

Now, 'tis said, an eagle's nest with its young ones he made, and the eagle's young
ones looked out from the eyrie.
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Kaneehi', yeléx p'a-imats'ak”®, néws kini'k".
Then down he put the burden basket and went next door.

"Swak"taa! a'lii p'iilhi haapxta, ma'a, wilaw k'eméamkata’,” naka-ihi', nakasa'n
wak"tixatil.

“0 s-cousin! Right near by here is an eyrie with young ones, as you, for your part, are
always making arrows,” he said; cousin they called each other.

"Kemé'ti?"
“Where?”

"Alii inwata p'uulhi hapxta payalxanawu."
“Right around here up stream is an eyrie, and its young ones are looking out.”

Ke kini'k"® Yola Skisi hono' ke kini'k' alyepép'i.
There Fox went, and also Coyote went there, showed it to him.

Miihi' hiliwaalt' Yola yulum haa'p'ta.
Now, 'tis said, Fox climbed for the eagle's young ones.

Kanee miihi', Skisi ke sasinii, "p"+! kaayaak"w!" Mii k'ayay’ xo.
Now then Coyote was standing there, [and said to the tree], “P'+! Grow up with
him!” and up the fir tree grew.

Mii kelyalaaxalt"kwit" Yol4, pamis hatak"ts'éwt".
Now Fox forgot himself and it struck against the sky.

Kaneehi', ho p"owé'x, mii p'a-i'wayewéenbhi, tii-mii-xamiixa p'a-iték'iyi'k"; ka
kanaw yoowk'aa ts'él’, kahi na'nakay’ Yola.

Then, 'tis said, the fir tree bent, and down to earth he returned with it, and in the
ocean down he fell; therein his bones did rattle, just that became of Fox.

Yola yéowk'a paak'olél Sink"wak'waa.
Mudcat picked up the bones of Fox.

Kaneehi', miiiilapx kanaw mats'ak".
Then, 'tis said, she placed them in the sweat-house.

"Tewénxa kwel'waak"wi' 'te'iiseé’xi, t"ataa!' ka néexka'm."
“Tomorrow early in the morning 'Open the door for me, paternal aunt!' that shall
you say to me.”
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Kaneehi', tetewiliita Sink"wak'waa si'ulii kwel'waak"wihi hawi anii' t"kaa
tiimaasta'.
Then at the door Mudcat was sitting early in the morning, when not yet was the
earth lit up.

Kaneehi', "t"ataa te'iiseé'xi!" nakahi', Yola.
Then Fox did say to her, “Paternal aunt, open the door for me!”

Mii te'iiseek®, pa-ikini'k"; hond' yap'a laalée hop'é'n hen'e nat"na'.
Now she opened the door, and out he went; again a person he became, as long
before he had been.

Mii paayewéy' Yola.
Now Fox was restored to life.

Skisi heetata' apa-i 'aak™taxi t"iis lok'6lha.
Off yonder at home Coyote used to set traps for gophers, all by himself.

Tahooxa lawalhit", kaneehi', kanaw nakana'k kwi léwkwana’', tahooxa
lawalheeta'.

The evening always came, then he used to make the rounds of them where he had
set his traps, whenever the evening came.

Kaneehi', tapalnixa laalée.
Then, 'tis said, a long time elapsed.

Kaneehi', kwi'ne laaliit"a’, miihi', hono' maan t"iis, mixalti t‘ omomana’' maan.
Then, when some time had passed, again indeed he counted the gophers, counted
how many he had killed.

Miihi', tahdoxa laalée, si'ulii maan; miihi'.
Now, 'tis said, the evening came, and he was sitting, was counting them.

SKisi ts'usumaltan, Yola xepé'n.
Then Coyote heard a chirping noise, it was Fox that did so.

"'Ah! kMati texepé'n?" nakanhi'.
“Ah! What said that?” he said.



Hono' ts'usumaltan; liwaa nakay’, k"ay yaxa tets'itak™w p'ii tukiim na'néx.

Again he heard a chirping noise; he looked around, there was something just
reddish like a glow of fire.

Mii t"iis heek'owoowi mii heépiliw'.
Now all the gophers he threw away, and off he rushed.

Mii ho'K", likiint", xaahekéhak®".
Now he ran, rested, took breath.

Honohi', ts'usumaltan, liwaa nakay'; honohi’, p'ii na'nakay'.
Again, 'tis said, he heard a chirping noise; he looked around, again there was
something like a fire.

Mii hono' heépiliw' h6'k".
And again he rushed off, he ran.

Kwiné'ti wete h6k"?
How long did he not run?

Mii hono' likiint"; kaneehi’, hono' xaahekéhak".
And again he rested, then again he took breath.

Honéhi', ts'usumaltan, hono' heépiliw’, h6'k".
Again, 'tis said, he heard a chirping noise; again he rushed off, he ran.

Kwinéti wete hok"?
How long did he not run?

Mii hono' likiint", xaahekéhak®".
Now again he rested, he took breath.

Mii hono' ts'usumaltan.
And again he heard a chirping noise.

Kwiné'ti wete ts'ismalt"kam?
How often did he not hear a chirping noise?

Mii heepiliw', h6'k".
Now he rushed off, he ran.
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Kaneehi’, hono' likiint", xaahekeéhak".
Then, 'tis said, he rested again, he took breath.

Mii hono' ts'usumaltan; liwaa nakay', hono'hi’, kana'néx p'ii tikim na'nakay’.
And again he heard a chirping noise; he looked around, again there was something
like a glow of fire.

Mii heepiliw', h6'k".
Now he rushed off, he ran.

Kwent"kaapék"tanta t"kaa sikiit"a', pamis p'a-itiyowéwta', pamis
altak"saamsam; ka kanaw yéowk'aa yaa ts'él nakay'.

Way off to the east where the earth is set, where the sky comes down to meet it,
there against the sky he bumped his head; in that place his bones just rattled.

Hinwata kweélti.
Up river 'tis finished.

Paapi't" leep"lap”.
Go gather and eat your paap'-seeds.
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Text 6: Coyote and Pitch

Wilii yowd' SKisi waaxatil tapalnixa alhi'huuyuuhiix.
There was a house; Coyote and his younger brother, 'tis said, for a long time were
wont to hunt.

Kaneehi' pée muu'xtan laaliit"a' kanee "télhi tolhi, nek”® 'al'it"peé'xta'?"
neyeehi'.

Then once when a certain day came, Then, 'tis said, someone said, “Tolhi tolhi, who's
going to hit me?

"Skisi taskaxit" taamolhit" iits'6p™al," nakanhi'.
Sharp-mouthed Coyote, red-eared, sharp-clawed!” he was called.

Taaskek'ii.
He listened.

"Nék"ti texepé'n?" naka-ihi' SKisi.
“Who's saying that?” said Coyote.

"Taskaxit" iits'6p™al snixayilt"," nakanhi'.
“Sharp-mouthed, red-eared, s-couples with mother!”

"Sk"ay naka-it"?"
"S-what are you saying?"

"Skisi taskaxit” taamolhéet® snixayilt™."
Sharp-mouthed Coyote, sharp-clawed s-couples with mother.

"Spép"! Sk"ay naka-it"?
“Spép"! S-what are you saying?

Hop'é'n'a xamiixa al'it"pekéxateeta’ ts'eléy tinta yaa laalée.”
Long ago, indeed, when I was hitting people by the ocean, his eye landed right

behind him.”

"Tolhi tolhi, nek™ 'alit"peé'xta'?"
“Tolhi tolhi, who's going to hit me?”
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"Sk"ati snaka-it"?
“S-what s-do you say?

Hop'é'n xamiixa 'al'it"pekéxateeta’ ts'eléy tinta laalée."
Long ago when [ was hitting people by the ocean, his eye landed behind him.”

Nakasa'nhi’, laamalsa'n.
Thus they spoke to each other, quarreled with each other.

"Tolhi tolhi, nek" 'alit"peé'xta’."
“Tolhi tolhi, who's going to hit me?”

"Sk"ay nakayit"?"

“S-what are you saying?”

Mii al'it"paak®, mii iit'anahin SKisi.

Now he hit [Pitch], and Coyote's hand was held fast.

"Skwiti sna'naka-it"?
“S-what are you doing?

list'enéhistam.”
S-you have held my hand fast.”

"Nek" 'al'it"peé'xta’ tayawant'ixi 'iiwix, snixayilt"?" nakanhi'.
“Who's going to hit me with his left hand, s-couples with mother?” [Coyote] was told.

Laamalan.
They quarreled with eachother.

"Skay ka'al ti iist'enéhistam?"
“S-what are you s-holding my hand fast for?”

"Syan laaliit"am.
“S-you're stuck!

Snek" alsalt"peé'xta'?
S-who's going to kick me?

Stolhi tolhi, snixaylilt"," nakanhi'.
Stolhi tolhi, s-couples with mother!” he was told



Mii hono' alsalt"paak™.
And this time [Coyote] kicked him.

"Tolhi tolhi."
“Tolhi tolhi.”

"Skwiti na'nakayit"?" alsalt"paak™.
“S-what are you doing?” he kicked him.

"T6lhi tolhi, nek™ kwelx tayawant'ixi alsalwat"peé'xink"?"
“Tolhi tolhi, somebody is going to kick me with his left leg!”

Hono' alsal-t"paak™.
Again he kicked him.

"T6lhi tolhi, Skisi taskaxit" taamolhit® iits'ép"al snixayilt®," nakanhi'.
“Tolhi tolhi, sharp-mouthed Coyote, red-eared, sharp-clawed, s-couples with
mother!” he was called.

"T6lhi tolhi, nek™ alaksixtakwa wa xaaskuu'sink"?"
“Tolhi tolhi, somebody's going to cut me with his tail.”

"Spép"! Skati naka-it"?
“Spép"! S-what are you saying?

Smii ti lohékulukwat®, kasi' ka'al ka naka-it"?" nakanhi'.
S-do you expect me to die now, so that for that reason you say that?” [Pitch] was
told.

"T6lhi tolhi, mii nek" alak-sixtakwa wa xaaskuu'sink"?"
“Tolhi tolhi, now somebody's going to cut me with his tail!”

"Spép"! SkMati snakulukwat®, sloh6k™tikuluwat"?" nakanhi'.
“Spép"! S-what s-do you intend to so, s-do you intend to die?” he was told. [Coyote
lashed Pitch with his tail; it stuck.]

"T6lhi tolhi, Skisi taskaxit® hataanxmolhit®," nakanhi'.
“Tolhi tolhi, sharp-mouthed Coyote, red in his ear!” [Coyote] was called.

"T6lhi tolhi, nek” yéexta' téxtakwa wa?"
“Tolhi tolhi, who's going to bite me with his mouth?”
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"Sk"ati snaka-it"?
“S-what s-are you saying?

Hop'é'n xamiixa yap'a yekwekwanta' lohdy'," nakanhi'.
Long ago by the ocean when I bit a person, he died,” [Pitch] was told.

Mii yekwék"w, mii t'omoman Skisi.
Now he bit him; now Coyote was Killed.

"Kewé+ek'ewee!"” waaxasi' apay.
“Kewé+ek'ewee!” [exclaimed Pitch], while [Coyote's] younger brother was in the
house.

Mii 6pxa 'anii' yewéy'.

Now his elder brother did not return.

"Kwiti na'naka-ita' anii' yewéy'?

“What's happening to him, that he does not return?

T'omoman wiis; k™ay ka'al ti anii' yewéy'," naka-ihi' waaxa.
He must have been killed. For what reason does he not return?” said his younger
brother.

Wi'in weékia-uta' mii ya'.

Now when the next dawn came, off he went.

Mii sal'owtan, mii oot" épxa.

Now he went to look for him, hunted now for his elder brother.

Kiiwa'hi paxamta mii taa'akan, "keweéek'ewee!"
When he came to yet some distance off, then he heard him, “Kewéek'ewee!”

"Ka ti haka naak"wak?
“So then it is that one that did so to him?

Mii wiis dak'a t‘'omoman," naka-ihi' Skisi k'walt"aa.
Now indeed he has been killed, I guess,” said Coyote the younger.

"Keweek'ewe!
“Kewéek'ewee!
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Skisi taskaxit™."
Sharp-mouthed Coyote!”

"Ka ti haka naak"wak"?"
“So then it is that one that did so to him?”

"Keweek'ewee!"
“Kewéek'ewee!”

Kaneehi' mii p'ii kelék", mii p'ii tat'akaayi Skisi k'walt"aa.
Now then he drilled for fire, Coyote the younger now did build a fire.

Mii p'ii waata k'wal Kiniik"w; mii épxa iikiina.
And the fire he took with him to Pitch, and his elder brother he took hold of.

"Wak"tia!"
“0 cousin!” said [Pitch].

"Wak"tixa yuk"na' ka'al ti haka t6owmk"?"
“Being his cousin, it seems, therefore you killed him?”

"Wak™tia!"
“O cousin!”

Mii 6pxa haakwitik"w, mii 'alp'iits"alowk"i k'wal.
Now his elder brother he threw to one side, and he set fire to Pitch.

Mii t‘omoom.
Now he killed him.

Kaneehi' 6pxa'a k"opx kMalak"alhi.
Then, 'tis said, ashes over his elder brother he rolled.

Mii paayewéen; mii hono' apayewéy'k" hawilit"kwan.
Now he restored him to life, and again they returned home into their house.

Mii hono' yap'a laalée SKkisi, mii paayewéy'; ulumsi' t‘'omoman.
Now again had Coyote become a person, now he had revived, but before he had been
killed.



Kana'nex yap'a towmtamk" k'wal.
[t is in that way that Pitch was wont to Kill people.
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Text 7: Coyote in a Hollow Tree

Wilii yowd', Skisihi wiit" aak"ta'x; lop'otiaw’, néox lop'épt".
A house there was; Coyote, indeed, was traveling about all by himself.

Kaneehi' hono' p'aashi lop'6t"; kaneehi' 4nii' téhi wook".
It was storming, rain was falling; and then also snow, indeed, was falling.

Mii suns laalee p'aas.
Then no further he got, now the snow had become deep.

Kanee t"kunuuk”i'; kanee yaal hohék"wal kanaw kini'k".
Then he became cold, and into a hollow pine he went.

"Tesiip"kwiip"," nakahi'.
Close up!” he said to it.

Kanee hono' "tesiip"kwiip®,” nakahi', téhi'ts'ipip"kwit.
Then again, “Close up!” he said to it, and, 'tis said, it closed up.

Kaneehi' lep"nix ka kanaw yowd'.
Then, 'tis said, all winter he was therein.

Kaneehi' paanx lohdy'; kanee anii' yok'wooyi kwii'né.
Then, 'tis said, he was hungry; now he did not know how long [he had been there].

Kanee pow néexata’' kanee mii yap'a yilim, mii skeléw', "te'iisee'xip™! anti nek"
ke wiit"?

Now after some little time then he called upon the people, now he shouted, “Do you
open up for me! Is not someone going about over there?

K"a-iwi' t‘'omomanta’ kasi' kayawat"p".
Whenever I killed anything, then you did eat of it.

Te'iiseé'xit"p™!" naka-ihi'.
Do you open up for me!” he said.



Kaneehi' pow néexata' laaliit"a’' kanee miis ke kini'k" k'eleés.
Then, 'tis said, after some little time had elapsed, then a certain Woodpecker came
there.

"Pak" pak" pak" pak® pak® pak™!"
[Sound of Woodpecker]

Kanee p'apap” skowt™hi'.
Now he chopped, cut out [a hole].

Kanee pow néexata' mii takaxta tats'aamx, kanee "S'a! Stakaxtek™ tats'amx."
Now after some little time then [Coyote's] head ached, and “Sa! S-my head is
aching,”[he said].

Mii hee'iiwan.
Now he was left there.

Mii taaskekK'ii.
Now he listened.

Tapalnixa laalée mii hono' skeléw', "0o0+ kwiti lemé'xtap"?
A long time elapsed and again he shouted, “Oh, whither have you all gone?

Pow wiis k"a-iwii' téomk"i' eyit"e' ka-iwat"pa'.
If perchance I should kill anything after a little while, you shall eat of it.

Me'péep”xip"!

Come here and chop for me!
Te'iiseé'xip™!" naka-ihi' SKisi.
Open up for me!” said Coyote.

Anii' nek® paxa'm.
No one came.

Kanee "kwitii+ lemé'xtap™?
Then, “Whither have you all gone?

K"a-iwii' t‘'omomanta’' kasi' kayawat"p"," naka-ihi'.

Whenever I kill anything, then you eat of it,” he said.
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T'eek"w hono' ke kini'k"; kanee mii skowt".
This time Yellowhammer went there, and now cut out [a hole].

"P'aw p'aw p'aw p'aw p'aw p'aw!" naka-ihi'.
“P'aw, p'aw, p'aw, p'aw, p'aw, p'aw!” he said.

Kaneehi' tapalnixa laaliit"a’, kuxwit"kwa ts'amx k'eméyi.
Then for a long time he made his heart strong.

Kanee "S'a! taasts'émxte’, takaxtek® tats'amx."
Then “S'a! S-my ears are deafened, my head is aching!” [said Coyote].

Mii hono' ts'inits'anx, mii haa'yewéy'.
Now he also was angry and flew off again.

Taaskek'ii.
He listened.

Kanee kwii'ne laaliit"a’' mii hono' skeléw’, "Skwitii lemé'xtap"?

Then, when a long time had elapsed, then again he shouted, “S-whither have you all
gone?

K"a-iwii' t‘'omomanta’' kasi' kayawat"p"," naka-ihi'.
Whenever I kill anything, then you eat of it,” he said.

Anii' nék" tak"tahaalk"wa.
No one answered him.

"Skwitii slémk'iawk"?"
“S-whither s-can they all have gone?”

Kanee "Skwitii lemeé'xtap"?
Then, “S-whither have you all gone?

S'anti mii's ke eyit"p"?" naka-ihi'.
S-is not one of you there?” he said.

Kanee anii' kMay yap'a.
And there was no person at all.



"Skwitii lemk'iawk"?" aak-hi waahimit"kwit".
“S-whither can they all have gone?” he himself did speak to himself.

"Spé+u! kwitii lemék'iaw'?"
“Spe+u! whither have they all gone?”

Mii mii's pa-ik'iyi'’k", mii pak"pa pa-ik'iyi'k".
Now one did come, now big Woodpecker came.

Kaneehi' mii skut'utixa’, "pak™ pak" pak® pak" pak”® pak™!"
Now Then, 'tis said, he cut out [a hole], “Pak" pak" pak" pak" pak" pak"!”

Hee'iik"ap'ak"ap™ mahmii.
Big pieces he chipped off.

Kuuxwit"kwa ts'amx k'eméyi; mii tamahay laalée, he'néhi ts'iniits'anx.
His heart [Coyote] made strong; now the hole became large, just then he became
angry.

"S'a! Stakaxtek™ tats'amx,"” naka-ihi'.
“S'a! S-my head is aching!” he said.

Mii heetad' yewéy', ts'iniits'anx pak"pa Skisi ka'al.
Now way off he flew back, big Woodpecker was angry with Coyote.

Kaneehi' pow hono' hawi si'ulii péem kanaw.
And again now he was still sitting in the tree.

Mii hono' skeléw’, "Skwitii lemé'xtap"?

Now again he shouted, “S-whither have you all gone?
Ste'iisee'xiip™!" naka-ihi'.
S-open up for me!” he said.

Anii' nek" pa-ik'iyi'k".
No one came.

Mii pay'alyowad'.
Now he looked out.
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"Oo+ mii ti samkiawk"?" kuxwii tats'aamx.
“Oh, has summer come already?” and his heart was sick.

"Ke'neti eme' ytik"a'?" miihi' nakay' kelhewéhana'.
“Can I have been here so long?” said he now, thinking.

"Mii ti samaxa laap™k"?"
“Can it have become summer already?”

Mii hono' skeléw’, mii hono' 4nii' nek" pa-ik'iyi'k".
Again now he shouted, and again no one came.

"Mii xaaskowt'kwite', skut'tiskat"kwite'," naka-ihi'.
“Now I am going to cut myself up, I'll cut myself to pieces,” he said.

Mii puupinixtakwa heeskéwt", mii pa-ikwitik"w.
Now he cut off his arm and threw it out.

Mii hono' heeskowt" tayawant'ixi, mii hono' pa-ikwitik"w.
And again he cut off the left [arm] and threw it out again.

Mii hono' kwélxtakwa heeskowt", pa-ikwitik®w; hono' tayawant'ixi heeskowt”,
pa-ikwitik"w.

Now again his leg he cut off and threw it out; again the left [leg] he cut off and threw
it out.

Mii hono' kanee kwaasiixtakwa pa-it'ixixi ha'winit"kwa, mii pa-ik'uuwuu.
And now also his intestines he pulled out from inside of himself and threw them out.

Miihi' Méel Skisi kwaasii wéet"kikwa.
Now, 'tis said, Crow took away from Coyote and his intestines.

"S'ay me'yéek"w kwaasixtek”, s'alskenhit™!
“S'ay! Come back with my intestines, s-black thing!

Kwaasixték” me'yéek"w."
Come back with my intestines!”

Takaxtakwa pa-ikwitik"w; mii hono' ts'eley wéet"kikwa Méel.
He threw out his own head; now also his eyes Crow took away from him.
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"S'ay ts'éleyt"k" me'yéek"w," naka-ihi' SKisi.
“S'ay! Come back with my eyes!” said Coyote.

Ts'éley wéet"kin, Méel xepé'n.
Of his eyes he was deprived, 'twas Crow that did it.

Kanee mii ts'é'ns iikiina, ts'eléyt"kwa k'eméyi.
And now wild-rose berries he took and made them his eyes.

He'nesi' almii's ts'eléyt"kwa kanaw yeweyak"w ts'é'ns.
And then he caused the wild-rose berries to come together in his eyes.

He'ne kanii "Almii's yéwu!" waatixtakwa ka naka.
And then, “Come back together!” that to his own body he said.

Waatixtakwa ka na'naka.
His body did that.

Kanee ya', paanx t'oméok"wa.
Then on he went and was hungry.

Mii t"kaa haxaniya mii alt'ayak®; melélx kanaw kini'k".
Now he discovered a field that had been burnt down, into a burnt-down field he
went.

Kaneehi' piiwu 'alowtan.
Then, 'tis said, he looked for grasshoppers.

Kaneehi' piiw mixalha p'eyé’.
Numerous grasshoppers were lying about.

Anii' 1éep"; kayawu, kayawu, kayawu, kayawu, piiwd, kayawu; hatetiilt®a wiit®.
He did nothing but pick them up and eat, eat, eat, eat, eat grasshoppers; everywhere
he went about.

Kaneehi' t"kaa haxat" melélx piiw mixalha p'eyé'.
Then, 'tis said, there was a burnt-down field and numerous grasshoppers were lying
about.

Kaneehi' pow néexata' mii skelewaaltan.
Then after a little while someone shouted to him.
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"SKkisi tixo+us!
“Coyote's anus is spilling!

Skisi tix6+us!" nakanhi', t"aan ka naak"wéok".
Coyote's anus is spilling!” he was told, Squirrel said it was that said that to him.

"St"aan 'alt'eesit", lJamx kamaxti tayawant'ixi ka-iwa's!"
“S-little-eyes Squirrel, half-eater of raw sunflower seeds!”

"SKkisi tixo+us!
“Coyote's anus is spilling!

Skisi tix6-us!" nakanhi', ka nakayik"wa t"aan.
Coyote's anus is spilling!” he was told, Squirrel it was that said that to him.

Skisi ya', piiw léep”.
Coyote went on, gathered and ate grasshoppers.

"SKkisi tixo+us!
“Coyote's anus is spilling!

Skisi tixo+us!" kanka ka yaxa nakayik"wa.
Coyote's anus is spilling!” only that he kept saying to him.

"St"an 'alt'uy'sit"!
“S-tiny-eyed Squirrel!

Ma'a lamx kamaxti tayawant'ixi ka-iwa's!" nakahi' ha'wit".
Half-eater, you for your part, of raw sunflower seeds!” he said to him by way of
rejoinder.

"Skisi tixo+us!" kankahi yaxa nakay' t"aan.
“Coyote's anus is spilling” just only that Squirrel kept saying.

Kaneehi' pow néexata' "Sk™ati naka?" kwénliwilaw'.
Then, 'tis said, after a little while, “S-what's he saying about it?” [said Coyote and]
looked behind him.

"Aa+ kutthak"w na'néx ska ti naak®ik"?" naka-ihi'.
“Ah! Just like something planted, s-is that what he means?” he said.



Kaneehi' mii k'wal oot", mii k'wal t'ayak".
Now Then, 'tis said, he hunted for pitch, and pitch he found.

Mii al'iixlep'éxlap”®, mii hatiit"kwa mats'ak".
Now he kneaded it up into a cake and put it into his anus.
Kaneehi' he'ne hono' 1éep™ piiwt; kanee léep” p'ii katal wiit".

And then again, 'tis said, he gathered and ate grasshoppers, gathered them and
walked about among the fragments of fire.

Mii hono' "SKisi tithaa+x!
Now again, “Coyote's anus is burning!

Skisi tiihaa+x!"
Coyote's anus is burning!”

"T"aan 'alt'uy'sit"!
“Tiny-eyed Squirrel!

SkMati nakay'?" ts'iniits'anxhi’ SKisi.
S-what's he saying?” Coyote was angry.

Kaneehi' mii tii"t"uuwut'’k"? kwént" liwilaw' tiitelkant"kwa.
Now then he felt hot in his anus, back he looked behind his buttocks.

Mii yaxa telkan haxak®.
Now indeed his buttocks were burning.

"Skati naak™ik"?"

“S-is that what he meant?”
Mii xamhiwiliw'.

Now he ran into the water.

"Haxiya skaat"ap"te'," naka-i'his.
“Into the water I shall jump,” he thought.

Xaapopin yaa skaat"ap”.
Right among alder bushes he jumped.
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"Haxiya mii'wa skaat"ep"te’," naka-i'his.

“I intend to jump into the water,” he had thought.

Mii haax, lohoy'.
Now he burned up, he died.

Kwélti; paapi't" leep"lap”.

'Tis finished; go gather and eat your paap"-seeds.
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Text 8: Coyote Visits the Land of the Dead

Wilii yowd'; SKisi aak"ta'xi wiyiwiit".
A house there was; Coyote kept going about all by himself.

Kaneehi' "Xilam yap'a Yaank"w," neyeéhi'; kana'néx yaxa taaleelak™w.
Then, 'tis said, “Ghosts are taking away people,” they said, thus he always heard.

Kankahi xilam yap'a Yaank"w.
Just ghosts kept taking away people.

Tapalnixa laalée.
Along time elapsed.

"K"ati nakan, 'Xilam yap'a Yaank"w,' neyeéta'?
“What is meant when people say, 'Ghosts are taking away people'?

Nee ke Kkinik"te'.
Well, I will go there.

Yap'alohdyta' anii' hono' mé'yewey', kasi' pow 'Xilam yap'a Yaank"w.'
When people die they are not again to return here, yet now people are saying,

'Ghosts are taking away people.’'

Neyé' kii'a 'Lohdy’,' nakayit"e'.
I, however, say, 'They are dead.'

Anii' mii honé' me'wiit" lohéyta'," naka-ihi' Skisi.
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Not again now are they to come and travel about when they have died,” said Coyote.

Mii ya', xilam kwaalam hat'iiiiluk®; ya' kwisi'wak"ti xilam kwaalam hat'iiilak".

Now off he went, the trail of the ghosts he followed; he went I don't know where,
followed the trail of the ghosts.

Mii ts'usumaltan; anii' ke taa'yowo' ts'usumaltanma’, kanka ya'.

Now someone made a chirping sound; he did not give ear to that when the chirping

noise was made to him, but just went on.
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Xilam ts'usumalt"kwa, kMay si'wak"ti, yaal k'ekela-usixtaa k"wetéy, waata
kwitilha.

The ghosts made a chirping noise to him, but something or other he kept throwing
at them, the fungus [?] of pine is its name.

Kanka xilam kwaalam kanaw ya'; ts'usumaltan yaxa.
In the trail of ghosts he just went along, and a chirping noise they kept making to
him.

Kaneehi' xilam hat"kaata wéok™.
Then, 'tis said, he arrived in the land of the ghosts.

"Mii paxa'm Skisi taamolhéet”.
“Now red-eared Coyote has come.

Kasalhi, 'ey 6k"i!
Quick, give him a canoe!

Skisi mii pa-ik'iyi'k"," naka-ihi' xilam.
Coyote now has come,” said the ghosts.

Wiiiilham hoyotak™w xilam.
The ghosts were dancing the menstrual dance.

AKka he'ne k"ay kwala wak'ototinma’, kahi tiiuk® tiit'uukuuyi wak'ototinma’
hop'é'n lohoyta'.

These, with whatever things they had then been buried, just those garments they
wore, wherewith, when long ago they had died, they had been buried.

Mii p'ii tat'akaayi SKisi.
Now Coyote built a fire.

"Kasalhi 'ey 6k"i Skisi tamolhéet"," naka-ihi' xilam.
“Quickly, give red-eared Coyote a canoe,” said the ghosts.

Mii wa-iwii ey 'okoyik"wa.
Now a girl did give to him a canoe.

"Hw+, mii pa-ikinkata' al'waatitée," naka-ihi Skisi wiyimat" mii.
“Hw+, you shall come to shore to where I am,” said Coyote, he now exercised his
supernatural power upon her.
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"Kasalhi, kasalhi, Skisi!
“Quick, quick, Coyote!

Eyi kanaw kink"!"
Come into the canoe!”

"Hw+, pa-ikinkata' al'waatitée,” naka-ihi' Skisi.
“Hw+, you shall come to shore where [ am,” said Coyote.

"Kanaw kink" kasalhi eyi!"
“Into the canoe quickly come!”

"Hw+, pa-ikinkata' al'waatitée,” naka-ihi' Skisi.
“Hw+, you shall come to shore where [ am,” said Coyote.

Mii pa-ikini'’k" wa-iwii.
Now the girl came to shore.

Tak"t"ek'éxa’' Skisi, eme' yaahi sas nakay' tiipowiita.
Coyote was smoking; right here she took her stand alongside of him.

"Kasalhi, amah!
“Quick, come on!

Kasalhi, eyi kanaw kink"," nakanhi' Skisi, wa-iwii texepé'n.
Quick, come into the canoe,” Coyote was told, 'twas the girl that said so.

Kanee miihi' p'ii paayaank"w; mii tuukii 'alp'iits"iluu'k"i wa-iwii'a xilam, anii'
yap'a.

Now Then, 'tis said, he picked up a fragment of fire; now he set fire to the skirt of the
ghost girl, no person she.

Mii tuukii haax.
Now her skirt burned.

Mii xamhiwiliw' eyi kanaw hansaak™w.
Then to the water she ran into the canoe and paddled it across.

Mii 'aka hawi wuulham hoyotak™w xilam'a talt"kwan wapiliik"w p'ii.
Now these ghosts were still dancing the menstrual dance, and among them she
rushed with the fire.
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Mii 'altats'uld'k" xilam tuukii, atat"wi' wa'piliik"w, mii hond' altats'ulu'k".
Now she set fire to the garments of the ghosts; to every one she rushed with [The
fire], and again set fire to them.

Kaneehi' xilam haax 'altiil.
Then, 'tis said, all the ghosts were burning.

"Té to to to to to!" naka-ihi' xilam; Skisisi' hant"ata si'ulii, alxiik" xilam
haaxta'.

“To to to to to to!” said the ghosts, while Coyote was sitting on the other side of the
water, was looking at the ghosts as they burned.

Kwii'né laalée, p'a-itithana's p'ii.
Some time elapsed and the fire ceased.

Xilam pus laalée; Skisi ka na'naka, haaxna.
The ghosts were exterminated; coyote did that, burned them.

Kaneehi' "Sma ti k™ay ka'al yap'a yana-kwata'?
Then, 'tis said, “S-for what reason are you going to take away people?

Mii lohoyat™.
Now you have died.

Wete kana'néx yuk" yap'a lohok™i', wete yanaak"w; loh6't" kanka.
Not thus will it be when people die, they will not take others with them; they will die
for good.

Wete hono' nék" alxii'k"wak" yap'a loh6k"™i'," naka-ihi' SKisi.
Not again will anyone see them, when people die,” said Coyote.

Mii hinaw yewéy'; xilam heep'iilemé'k"i.
Now up river he returned; the ghosts he had annihilated with fire.
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Text 9: Coyote and the Origin of Death

Xilam-sepét™ haap"ta loh6k™.
The child of Roasting-dead-people died.

Skisitiil noots'at"kwan yuk".
He and Coyote were neighbors to each other.

Kasi' naak"ik", "Laps yimixi haap"tek" lohéyta’, laps yimixi," naka-ihi' Xilam-
sepét”,

Thereupon he said to him, “Lend me a blanket, for my child has died. Lend me a
blanket,” said Roasting-dead-people.

"Anii' laps yiimiispi'n; kwitisi'i' y6't" xilam yéwuk"i'?" naka-ihi' Skisi.
“I'll not lend you a blanket, for where are they going to be, if dead people come
back?” said Coyote.

Néwsi' yewéy' Xilam-sepét”, k'ot6t" haap"takwa lohéyta'.
And next door returned Roasting-dead-people, and buried his child that had died.

Kaneehi' tapalnixa laalée; mii Skisi haap™ta xilam laalée, mii lohdy'.
Then, 'tis said, a long time elapsed; now Coyote's child became sick and died.

Mii néws kini'k" xilam sepét" waata.
Now next door he went to Roasting-dead-people.

"Laps yimixi haap"ték" lohoyta'.
“Lend me a blanket, for my child has died.”

"K"ati naka-it"?" Xilam-sepét" ka nakay'.
“What did you say?” Roasting-dead-people said that.

"Howxa'a ma'a ka nekéstam 'Laps yimixi' nakaspinta', 'Yap'a kwitii yo't"
yéwuk"i'?"

“Yesterday indeed when I did say to you, 'Lend me a blanket," you, for your part, did
say that to me, '"Where will the people be, if they return?'

Mii hawaxiw' haap"ték"," naka-ihi' Xilam-sepét”.
Now my child is rotting,” said Roasting-dead-people.



Nowsi' SKisi yewéy'.

So next door Coyote returned.
"Skaa+" t"akay'.

“Skaa+!” he cried.

Ka ka'al péow 'anii' yap'a yewéy' lohdyta'.
For that reason people do not nowadays return when they die.
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Text 10: Coyote Goes Courting

Wilii yowd', Skisi aak™ta'x t"iis lok'6lha peewi'.

A house there was; every day Coyote used to set traps for gophers all by himself.
Tewénxa laaliit"a’ honé' t"iis 16wk".

When the next day came, again he set traps for gophers.

Anii' k"ay yap'a, aak"ta'xi; tah6oxa liwilhak"w.

There were no people there, he was all alone; in the evening he always brought

home [The gophers].

Kaneehi' honé' wi'in weékia-uta' t"iis lok'élha.
Then again, when the next dawn came, he always set his traps for gophers.

Kwii'né ti wete t"iis 16w'k" peewi'?
How long did he not set his traps for gophers every day?

Tewénxa laaliit"a’ honé' t"iis 16wk".
When the next day came, again he set his traps for gophers.

Kaneehi' tahéoxa laalée, t"iis maan mixal halohownana'.
Then the evening came, and how many gophers he had trapped he counted.

Mii k"ay taa'akan wiiiilham hoyotakwan; mii taaskékK'ii.
Now something he heard, the menstrual dance was being danced; now he listened.

Kaneehi' "S'a! kwiti wiliilham hoyotakwan?" naka-ihi Skisi.
Then, 'tis said, “S'a! Where is the menstrual dance being danced?” said Coyote.

Mii taat'ayak™ wiiiillham hoyotakwanma'.

Now he heard the menstrual dance being danced.
"S'a! ke Kinik"te"."

“S'al There I'll go.”

Miihi' ya', t"iis heek'uuwuu.
Now off he went, threw away the gophers.
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Mii h6'K", huulint®; sasinii taaskek'ii.
Now he ran, was tired, stood still, listened.

Kaneehi' mii hono' heepiliw’, h6'k".
Now then again he rushed off, he ran.

Kaneehi' mii hono' likiint', hawi wiiiilham hoyotakwan ta'ol.
Now Then, 'tis said, again he rested, still the menstrual dance was danced [as
though] near at hand.

Kaneehi' "Ah! Emé' mii'wa wiiiilham hoyotakwan."”
Then, 'tis said, “Ah! probably here the menstrual dance is being danced.”

Ke wook", anii' k"ay yap'a.
There he arrived, but there were no people.

"Skemé'ti aka'a hoytiawk"i'?" naka-ihi', aak™i wahimit"kwit",
“S-where can these be dancing?” he said, he himself did speak to himself.

'Alii ta'6l witiilham hoytiawk"i' na'nakay’'.
Right here nearby it was as though they were dancing the menstrual dance.

"Emé' mii'wa hinwata."
“Here up river it probably is.”

Mii hono' hé'k", kwii'né ti wete hok"?
Now again he ran, how long did he not run?

Ta'6] hoytiAwk"i' na'nakay’'.
As though they were dancing nearby it was.

Kaneehi' hond' heepiliw', h6'k".
Then off again he rushed, he ran.

T"kaa k"wetéy p'uuwui'a-uk”®, "ke mii'wa hoyotiaw'," naka-ihi' Skisi.
The name="of the land he always named, “There they must be dancing,” said Coyote.

Kaneehi' hono' heepiliw'.
Then off again he rushed.



Kwii'né ti wete hok"?
How long did he not run?

Huulint?, likilakant".
He was tired, and always rested.

Kanka helelia-uta’ alii na'nakay’.
Whenever they sang, it was as though right at hand.

Kaneehi' hond' ya', heepiliw'.
Then again he went, rushed off.

Kwii'ne ti wete yanak".
How long did he not go?

"Skemé'ti aka'a wiiiilham hoyotakwan?" naka-ihi'.
“S-where is this menstrual dance being danced?” he said.

Taaskek'eyiha.
He kept listening.

Kaneehi' "S'a! Emé' hinwata mii'wa," akasi' kwent"kaapok"tanta wuiilham
hoyotakwan.

Then, 'tis said, “S'a! Probably here up river it is,” [he thought], and indeed the
menstrual dance was being danced in the east.

Mii hono' ke hiwiliw', kwii'ne ti wete hok"?
Now again he ran there, how long did he not run?

Kaneehi' kwii'ne laalée, mii hiiiilint"; ke' yaahi ta'6l laalée wiiiillham
hoyotakwanma'.
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Then some time elapsed, and he was tired; right close to that place he got where the

dance was being danced.

Mii hond' ho'k".
Now again he ran.

Kaneehi' sasinii, huulint®, taaskék'ii.
Then, 'tis said, he stood still, was tired, listened.
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Kaneehi' mii ké wéok™.
Now then there he arrived.

A+ wa-iwii neyeéta' wiiiilham hoyotak"w, k™ay kwala wa-iwii ---pélp", Ha'k"aa,
ts'ay's, ts'amaal, Lap™aam.
Ah, girls in great number were dancing the menstrual dance, many kinds of girls --

Swan, Goose, Bluejay, Mouse, Frog.

K"ay nak'a ti 'anii' wiiiilham hoyotak"w?
What kind did not dance the menstrual dance?

K"ay kwala sasinii.
Many kinds were standing there.

Skisi mii wook™; alxik'ixa' wiiiillham hoyotakwanma'.
Now Coyote did arrive; he looked on while the menstrual dance was being danced.

Kaneehi' mii'ska' wa-iwii ta'aana-u k™ay kwala tiiiikwii tiit'uukuuyi, ts'elé'm.
Then, 'tis said, one girl, a chieftainess, did wear many sorts of garments, her shells
did rattle.

"S'a! ska ke 'iikii'nan,"” naka-ihi'.
“S'a! S-That one there I'll take,” he said.

Kaneehi' kanaw kini'k", ka yaahi 'iit'awt'aw iiwtixta ta'aana-u wa-iwii.
Then among them he went, the hand of just that one he seized, the chieftainess girl.

"Kanee pa-imaska heel, pa-imaska!"
“Now begin the song, begin it!”

Ta'ana-u wa-iwii ka nakan.
That the chieftainess girl was told.

Kaneehi' pa-imats'ak®, "K'i-xin-hi kel'-wi-liw-t"e+, K'i-xin-hi kel'-wi-liw-t"e+,"
naka-ihi'.

Then, 'tis said, she began it, “K'i-xin-hi, I walk about strutting out my breast! K'i-xin-
hi, [ walk about strutting out my breast!” she said.

"Tii-t"pow-k'alx-te' al-t"wa-p'a-t"wap"-na'n," naka-ihi' Lap"aam helélta'.
“Many warts | have on my back, with my eyes I blink,” said Frog as she sang.
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"Ta-po-k'op"-na'n tii-k'a-las-na'n kwel-sal-t'ees-na'n La-p"aam-hi 'o-su 'o-su,"
naka-ihi' Lap"dam; aak"i ka nakayik"wit".

“I bubble under the water, in my rump I am lean, no fat have I in my legs and feet,
Frog indeed, '0-su 'o-su,” said Frog; she herself did call herself that.

Kaneehi' aak'a kana'néx helél’, " 'asi "asi, 'asi "usi, "asi 'asi,” tayawant'ixihi
yondon.

Then, 'tis said, he, for his part, did sing thus, “"usi 'usi, 'usi "usi, 'usi "usi,” only half of
it he sang.

Kaneehi' k"ay kwala helél'.
Then, 'tis said, many kinds did sing.

"Masi' pa-imaska!” ts'ay's ka nakan.
“Do you in your turn begin singing!” Bluejay that was told.

Kaneehi' helél' ts'ay's, "ts'ay-ts'ii-aa' kwa-t"sa kwa-t"sa, ts'ay-ts'ii-aa kwa-t"sa
kwa-t"sa.
Then Bluejay sang, “Ts'ay-ts'ii-aa’ kwa-tsa kwa-tsa, ts'ay-ts'ii-aa kwa-tsa kwa-tsa.

Kaneehi'mii hon6' "Masi' pa-imaska,"” nakan mii's hono' wa-iwii ts'amaal.
Now Then, 'tis said, again, “Do you in your turn begin singing,” one girl again was
told, Mouse.

Kaneehi' mii pa-imats'ak”, "pe-pe-pi-ni-pii-a pe-pe-pi-ni-pii-a.”
Now then she started in to sing, “Pe-pe-pi-ni-pii-a pe-pe-pi-ni-pii-a.”

Kana'néx helél' ts'amaal; SKkisi aak'a tayawant'ixi helél’, "Spe-pe-pi-ni spe-pe-
pi-ni spe-pe-pi-ni spe-pe-pi-ni."

Thus did sing Mouse, but Coyote, for his part, did sing only half of it, “Spe-pe-pi-ni
spe-pe-pi-ni spe-pe-pi-ni spe-pe-pi-ni.”

Kaneehi' "Masi' pa-imaska!" ka nakasa'n aayhi.
Then, 'tis said, “Do you in your turn begin singing!” that did they themselves say to
one another.

Kaneehi' pa-imats'ak® pélp", "pe-lel-too wayn-ha, pe-lel-too wayn-ha, pe-lel-
too wayn-ha, pe-lel-too wayn ha," naka-ihi' pélp"®, helél' kana'néx aak'a.
Then Swan started in to sing, “Pe-lel-too wayn-ha, pe-lel-too wayn-ha, pe-lel-too
wayn-ha, pe-lel-too wayn ha,” said Swan, thus did she, for her part, sing.
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Kaneehi' "Masi' pa-imaska,"” nakasa'n wa-iwiit"an, Ha'k"a ka nakan.
Then, 'tis said, “Do you in your turn begin singing!” said the girls to one another,
Goose was told that.

Kaneehi' pa-imats'ak®, "Wayn-haa me-na tol-k"i, wayn-haa ii-tol-k"i, wayn-haa
me-na tol-k"i, wayn-haa ii-tol-k"i,” Ha'k"aa kana'nex helél'.

Then she started in to sing, “Wayn-haa me-na tol-kM, wayn-haa ii-tol-K", wayn-haa
me-na tol-k"i, wayn-haa ii-tol-k",” thus did Goose sing.

Kaneehi' "S'a! kwiti tolk"init"k" yawayakwan?" naka-ihi' Mena.
Then, 'tis said, “S'a! Where are they talking about my anus?” said Bear.

Kaneehi' hond'hi kahi neyé', ka heél yononan, "Wayn-haa me-na tol-k"i, wayn-
haa ii-tol-k"i, wayn-haa me-na tol-k"i, wayn-haa ii-tol-k"i."

Then again, 'tis said, just that they said, that song was sung, “Wayn-haa me-na tol-
k", wayn-haa ii-tol-k"i, wayn-haa me-na tol-k", wayn-haa ii-tol-k".”

Kaneehi' mii taa'akan.
Now Then, 'tis said, he heard it.

"Kwiti tolk"init"k" yawayakwan?" naka-ihi'.
“Where are they talking about my anus?” he said.

Miihi' ya' Mena'; mii taayehéyi wuiilham hoyotakwanma' kataa kini'k".
Now Bear did go; now he went to where he heard the menstrual dance being
danced, right by them he went.

Mii "Shaw shaw shaw shaw," wiiiilham héytikwia kataa kini'’k" Mena.
Now, “Shaw shaw shaw shaw,” [thus saying] Bear did go alongside of where the
menstrual dance was being danced.

Kaneehi' taa'akan wa-iwiit"an tal'wi' mii Xamk" paxamta'.
Then, 'tis said, some of the girls heard how Grizzly Bear now was coming.

"lisi' wete heelat",” nakasa'n.
“Sing no more,” they said to one another.

Taahi'akanin Xamk" paxamta'.
Grizzly Bear, 'tis said, was heard coming.
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Kankahi' hoyotiaw’, tal'wiisi' "Wete heelat", k"ay'wa paxa'm," nakasa'nhi' wa-
iwiit"an.

Yet they went on dancing; but some of the girls, “Do not dance, a monster comes,”
did say to one another.

Kankahi' wiiiilham hoyotakwan.
Still the menstrual dance kept being danced.

Kaneehi' "Haw, haw, haw, haw."
Then, 'tis said, “Haw, haw, haw, haw,” [said Grizzly Bear].

Paasalxoxikin; mii yaxa 'alii laalee Xamk".
They suddenly stopped dancing, now Grizzly Bear had got to be right there.

Kaneehi' "Haw, haw, haw, haw," naka-ihi'.
Then, “Haw haw, haw, haw,” he said.

Mii talxapiliw'; paayaatomé'siaw’, anii' nék" t'oméom.
Now he jumped among them; they flew right up, no one he killed.

Skisisi' aka ta'aana-u wa-iwii 'iihowkwak"w; kahi' kanka mii K'uuwutl’, Xamk"
yap'a taxoyoxi.

But Coyote did run away with this chieftainess girl; now those just scattered off,
Grizzly Bear did chase the people around.

Mii aka SKkisi aak'a ta'ana-u wa-iwii talhiwiliik"w.
Now this Coyote, for his part, did run off with the chieftainess girl.

Kaneehi' pow néexata' "Wa-iwii ti eyit"?
Then, 'tis said, after a little while, “Are you a female?

Wa-iwii mii'wa," naka-ihis; Skisi'a mii kelwayinia kelkuluk"w.
It must be a female,” he thought; Coyote now, for his part, did wish to sleep with her.

Kaneehi' anii' t"ayak”" kwii'néy hawxtaa.
Then no uterus he found.

"KMati kii'a?

“What did I, for my part, [take]?



K"a-ilaap™a mii'wa nakaspi'n,"” nakahi'.

That you were a woman I thought,” he said to her.

Skisi Lap"aam xamkwitik"w.
Coyote threw Frog into the water.

"Ma ti k"ay'laap™a yuta'?
“Do you think you will be a woman?

Lap™aam nanspina'," nakahi' Lap™aam.
Frog you will always be called,” he said to Frog.

Ké te'winit"hi.
Proceeding just up to there [it goes].

Kwelti; paapi't" leep"lap”.
'Tis finished; go gather and eat your paap'-seeds.
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Text 11: Jack Rabbit is Calumniated by Coyote

Wilii yowd', Hoowt aak™ta'xi si'ulii.
A house there was, Jack Rabbit was dwelling all by himself.

K"ay kwala tiskot"6olha péem, péem k'eméyi t"pal.
All sorts of trees he used to cut down: t'pal bushes he regarded as trees.

Kaneehi' "Wayanii, wayanii, wayanii!
Then, 'tis said, “Wayanii, wayanii, wayanii!

Kwitaa' lemék'iaw’, k"ay kwala p'ahanta'?" naka-ihi' Hoown.

Where now have they all gone to, now that everything is ripe?” said Jack Rabbit.

Miihi' tiskut'uxa'.
Now he was a-cutting.

Kaneehi' mii limiman, heepiliw'.
Now Then, 'tis said, he felled them, and off he rushed.

"Nek" yok"i' tak"liimxkwa'.
“Had it been anyone else, he would have had it falling on top of him.

K"ati yawayakwa'n?" naka-ihi'.
But what am I talking about?” he said.

Mii hono' tiskowt", heépiliw'.
Now again he cut one down, and off he rushed.

Kanihi' nakay'.
That same thing he said.

"Nek" yok"i' tak"liimxkwa'," naka-ihi'.
“Had it been anyone else, he would have had it falling on top of him,” he said.

Kahihi' nakay', "Wayanii, wayanii, wayanii!
That same thing he said, “Wayanii, wayanii, wayanii!
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Kwitaa lemék'iaw’, k"ay kwala p'ahanta'?"
Where now have they all gone to, now that everything is ripe?”

Mii tapalnixa laalée.
Now a long time elapsed.

Mii Skisi taa'akan ka néx, Hoowu ka naka-ita'.
And Coyote did hear that speech, that which Jack Rabbit was saying.

"S'a! Sk"ati neeyé'?"
“S'al S-what are they saying?”

Mii taaskek'ii SKisi.
Now Coyote was listening.

"Wayanii, wayanii, wayanii!
“Wayanii, wayanii, wayanii!

Kwitaa lemék'iaw', tiip" p'ahanta'?" naka-ihi' Hoown.
Where now have they all gone to, now that the camas is ripe?” said Jack Rabbit.

"K"ati yawayakwa'n?
“But what am I talking about?

Tiiskut'uxate'.
['ll be a-cutting.”

Kaneehi' mii Skisi taa'akan.
Now Then, 'tis said, Coyote heard him.

Mii hatetiilt"a lipin waak".
Now, everywhere he carried the news.

" 'S'alii he'iilémek'inta’,' nakasanp®,” naka-ihi' Skisi; " 'Haxiya
wa'kwitikwitinta',’ nakasanp™."

“S-he says about you, 'It is right around here that ['ve been killing people,
Coyote; “he says about you, 'In the water it is that [ always throw them."”

"”m

said

Mii yap'a kuxwii xilam laalée.
Now the hearts of the people became sick.
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"Kii he'iilemék'inta’,’ nakasanp”, alii texepé'n,"” naka-ihi' SKisi.
“He says about you, 'It is I that have been Kkilling people,’

Mii wa'iit'emém wulx.
Now the warriors assembled together.
Kaneehi' wulx p"eléekwa; Skisi lipin waakana', ka ka'al Hoowu p"elekan.

Then, 'tis said, the warriors went out to wage war against him; since Coyote had
brought the news, for that reason was Jack Rabbit warred against.

Kaneehi' "kéme'ti texepé'n?"
Then [they said], “Where did he say that?”

Emé’, emé' texepé'n.
“Here, here he said that.”

Kaneehi' teetat"hi yap'a mii'ska' t'ayaakwa.
Then, 'tis said, one man found him first.

"Haap"ték" lowsii," naka-ihi' yap'a mii'ska' t'ayaak"wana'.
“'Tis a plaything for my child,” said that one man that had found him.

Kaneehi' "Ska! Ska!" nakay' SKisi.
Then, 'tis said, “S-That one it is! S-That one it is!” said Coyote.

"Anii' ka," naka-ihi' yap'a mii'ska pow t'ayaak"wana'.
“Itis not that one,” said the one man that had just found him.

"Ka texepé'n,"” SKisi ka nakay'.
“It is that one that said so,” that did Coyote say.

Piil' kanaw mats'ak".
In his quiver [The man] put him.

Kaneehi' piil' kanaw talyewéy' Hoow.
Then, 'tis said, Jack Rabbit ran off out of the quiver into the woods.

Kaneehi' owtan.
Then he was hunted for.
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Kaneehi' mii's honé' t'aydak™wa; mii yap'a kaa'm t'ayaak"wa Hoowni.
Then, 'tis said, one found him again; now two persons had found Jack Rabbit.

"Haap™ték" lowsii," naka-ihi' yap'a.
“'Tis a plaything for my child,” said the person.

SKkisi "ka ka ka!" nakay'; "ka texepé'n," naka-ihi' Skisi.
Coyote, “That one, that one, that one!” did say; “It's that one that said so,” said
Coyote.

Kasi' yap'a "Anii' ka texepé'n;" SKisisi' "ka texepé'n," nakay' Skisi'a.
But the person, for his part, “It is not that one that said so,” [did say]; but Coyote,
“It's that one that said so,” said Coyote, for his part.

Anii' taahéwxkwan SKisi.
Coyote was not believed.

Kwii'ne ti wete taak®am?
How often was he not found?

Yap'a ka nat"na’ p"eléek"wana’, ka 'altii t'ayaak"wa.
That number of people that went to war against him, all of those did find him.

SKkisi "Ska texepé'n," nakay'; anii' taahowxkwan.
Coyote said, “S-That one it is that said so,” but he was not believed.

Kaneehi' yap'a tak"waak"; 'altii yap'a t'ayaak"wana’, tak"waak".
Then, 'tis said, the people finished; when all the people had found him, they finished.

Tak"waakana' yaahi xliwi he'ne tak"takwa mats'ak™ Hoowi heétata' yaa "pi
wa 4w wae (etc.)" senésant”.

Just when they finished, then did Jack Rabbit put war feathers upon his head, and
afar off, “Pa wa aw wa [etc],” he whooped.

Kaneehi' mii saansan.
Now Then, 'tis said, they were fought with.

Skisi 'oyaahi t oméom hoowt yap'a hé'iilemé'k".
Coyote did Jack Rabbit kill first of all; the people he annihilated.
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Kana'néx ka na'nak", wilaw tiipiiik" Lat"kaawu.
Thus it was that he did that, arrows they started at Lat"kaaw.

Kasi' yap'a hé'iilém'k", hoow xéep"k"; Skisihi pa-itaxak™ yap'4, taléowl’, akasi'
Hoownu anii' ka nakay'.

So that the people were annihilated, Jack Rabbit it was that did so; Coyote indeed got
the people into trouble, he lied; but Jack Rabbit did not really do that [which Coyote
said he did].
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Text 12: Beaver Ferries the Deer Across Rogue River

Wilii yowd', Skisi spiin wak™tixatiil.
A house there was, Coyote, and his cousin Beaver.

Kaneehi almii's suu'alha’.
Then, 'tis said, they always lived together.

Kaneehi' tapalnixa laalée, p'iyin hantat” wokowa'k".
Then a long time elapsed; deer kept arriving at the other side of the river.

"'Ey mé'skakwa, lomt'eey!”
“Paddle a canoe over here, old man!”

Spiin ey 'oyoon, p'iyin eyi kanaw sowo'saw’ p'iyin kwala.
Beaver gave them a canoe; the deer all jumped into the canoe, many deer.

Xaaxiits'ék"ts'ikiita laaliit"a’, miihi' ey salk'omék'a'm.
When it got to be in the middle of the river, Then, 'tis said, the canoe was rent to
pieces because of their kicking about in it.

Kaneehi' p'iyin'a paysowo'sa-uta’ ey k'omok'a'm.
Then, 'tis said, when the deer, for their part, did all jump out of it, the canoe was rent
to pieces.

Mii wa'iit'oxoxi.
Now [Beaver] gathered up the pieces.

"'An 'An (etc.),” Spiin eyat"kwa ka na'nakay’.
“'An 'An (etc.),” that did Beaver's own canoe do.

Kaneehi' kwii'né laalée, mii hono' tewénxa wéok"iaw'.
Then, 'tis said, a long time elapsed; now again the next day arrived.

"'Eyi me'sakwaa, lomt'eey!"”
“Paddle a canoe over here, old man!”

Mii spiin ey hansaak"w.
Now Beaver paddled a canoe over the river.
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Kaneehi' kanaw kinikiaw'; mii hansaak"w.
Then, 'tis said, they all went therein, and he paddled them across the river.

Mii hono' pa-isowo'siwiaw'; mii hono' p'iyin ey salk'omoék'a'm.
Now again they all jumped out, and again the deer kicked the canoe to pieces.

Mii hono' wa'iit'oxdxi.
Now again he gathered the pieces together.

"'An 'An (etc)," mii hono' eyi laalée.
"'An 'An(etc.),” the canoe again now groaned.

"Hat"iil'a 'eyihi, 4nii' emé' yaxa ey'a.
“Right at Hat"fil'a is there a canoe indeed, not only here is there a canoe.

£ n

Kelyaalk" eyi anii' emé' yaxa eyi," naka-ihi'.
At Kelyélalkh is there a canoe, not only here is there a canoe,” he said.

Mii Spiin ts'iniits'anx.
Now Beaver was angry.

Mii hono' tewénxa laalée.
Now again the next day came.

"'Eyi me'sakwaa!"
“Paddle a canoe over here!”

Mii hono' hansaak™w, kanaw kinikiaw".
Now again he paddled it across, and therein they all went.

Kaneehi' p'iyinhi xepé'n aka, ka 'ey okoé'ak™i; haantatat" paxa'm, atat® kini'k"
p'iyin.

The deer indeed did do this, and that canoe he always gave to them; from across the
river they came, over to this side did come the deer.

Mii hono' "Lomt'ee, éme' ey sakwaa!" nakanhi'.
Now again, “Old man, paddle a canoe over here!” he was told.

Kaneehi' eyi hansaak"w hond'; kanee hono' kanaw kinikiaw' eyi, kanee
hansaak"w honé'.
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Then again he paddled the canoe across the river; then again they all went into the
canoe, and again he paddled it across.

Kaneehi' mii hono' kahi na'neyé’, pa-isowosiwiaw'.
Now Then, 'tis said, they did that same thing, they all jumped out.

Kaneehi' mii hono' k'omék'a'm eyi.
And then again the canoe was rent to pieces.

Mii hono' " 'An 'An (etc);"” wa'iit' oxoxi.
Now again, “'An 'An, (etc.),” [it groaned].

"Emé'ta'x ti 'ey yuk"?
He gathered the pieces together.

Lo n

Tii'lowmii yaa eyi, anii' eme'ta'x eyi'a," naka-ihi Spiin.
“Is it only here that there is a canoe? Right at Tii'lowmii is there a canoe, not only
here is there a canoe indeed,” said Beaver.

Eyaa k'omodk'a'm, salk'umuk'imim p'iyin xepé'n.
His canoe was rent to pieces; it was rent by being kicked to pieces, 'twas the deer
that did so.

Kaneehi' " 'An 'An (etc)," naka-ihi.
Then, “'An 'An (etc.),” it said.

Mii hono' wa'iit'ox6xi, mii hono' eyat"kwa 'iik'uuman.
Now again he gathered the pieces together, and again he fixed his canoe.

"Eme'tapa'x ti eyi'a yuk"?
“Is it only here that there is a canoe indeed?

Kelyaalk'a eyihi, anii' emé' yaxa eyi'a.
Right at Kelyaalk'a there is a canoe indeed, not only here is there a canoe.

Hayaalpaalsta' kési' hono' eyi,"” naka-ihi Spiin, ts'iniits'anx.
At Hayaalpaalsta', there also is there a canoe,” said Beaver, he was angry.

Hono' tewénxa laalée.
Again the next day came.
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" 'Eyi me'sakwa, lomt'ii!" nakanhi' Spiin.
“Paddle a canoe over here, old man!” Beaver was told.

He'ne ey hansaak™w, mii hono' kanaw Kkinikiaw'; hansaak™w.
Then the canoe he paddled across; now again they all went therein, and he paddled
them across.

Mii hono' kahi na'neyé’, pa-isowo'siwiaw’; mii hono' salk'umuk'imin.
Now again that same thing they did, they all jumped out, and again it was kicked to
pieces.

Mii hono' " 'An 'An (etc)," eyat"kwa wa'iit' oxoxi.
Now again, “’'An 'An (etc.),” [it groaned], the pieces of his canoe he gathered
together.

Kaneehi' "Emé'tapa'x ti 'eyi'a yak"?" naka-ihi' Spiin.
Then, “Is it only here that there is a canoe?” said Beaver.

"Kwenp™ink" eyihi, Lat"kaawu eyi ke hon¢', anii' emé' yaxa ey," naka-ihi'.
“At Kwenphljnkh there is a canoe indeed, at Lat"kaaw, also there is there a canoe,
not only here is there a canoe,” he said.

P'iyin haantatat® paxa'm; atat"si' p'iyin anii' k"ay yuk"® he'né, haantatat" yaxa
p'iyin'a yuk".

The deer came from across the river; now at that time there were no deer on this
side of the river, only on the other side were there deer.

Kana'néx kéhi yaxa yok'oya'n.
Just that far thus I know.
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Text 13: Grizzly Bear and Black Bear

Wilii yowd' Xamk", Nihwik"w, haap™ta kaap'ini Xamk", Nihwik"w haap"ta
kaap'ini.

A house there was, Grizzly Bear, Black Bear, Grizzly Bear's two children, and Black
Bear's two children.

T"kwiil k'atak'at” peewi', yewéwk"; t"awaaxatiil laalawsa'n.
Every day they used to pick hazel nuts, and were wont to return; sisters they called
each other.

Kaneehi' kwii'ne laalée.
Then, 'tis said, a long time elapsed.

T'ela'totopd’, naka-ihi' Xamk", Nihwik"w naka.
“Let us hunt for your lice,” said Grizzly Bear, to Black Bear she said it.

Tahéoxa lawalhita’ t"kwiil yeléx tepiiii’ liwilhak"w, peewi' ka na'nakay’
alsowmal.

Whenever the evening came, they always brought home burden baskets full of hazel
nuts, every day they did that in the mountains.

T'ela't" otopa’', naka-ihi' Xamk" wa-iwii, t'elaahi 'oté'at".
“For your lice let us hunt,” said the Grizzly Bear female, and for her lice indeed she
always hunted.

Kaneehi' tapalnixa laalée.
Then, 'tis said, a long time elapsed.

T'éla't" otopa'.
“Let us hunt for your lice,” [said Grizzly Bear].

Miihi' tak'os6k™ takaxta Nihwik"w, t'elaa owtan.
Now, 'tis said, she bit Black Bear's head a little [while] her lice were hunted for.

Yekwéextam.
“You've bit me.”
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Anii' yok'oya'n yéexpiaxték", naka-ihi Xamk®".
“I did not know that I was biting you,” said Grizzly Bear.

Kaneehi' tahdoxa laaliit"a’ apayewéy’, noots'at"kwanwi' yowé'.
Then, 'tis said, when the evening came, they returned home, each other's neighbors
they were.

Kaneehi' t"kwiil k'atak'at".
Now they used to pick hazel nuts.

Kaneehi' hon¢' "t'éla't" otopa'."
Then again, 'tis said, “Let us hunt for your lice,” [said Grizzly Bear].

Mii hond' tak'osok".
Now again she bit her a little.

Yekwéextam nakati, naka-ihi' Nihwik"w.
“You've bit me, have you not?” said Black Bear.

Kaneehi' tepalnixa ka na'naka.
Now for a long time she did that to her.

Kaneehi' honé' apayewéy'.
Then again they returned home.

T"kwiil liwilhak"w yelex tepiiii'.
Burden baskets full of hazel nuts they brought home.

Anii' yok'oya'n yekwéexpinta', t"fawaa.
“I did not know that I was biting you, sister.”

Kaneehi' yok'oyi toomk"wia kél'wakul6ok"wa Xamk".
Then, 'tis said, she knew that Grizzly Bear was intending to Kkill her.

Kaneehi' apayewéyta' tahowxa, "kanee tewénxa laaliit"a’ kanii' honé' t"kwiil
K'aatapa’," nakahi' t"awaaxa laalaubhi.

Then, 'tis said, when they returned home in the evening, “Now when the next day
comes, then let us again pick hazel nuts,” Grizzly Bear said to her, sister she called
her.
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Kanee miihi' t"élma p'a-itii'léwk"; yok'oyi téomk"wakuluk".
Now Then, 'tis said, an acorn pestle she stood up, she knew that [Grizzly Bear] was
intending to kill her.

Kaneehi' peyant"kwa " 'aka t"élma tiiskiiiiy'xki' he'né tiiiimxink"," naka-ihi'
Nihwik"w, peyant"kwa ka naka.
Then to her daughters, “Should this acorn pestle fall, then she will have killed me,”

said Black Bear, to her daughters that she said.

Ka teekwalta'k; tiiskii'xKi' he'ne tiiiimxink", naka-ihi' Nihwik"w.
“You shall watch that. Should it fall, then she will have killed me,” said Black Bear.

He'ne iitaka n6ws hapxwi XamkP”, 'p'aakapa'!’ naaki'k", he'nesi' Xamk"
hapxtaa te'iinuut'i'’k®, nakahi' peyant"kwa Nihwik"w.

“In that case to those children next door of Grizzly Bear shall you say, 'Let us bathe!’
and then you shall drown Grizzly Bear's children,” said Black Bear to her daughters.

Kaneehi' aka t"élma t'ekwekwalt".
Then, 'tis said, they watched this acorn pestle.

He'ne tiiskiiily'xki', 'Xamlowpa" naaki'k" he'ne, naka-ihi'; "he'nesi' kowtat"pa’
hakwelp'iya,” nakahi' Nihwik"w peyant"kwa.

“If it should fall, in that case you shall say to them, 'Let us play in the water!"” she
said; “and then you shall bury them down in the fireplace,” said Black Bear to her
daughters.

P'ahank™i' pa-ihemkat"pa’, 1a'iit"paak'it"pa’, nakahi' Nihwik"w.
“When they are done, you will take them out, and you will slit them open,” said Black
Bear to them.

Kaneehi' mii hapéepini laalée, mii t"elma tiiskuu'x.
Now Then, 'tis said, noon came, and the acorn pestle fell.

Néws Kkini'k" Xamk™® hap™ta waata.
Next door they went to Grizzly Bear's children.

P'aakapa’han, xamléowpa'han, naka-ihi' Nihwik"w peyan.
“Let us all bathe, let us all play in the water,” said the daughter of Black Bear.

Ha-u, nakay'.
“Yes,” they said.
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Kaneehi' xamp'akay'.
Then, 'tis said, they bathed in the water.

Miihi' xamte'iinuut®, mii lohdy' Xamk" peyan kaap'ini.
Now they drowned them in the water, and the two daughters of Grizzly Bear died.

Kaneehi' Xamk™ hawiliita kiniik®w hapxtaahi; mii séep" p'al kanaw,
kwelt"kaawu k"ap'ak™ap" hap'iya.

Then into the house of Grizzly Bear they took her children indeed; now they roasted
them in the ashes, down under the ground they threw them in the fire.

Kaneehi' p'aha'n, mii pa-ihemék"; ulim he'ne nixa ka nakayik"wana' ka
na'naka p'ahant®,

Then, 'tis said, they were done, and they took them out; as before their mother had
told them, that they did to them [till they were] done.

Kaneehi' la'iit"pakat"pak®; now pee K'iyiik"ta' he'néhi xepé'n, he'ne séep aka'a
Xamk" hapxta.

Then they ripped them open; in the afternoon, just then they did so, then they
roasted just these children of Grizzly Bear.

Kaneehi' ilum'a nixa ka nakayik"wa, "p'és paa'iiskeet'it"pa’, ke nat"pa',"
naka-ihi' Nihwik"w'4, ka naka peyant"kwa.

Now formerly, indeed, their mother had told them that, “You will lift up the rock
acorn-mortar, there you will go,” said Black Bear, for her part, that she had said to
her daughters.

Kaneehi' hawilit"kwan yewéy' Nihwik"w hapxtaa.
Then the rock acorn-mortar they lifted up, and went off; therein they passed, off
they went.

Kaneehi' p'eés paa'iiskeét”; kanee ya', kanaw nakay', ya'; mii K'uuwut'
haapxtaa Nihwik"w, Xamk™ hapxtaa t'oméom.
Now Black Bear's children ran away, Grizzly Bear's children

Kanee ya'.
Then off they went.

Tahowxa laaliit"a’' yewéy' Xamk",
When evening came Grizzly Bear returned.
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Kaneehi' 4nii' k"ay hapxtaa; taaskek'ii.
Now her children were not there; she listened.

Kwiti teyit"p"?
“Where l-are you?”

Haxiya uuyuu'siaw’ hapxwi wa-iwiit"an, "Hé he he he! hé he he he!"
In the water there was laughter [as of] little girls, “He he he he! He he he he!”

T"kwiil yekéx teput’ lapak®, hawi' anii' apaykini'k™.
A burden basket full of hazel nuts she carried on her back, not yet had she entered
the house.

Pow néexata' apaykini'k"; kaneehi' mii yaxa p'ahant" te'iiwiik'ik"w
la'iit"paak"t"pak™na’.

After a little while she went inside; now then [they lay there] all done, spread out,
ripped open.

Kanee miihi' kayawi p'aant®.
Now Then, 'tis said, she ate their livers.

Kanee he'ne yaahi' "Smé'yéep”, me'yéep”," pa-ipiliwta’ kwii 'uuyuu'sta’
hapxwi wa-iwiit"an; mii ké kini'k".

Now just Then, “S-come back, come back!” [she said], as she rushed out to where
there was laughter [as of] little children; now there she came.

Smé'yéep”, sme'yéep”.
“S-come back, s-come back!”

Mii haxiya kini'k".
Now into the water she went.

Kaneehi' kwii 'uuyut'sta’ ke kini'k"; ke wook", anii' k"ay.
Then, 'tis said, where there was laughter, there she went; there she arrived, but they
were not there.

Néow yaa "Hé he he!"

Just down the river, “He he he!” [it sounded].
Mii honé' ke hiwiliw'.

Now again there she ran.



Sme'yéep”, sme'yéep”.
“S-come back, s-come back!”

Ke wook", anii' k"ay.
There she arrived, but they were not there.

Mii hono' hinawu uyuu'siaw’, hapxwi wa-iwi kap'ini.
Now again up river there was laughter [as of] two little children.

Mii hono' hinawu hiwiliw'.
Now again up river she ran.

Smé'yéep”, sme'yéep”.
“S-come back, s-come back!”

Mii honé' ke wéok", anii' k"ay.
Now again there she arrived, but they were not there.

Mii he'ne now yaa hond' uuyuu'siaw’; hono' ké hiwiliw'.
Now then just down river there was laughter again; again there she ran.

Me'yéep”, naka-ihi' Xamk".
“Come back!” said Grizzly Bear.

Mii hono' hinaw yaa hono' uttyuu'siaw’; huuliink"wa kwitikwas.

Now again just up river there was laughter once more; she was plumb tired out.

Ke' yaahi kanee t'ayak", sasinii.

Right there she then found it out, she stood still.
Kwiti Ina'-nakay'? iisihi' skeléw’.

“What lh-is the matter?” she kept shouting.

Mii huulint®, atat"wi hiwiliw'.

Now she was tired, to every place had she run.

Mii apaykini'’k™ hawilit"kwa.
Now she went home into her own house.

Lhaap"ték™ ti tyuk"?
“lh-so it is Ih-my children?
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Ka ti p'aant” kayik™a'?" naka-ihi'.
So that was their livers that I ate?” she said.

Néws kini'k™.
Next door she went.

Kaneehi' k"ay kwala paa'alk"ap'ak™ap"; t"kaa yamat", k"ay kwala yamat”,
"kwiti kini'k" haapxték"?"

Then everything she turned over; the earth she asked, everything she asked, “Where
did my children go?”

Kwii'ne laalée; kaneehi' mii p'és paa'iiskaak™-skak", tithawyaa ke' yaahi salxta
ta'alt'ayak™.

Some time elapsed, and then she lifted up the rock acorn-mortar, last of all she
discovered their footprints right there.

Kaneehi' mii swatak™.
Now Then, 'tis said, she pursued them.

P'ititp"aa’'t"ptitit"k", p'ititp"aa't"pritit"k™! mii t"kay' kana'néx; swatak",
"p'ititp"aa't"plitit"k", p'itilp"aa't"pritit"k™!" nakay'.

“0 lh-my liver! O lh-my liver!” now thus she cried. She pursued them, and “O lh-my
liver! O Ih-my liver!” she said.

Kwisiwak™ti wook", akasi' Nihwik"w hapxtaa hanxiya; kasi' hankwitik"w
méex, kwélxtaa ey k'eméyi, hapxwi wa-iwiit"an katak™ nakay'.

Somewheres or other they had arrived, and now Black Bear's children were on the
other side of the water, indeed Crane had thrown his leg across the river and made a
canoe of it, and the little girls passed over on it.

Lah molokolaap™a waata apa-iwéok™ Xamk", apaykini'k".
Grizzly Bear arrived at the house of old woman Excrement and went inside.

Kwiti p6owt"paalaap”ak'an? naka-ihi' Xamk".
“Where are the lh-orphans?” said Grizzly Bear.

Taa-t"muukal-lewé'liwi'n, iilayaak™na'n, naka-ihi' mii's 1ah molokolaap”a,
'anii' yok'oya'n k"ay molokolaap™axtaa.

“I swing about the shells in my ears, I coil my basket tight,” said a certain Excrement
woman, I know not what sort of woman.
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Taat"muukal-lewé'liwi'n, naka-ihi' molokolaap®a, anii' tak"tahaal Xamk".
“I swing the shells in my ears,” said the old woman, she answered not Grizzly Bear.

Kwiti lpowt"paalaap®ak’'an?
“Where are the lh-orphans?

Antii' taa'akanit® kPay nakaspinta'?" naka-ihi' Xamk®".
Did you not hear what I said to you?” said Grizzly Bear.

Pow néexata' ts'iniits'anx molokolaap™a yamat" kwelkélyowowta’, hap'iya
kelk'iyi'k®, yeexit"kwa iikiina.

After a little while the old woman became angry, [whom] she had asked as she had
her back towards her; towards the fireplace she turned around, her awl she seized.

Ke'meeti kii yemési? naka-ihi'.
“Wherefore do you ask me?”

Mii XamK'a pa-ipiliw', kaneehi' haxiya hiwikiw'.
Now Grizzly Bear, for her part, jumped out of the house, then ran to the water.

Mii ey yilim, "Ey mé'sakwa!" naka-ihi'.
Now she called for a canoe, “Paddle a canoe over here!” she said.

Mii méex yaahi " 'é;" kwélxtakwa hanlowk", kwélxtakwa okoyihi.

Now Crane, indeed, [said], “é!” and he stretched his own leg across, his own leg he
gave her.

Mii katak™ nakay'.
Now she walked on top of it.

Mii sal'iik'alak’al, xaaxiya laalée.
And she scratched his leg with her claws, got to be in the middle of the water.

'Eh!
“'eh!” [exclaimed Crane].

Mii iiskeet"skat" kwélxtakwa méex; mii lohdy' Xamk", xamkwitik"wtakwa
méex.

Now Crane turned his leg to one side, and Grizzly Bear died, Crane threw her into
the water.
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AKasi' ulum K'uuwuutl' yaxa katak" Nihwik"w haapxtaa meex kwélxta.
But formerly Black Bear's children had escaped by just passing over Crane's leg.



125

Text 14: Eagle and the Grizzly Bears

Méex Yulim kPapaxaa; Yulum peewi' alhiiiiyhiixk"®, kwala siix towmtamk"
p'iyin.

There were Crane and his son Eagle; every day Eagle was wont to go out hunting,
much venison [he brought home], deer he used to kill.

Kasi' tapalnixa laap™k"; altii som ka'al alhuuytuxk", siix wili tepiiii'pax,
yamxsi' xlé'pxtaa k'em'amk" Méex.

Now a long time elapsed; in all the mountains he went out hunting, and the house
was brimful of venison, and pan-like cakes of fat Crane used to make.

Kanka kana'néx alhiiiiyhiixk®, hatetiilt"a siim ka'al alhiiiiyhiixk", maxasi'
yamx Kk'oloyi tiiliiiit'alhi.

Thus he was ever wont to hunt. Everywhere in the mountains he used to hunt, while
his father stuffed the baskets of fat.

Kana'néxhi si'ulii maxatiil, nixasi' anii' k"ay.
Thus indeed he and his father dwelt, but mother there was none.

Hat"kaatiilt"a som ka'al siix t'oméom; peewi' yamx wili tepiiii'k"i.
In every land among the mountains he procured venison, every day he filled the
house with fat.

Kwii'ne laalée, mii Méex k"apaxaa "Wete iitaka he'sowmal wete ke wiit"am,"
nakahi'.

Some time elapsed, and Crane said to his son, “Do not [go] beyond yonder mountain,
do not go there.”

Alhuyuux hatetiilt"a.
Everywhere he hunted.

Kaneehi' tapalnixa laalée.
Then, 'tis said, a long time elapsed.

K"ati naka, k"ay ka'al ti 'Wete iitaka heesowmal wiit"am nekési? naka-ihi'
Yulim, maxa naka.

“What did he mean by it, for what reason, 'Do not go beyond yonder mountain,' did
he say to me?” said Eagle, of his father he said it.
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Mii kelhewéhaw si'ulii; pow néexata’ paat'epét®.
Now he thought about it, was seated; after a little while he arose.

Mii ya', kéhi kini'k".
Now he went, right there he proceeded.

Tak"sowmal pa-iwéok", xam'alyowd'.
On top of the mountain he arrived, looked down into the plain.

Oo+ t"ka tiu; mii's yaxa way-iwii tiip" 6owp” sukwan yeléxtaa lapak™; wa-iwii
tiu, yuupii tdu, kanat"hi alxiik".

Oh, 'twas a pretty land, and just one girl was digging camas and a burden basket of
roots she carried on her back; pretty was the girl, pretty was her basket-cap, just
that kind of [girl] he saw.

Ka ti naak"ik" wiham'a?
“So is that what my father meant, for his part?

Ka ti ka'al 'Wete ke Kinkat' néexik"?" naka-ihi' Yulim.
[s it for that reason that he said to me, 'Do not go there?"” said Eagle.

Tapalnixahi ké sasinii, alxiik® wa-iwii.
For a long time indeed he stood there, looked at the girl.

Kaneehi' pow néexata’ laaliit"a’ ke kini'k", ta'oltiita laalée.
Then when a little while had passed, he went there, close to her he came.

AKasi' "anii' mii'wa alt'eyéxi," nakay' Yulum'a, akasi' Xamk" wa-iwii mii
alt'ayaak™wa.

Now Eagle for his part, said, “She has not discovered me probably,” but Grizzly Bear
girl had already discovered him.

Kaneehi' smélaw’'x tesiniita saak"w.
Then, 'tis said, arrow shafts he shot before her.

Paahi'yaank"w, sukunit"kwa kanaw kwitik"w smélaw'x; aniisi' alxiik", kanka
tiip" 6owp™.

She just picked them up, threw the arrow shafts into her basket; but she did not look
at him, went ahead digging camas.
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Kitii' hiwiliw' wa-iwii waata Yulum; pow néexata’' waata wéok™.
Closer and closer hastened Eagle to the girl, after a little while he came up to her.

Kaneehi' k"ay na'nakay', lowlakwasa'n, waahimisa'n.
Then, 'tis said, they enjoyed themselves, played with each other, talked to each
other.

Mii néow pee tii'K'iyi'’k"; kaneehi' mii hayeewaxtaata laalée Xamk" wa-iwii
opxak'an.

Now the sun was falling down river, and now time it became for the elder brothers
of the Grizzly Bear girl to return.

AKasi' p"eléxa’ wili "ixtiil.
Indeed they went to war, [lived in] ten houses.

Kaneehi' "kwiti mats'aka'n?" nakay' Xamk"® wa-iwii, mii'ska'hi wa-iwii.
Then, 'tis said, “Where am I going to put him?” said the Grizzly Bear girl, just one girl.

Kanee hasukwintée ti mats'aka'n?
“Now shall I put him in my basket?

Alhitaakina'.
He might be discovered.

Kwiti mats'aka'n?" naka-ihi' kelhewéhana'.
Where am I going to put him?” she said, thinking.

AKasi' p"elxa's hawi k"epilii; teétahi apayeekwia kelkuluk® 6pxak'an.
Now those that had gone out to war were still absent; before her elder brothers,
indeed, she desired to return home.

Kaneehi' néow pee K'iyi'’k" tahowxa.
Then the sun was falling down river in the evening.

Kaneehi' uuliik'it"kwa katal mats'ak"; kaneehi' apa-iyewéy'.
Then, 'tis said,, in her own hair she put him, then returned home.
Mii liki', tiip" likik"w.

Now she came home with her burden, camas she brought home.
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Kaneehi' kwelyaahimats'ak®, ts'ayam.
Then, 'tis said, she put him away in the back of the house, she hid him.

Mii maxa'a "Anh, Anh, Anh, Anh," sint'ayak"; anii' k"ay nakay' wa-iwii.
Now her father, for his part, “Anh, Anh, Anh, Anh,” did smell him, but nothing said
the girl.

Kaneehi' tah6owxa laalée, mii pee hawiya'; mii paxa'm, tayawiix paxamak"w,
ta'ol ti'hiwiliw'yawa-ita', "kii'a Yulum Spéxalt"a mii'wa nakayit"e’, wék'alk",
wék'alk",

Then it became evening and the sun went under, now they came, talking to one
another they came, close they came to talking to one another, “I, for my part, did
think it was Eagle Spéxalt"a, shining, shining.

Yoémo, yomo, kMiiinax!" " naka-ihi' yawa-ita' wili ixtiil XamkP", mii p"elxa's
yewéyta'.

'Catch up with him, catch up with him, Kinsman!"” said the Grizzly Bears of ten
houses talking with each other as now, having gone out to war, they returned.

Tukumsi' laap"®, t"akay' haapxi lapak™na'.
And babies they carried and the children cried as they carried them.

Mii apayKini'k".
Now they went into the houses.

Iita tahawxt"kit" 'iit"e’, ka maxaa naka, hawix okoyihi; nixaasi' "iita
takMalt"kit" 'iitPe" iita tatowmt"kit" 'iit"e’," naka.

"Here is your womb," that his father said, vulva they gave him; but his mother "Here
is your penis, here are your testes," she said.

Iita takwast"kit" 'iit"e’, nakahi' maxa, haapxi tukum telikialt" maxa.
And now for your intestines, his father said; [infants father his as he will eat they
give].

Mii (noise of kreety swallowink) kayawu, ha-ukwenyut'uyat® yap'a kwaasii.
Now they ate them swallowing them down greedily, the intestines of people they
gobbled down.

Kaneehi' mii yiwin 'wak"' t"épxa waata ké yaxa nakay’, {iliik'ii katal
yekwék"w; al'iit"paak®.
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Now Then, 'tis said, he who was without speech to his elder sister, right there did
proceed, and in her hair he bit, but she struck him.

Kaneehi' tewénxa laalée, hono' p"eléxa’ weékia-uta'.
Then, 'tis said, the next day came, and again, when it dawned, they went out to war.

Kaneehi' mii lemék'ia-uta' he'nehi payeweyak™w t'iit"kwa Xamk™ wa-iwii.
Now Then, when they had all departed, just then the Grizzly Bear girl took out her
husband.

Kaneehi' p'akay' Yulam tap'aala-u tuu.
Then Eagle, the handsome youth, did bathe.

Kaneehi' xuma 'okoyihi Xamk" wa-iwii; anii' yap'a kanawi, aak'a tiip" kayawu
luxum, ka 'aak'a kayawn.

Then food the Grizzly Bear girl gave to him; she, for her part, did not eat people--
camas she ate and manzanita, that did she, for her part eat.

Kaneehi' "anti lyuk'alxte’ tets'ukut™?
Then, 'tis said, “Are not lh-your teeth sharp?

Tatak"taak"," nakasa'nhi Xamk" lomt'ii kiiuxtakwatiil.
Sharpen them!” said old man Grizzly Bear and his wife to each other.

Mii peyan "k"ay nakayit"p"?
Now their daughter, “What did you say?

Sow' teekwalt"kwiip"anp”," naka-ihi' Xamk" wa-iwii, maxaa nixaa naka.
"Take care of yourselves!” said the Grizzly Bear girl, to her father and mother she
said it.

Kaneehi' mii alhuuytux Yulim, hawi 'anii' hapeepini laalée.
Now them, 'tis said, Eagle went out to hunt, not yet had it become noon.

Mii yeweyak"w siix; wili 'ixtiil, siixsi' toowmk" ixtiil.
He returned with venison; there were ten houses, so ten deer he had killed.

Mii'ska' okoyihi Xamk" wa-iwii, néws mii's hono' okoyihi; wili 'ixtiil, kasi'
mili'skawi' okoyihi.

One he gave to the Grizzly Bear girl, one also he gave next door; there were ten
houses so that one to each he gave.
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Wete hono' yap'a ka-iwat"p", iilts'ak"w.
“Do not again eat people, it is bad.

Aka yaxa kayp" sfix.
Just eat this venison.

Mii alkuxwitam wéok®,' nat"pa’.
'Now we are satiated,' shall you say.

Wete honé' yap'a kwaasii ka-iwat"p”®," naka-ihi' Xamk" wa-iwii, nixa ka naka;
néwswi' altiil ka naka molokolaap™ak'an lomt'ii wili "ixtiil altii kuuxkwat".

Do not again eat the intestines of people,” said the Grizzly Bear girl, to her mother
that she said; in every neighboring house to all the old women that she said, the old
men in all the ten houses being wived.

Kasi' aka'a kMapaxak'an ka p"eléxa’ peewi'; akasi' wa-iwii yowoéwta' teyéhal
wili mii'ska’ kanaw, lomt'ii kiuxtakwatiil, kasi' tap'ala-u kaap'ini, ka mii'ska'n
yiwin wak"i' t'osowt"aa.

Now these sons of theirs, for their part, those did go out to war every day; and
where the girl was there were five: the old man and his wife, then two youths, of
those one being without speech, the smallest one.

Kaneehi' k"ay na'nakay’, siix kayawana' pée.
Then, 'tis said, they enjoyed themselves, eating venison all day.

Kaneehi' mii pee ha-uyana'kulukwana' ts'ayam t'iit"kwa Xamk" wa-iwii, mii
p"élxa's'a yéwukuluk”; mii tahowxa laalée.

Now Then, when the sun was about to go under, the Grizzly Bear girl hid her
husband, and those that had gone out to war, for their part, were about to return;
now it became evening.

Kaneehi' molokolaap®ak'an lomt'iilaap”ak'an xumu'k" p'iyin yamxtaa
kayawana' pee'waatii, hapeepini likik"w siix'a Yolom.

Then, 'tis said, the old women and the old men were full, having eaten the fat of deer
the livelong day, [for] at noon Eagle had brought home venison indeed.

Kaneehi' yewéy' p"elxa's; yaway', "kii'a ka mii'wa nakay-t"e'his wek'alk",
wek'alk®," naka-ita'.

Then returned those that had gone out to war; they talked to one another, saying, “I,
for my part, did think it must be that one, shining, shining.



Kasi' 'k®utinax yomo' naka'n, wi'in yaxa laalée, naka-ihi' yawa-ita'.
Thereupon Kinsman, catch up with him!' [ said to him, but it turned out to be a
different one,” said they, talking to one another.

Apaykini'k", haapxisi' yot"iihi likik"w.
They went into the houses, and live children they brought home.

lita tatoowmt"Kit" 'iit"e’, nixa ka naka.
"Here are your testes," that her mother said.

lita hahawx tenit"kit" iit"e'.
Here is your womb, breasts.

lita tahapxiit"kit" iit"he'."
Here is your baby," [That his father said].

Hawi pow ne ka-iwan tewénxa.
“Well, in yet a little while I'll eat it tomorrow.”

Kwél-yaxa-mats'ak", akasi' pee'waatii Yamx kayawana'.

They just put them down in the back of the house, as they had been eating fat the

livelong day.

Kaneehi' tewénxa laalee, hono' p"eléxa’'.
Then, 'tis said, the next day came, and again they went out to war.

Kaneehi' yap'a hé'iileme'k"; powkwan yaaniawta'hi tihawtxa t'iit"kwa
payeweyak"w.
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Then people they destroyed; just as soon as they had gone away, after that she took

out her husband.

Kaneehi' p'akay' Yulam tap'aala-u.
Then, 'tis said, the Eagle youth bathed.

Kaneehi' he'ne yaahi xuma okoyihi t'iit"kwa.
Now just then she gave food to her husband.

YuukMalxte' mii ti 'anii' k"ay?
“Now have you no teeth?
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Tatak"taak",” nakasa'nhi' molokol t'iit"kwatiil.
Sharpen them!” said the old woman and her husband to each other.

K"ay naka-it"p"?
“What did you say?

S6' teekwalt"kwiip®," nakahi' nixa maxa Xamk" wa-iwii.
Take care of yourselves!” did the Grizzly Bear girl say to her mother and father.

Haxiya kaup™ kwaas, wete honé' ka-iwat"p", nakahi' molokolaap™ak'an
lomt'ii-laap™ak'an.

“Into the water throw away the intestines, do not again eat them,” said she to the old
women and the old men.

Kaneehi' mii hono' alhuuyaux Yulam.
Now then again Eagle went out to hunt.

Hapeepini laalee, mii honé' likik"w ixtiil siix mahmii.
Noon came, and again he brought home ten big deer.

Kaneehi' hono' wat'iliik™ni mii'ska'wi' okoyihi.
Then again he distributed them, one to each he gave.

Ka yap'a ka-iwank" siix, naka-ihi' Xamk" wa-iwii.
“That is what people will eat, venison,” said the Grizzly Bear girl.

Wete honé' yap'a ka-iwat"p" liik"wi', naka-ihi' Xamk”® wa-iwii,
molokolaap™ak'an lomt'iilaap™ak'an ka naka.

“Do not again eat people when they bring them home,” said the Grizzly Bear girl, to
the old women and the old men that she said.

AKasi' h6owxa likikwana' yap'a towmal haawxtaa kwaas ni, ka k'ulsat"aa
telikialt" yuuk™alx wak"i'.

But the day before, when they had brought home the testicles and vulvae of people,
intestines, and nipples, that soft food had they brought home for them to eat, being
without teeth.

Kaneehi' hono' yewéy'; mii tahowxa laaliit"a' akasi' wa-iwii mii ts'ayam
t'iit"kwa.

Then again they returned, and when the evening came, then did the girl hid her
husband.
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Kanee yewéy' p"elxa's mena tap'aala-ut™an.
Now did return those that had gone out to war, the Bear youths.

Kii'a Yulum spéxalt"a ke mii'wa nakayt"e', naka-ihi' yawa-ita'.
“I, for my part, did think it was Eagle spéxaltha there,” said they, talking to one
another.

Kaneehi' "Yowmo kMulinax," naka-ihi' yawa-ita'.
Then, 'tis said, “'Catch up with him, Kinsman!"” said they, talking to one another.

'WéKk'alk®, wék'alk®,' naka-ita', wi'in yaxa laalée, naka-ihi'.
“'Shining, shining,' though you said, a different one it turned out to be,” they said.

Kaneehi' apaykini'k".
Then they went into the houses.

lita hamii tahawuxt"kit" iit"e’; iita hintée tatowmt"kit" iit"e’, iita tak"alt"kit"
iit"e', naka-ihi', nixa kwaas okoyihi.

Here, my father, to you the womb; here mother, to you testes, for you penis, ” that
her mother said, intestines she contributed.

Tewénxa ka-iwan, pee'waatii yook'aa ts'atatanta’ ka xumiiiikwa'n, naka-ihi'
molokolaap™a t'iit"kwatiil; kwaashi kwél-yaxa-mats'ak".

“Tomorrow I shall eat it; since I munched their bones the livelong day, therefore I
am satiated,” said the old women and their husbands; the intestines, indeed, they
just put down in the back of the house.

No6ws kana'nex hono' maxak'an hawix telikialt"hi, nixak'ansi' k'al telikialt"hi
téowm kwaas p'aan, ka telikialt"hi.

In the neighboring houses also they thus brought vulvae to their fathers for food, but
to their mothers they brought penises as food, testicles, intestines, and livers, that
did they bring them as food.

Kwii'ne ti wete teliikalt"k™ maxak'an nixak'an; yuuk™alx wak"i', ka ka'al
telikialt"hi k'ulsat® kwaas.

How long did they not bring them home for their fathers and mothers to eat? They
were without teeth, for that reason did they bring home for them soft food to eat,
intestines.

pow née ka-iwan tewénxa yow'k" ts'atatanta’.
Then, 'tis said, “Well, soon I shall eat it tomorrow, for | have been munching bones.

Kaneehi
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Xi yaa k'eméenta’, ka uukwa'n pee'watii,” naka-ihi' molokolaap®ak'an
lomt'iilaap™ak'an.

Just soup having made, that did I drink the livelong day,” said the old women and old
men.

Anii' hono' kayawu kwaas k"al hawtix; Xamk"® wa-iwii "Wete honé' ka-
iwat"p"," nakay'; "k"ay'wa iilts'ak"w.

No longer did they eat intestines, penises, vulvae; the Grizzly Bear girl had said, “Do
not eat them again, it is evil, bad.

Mii ximuukwanak",' nat"pa’," naka-ihi' Xamk" wa-iwii.
'Now we are satiated,” shall you say,” said the Grizzly Bear girl.

Kaneehi' mii honé' yewey' p"elxa's, yaway', akasi mii ts'ayam t'iit"kwa Yuldm.
Now then again, 'tis said, did return those that had gone out to war, and now she hid
her husband Eagle.

Kii'a Yulum spéxalt"a ka mii'wa nakayt"e', naka-ihi' yawa-ita' Xamk" tap'aala-
ut"an yewéyta'.

“I, for my part, did think that was Eagle spéxalt"a,” said the Grizzly Bear youths,
talking to one another as they returned.

Kasi' 'k"utinax yomo' nakan, wi'in yaxa laalee, naka-ihi', akasi' Xamk”® wa-iwii
taaleelak™w 6pxak'an yawa-ita'.

“Thereupon Kinsman, catch up with him! Was he told, but a different one it turned
out to be,” they said, while the Grizzly Bear girl did hear her elder brothers as they
talked to one another.

Mii "kanee pow nee tewénxa ka-iwan," nakanaa'k"i kwelyaa-mats'aaska.
Now, “Well, soon now shall I eat it tomorrow,” were [The old people] wont to say,
down in the back of the house they always just put them.

Kaneehi' tewénxa laaliit"a' mii honé' p"eléxa’' k®apaxak'an.
Then, when the next day came, now again did their sons go to war.

Tiiha-uta mii kwaas haxiya k'uuwnu, wili 'ixtiil yap'a kwaasii haxiya k'uuwilu;
akasi' mena "kayawu mii'wa," naka-ihis, Xamk" tap'aala-ut"an maxak'an
kayawu mii'wa.

And behind their backs they threw the intestines in the water, the ten houses did
throw the intestines of the people into the water, but the bears did think, “They're
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probably eating them,” the Grizzly Bear youths [did think about] their fathers that
probably they were eating them.

Kaneehi' mii hond' p'akay’ Yulum tap'aala-u tiihawuxa.
Now then again, 'tis said, the Eagle youth bathed after they had left.

Kaneehi' xuma okoyihi, pa-itéhene'n.
Then she gave him food and he finished eating.

Kaneehi' mii honé' alhuuytux; ixtiil honé' t'oméom siix, hapeepini likik"w.
Now then again he went out to hunt; again ten deer he killed and brought them
home at noon.

Kaneehi' wat'iliik"ni néws altiil wili mii's-ka'wi'.
Then he distributed them to all the neighboring houses, one to each house.

Kaneehi' lomt"iilaap"ak'an molokolaap™ak'an k"ay na'nakay’, siix kayawana',
Yamx kayawana'; anii' hono' yap'a kayawn.

Then the old men and the old women enjoyed themselves, eating venison, eating fat;
no longer they ate people.

Wili mii'ska’ kanaw téehal, nowshi kaap'ini lomt'ii kiluxtakwatiil, wili "ixtiil
kaa'mwi' kanaw; k4 Yulum towmia kelkulukwan p"eléxia-uta’.

In one house there were five, but next door there were two and the old man and his
wife, in the ten houses there were two each; that Eagle was it intended to kill when
they went out to war.

Kasi' yewéyta' "Yulum spéxalt"a mii'wa nakayt"e'," naka-ihi', kana'néx yaway'.
And then, when they returned, “Eagle spéxaltha [ thought it was,” they said, thus
they talked to one another.

'WéKk'alk®, wék'alk®,' naka-ita' kasi' ka'al k™utinax 'Yomo,' nakan; yap'a wi'in
yaa laalée.

“'Shining, shining,' since you said, for that reason was Kinsman told, 'Catch up with
him!' but a different person it turned out to be.”

Kahi nakay' Xamk".
Just that the Grizzly Bears said.

Kwii'né laalee; hemti wete p"elxak"?
A long time elapsed; when did they not go to war?
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Xaa'newi' haapxi likik"w.
And sometimes they brought home children.

Kaneehi' kwaasi' peewi' likik"w; kwii'ne ti wete liik"w?
And then intestines they brought home every day, how often did they not bring
them home?

Kaneehi' kwii'né laalée, mii hono' p"elxa's ya' weékia-uta’, akasi' tahowxa
likila'’k" Xamk" yap'a.

Now, 'tis said, a long time elapsed, and again they who went out to war did go off
when it dawned, and in the evening the Grizzly Bears were wont to bring home
people.

Kaneehi' hono' mii alhuuyaux Yulim, honé' hapeepini yewéy'; ixtiil siix p'iyin
likik"w, ixtiil t‘ omomana’ ka 'altiil laap".

Now then again did Eagle go out to hunt, again at noon he returned; ten deer be
brought home--having killed ten, all of those he carried on his back.

Kasi' aka molokolaap"ak'an lomt'iilaap™ak'an yap'a kwaasii haxiya yaa
K'uuwut'awk®; 4nii' honé' kayawu k"4l hawtix ni kwaas haapxi p'aan, siix
kayaw, yamx kayawu.

Now these old women and old men always threw away the intestines right into the
water, not again did they eat penises, vulvae, nipples, intestines, children, livers,but
venison they ate, fat they ate.

Kaneehi' tah6owxa laalee hayéwiixtaata 6pxakan, he'ne ts'ayayim t'iit"kwa
Xamk" waywii.

Then in the evening came the time of the returning of the elder brothers, then
Grizzly Bear girl always hid her husband.

Kaneehi' mii hond' tahowxa yewéy'.
Now then again, 'tis said, in the evening they returned.

Kii'a Yulum spéxalt"a mii'wa nakayt"e'his, kasi' ka'al k"utinax 'Yomd,' naka'n,
naka-ihi' yawa-ita'.

“I, for my part, did think it must be Eagle spéxaltha, so for that reason to Kinsman,
'Catch up with him!' I said,” said they, talking to one another.

'WéKk'alk®, wék'alk®,' naka-ita', yap'a wi'in yaxa laalée.
“'Shining, shining,' since you said, but a different person it turned out to be.”
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lita tatowmt"kit" iit"e’, iita tak"alt"kit" iit"e'.
"Here are your testes, your penis," [they said to her mother].

Ilita tahawxt"kit" iitPe’, hamii; iita tenit"kit" iit"e’, nakahi' maxa.
“Here are your vulvae, father, your breasts,” they said.

Kaneehi' kwelmats'ak" yaxa.
Then, 'tis said, they just put them down in the back of the house.

Tewénxa Ka-iwan, naka-ihi' molokolaap"ak'an lomt'iilaap™ak'an, néwswi' ka
nakay', altiil wili "ixtiil.

“Tomorrow I shall eat it,” said the old women and old men, in every neighboring
house they said that--all the ten houses.

Kaneehi' mii t'ayak”™; mii taakuluk®.
Now Then, 'tis said, they found it out, now they were about to find it out.

Kwiti 'na'nakay’ eme'?
“What's happening here?

Anii kayaw; ke'a kaya-u ti?
They do not eat it. Have they been eating it over there?”

AKkahi' likikwanakam anii' kayawu; ké'a kaya-u ti?"
Have they been eating it over there?”

Hiit", anii' kayawu," nowswi' tak"-tahaalsa'n.
“No, they have not eating it,” they answered to one another from house to house.

Kaneehi' wa-iwii wilii kanaw ke hond' te'wiliwiaw’, "ké'a kaya-u ti?"
Then into the girl's house, there also they shouted, “Have they been eating it over
there?”

Hiit".
“No.

Akahi' honéox kMiilinax t"épxaa waata ke yexa nakay', euliik'ii katal
yekwék"w," naka-ihi'.

The other day this Kinsman to his elder sister, right there he went and in her hair he
bit,” they said.
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Kanee Yulumsi' likila'k" siix liwilhak"w, kasi' kayawana' anii' hond' yap'a
kayawu; nowsi' hond' ka nakay'.

“And Eagle is always bringing home game, deer he is always bringing home, so that
eating that they no longer eat people,” and next door also they said that.

Wa-iwiisi' anii' yiwiyaw'.
But the girl did not speak.

Yulum spéxalt™asi' likila'k", siix kayayik", kasi' ka'al anii' towmal yap'a
kayawn, nakasa'nhi.

“So Eagle spexalt"asi' is always bringing home game, and venison they always eat, so
that for that reason they eat not the testicles of people,” they said to one another.

Kaneehi' tewénxa laaliit"a' mii hono' p"eléxa’.
Then, when the next day came, now again they went out to war.

Kaneehi' lemé'x, mii ta'61t"i anii' ta'maxaw lemé'x.
Then they all departed; now near by, not far away, they departed.

Mii yok'oyi haanx-takwan kuxwili, wilihi xaa'alt'anahi.
Now her brothers' hearts she knew, the house indeed they watched.

Kaneehi' lemék'ia-uta'hi he'ne t'iit"kwa payeweyak"w.
Then, just when they had departed, then her husband she took out.

Mii haxiya kini'k", p'akay' Yulim.
Now into the water he went, Eagle bathed.

Mii 'alt'ayak™.
Now they discovered him.

Snii ma'a nakaspinta’, ka ka'al anii' yap'a kayawi nakaspinta’, mii yaway', ka
kanaw kehi tak"t'eméex.

“S-didn't I tell you, for that reason they have not been eating people, [ told you?”
Now they talked to one another; for that reason right there they were assembled
together.

Yumi'k" he'né, nakanhi' yiwin wak"i', kahi hokwa'staa; "wete kiluxtakwa
waata wok" k'emnat®, xaa'winhi yumu'k"," nakanhi'.
“You shall catch up with him Then,” he who was without speech was told, just that
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one was their runner. “Do not let him come to his wife, catch up with him half way,”
he was told.

Kaneehi' apayewéy' aka'a Yulum p'aka-ita'.
Then, 'tis said, this Eagle, for his part, returned to the house when he had bathed.

Kaneehi' Xuma okoyihi Xamk" wa-iwii, keyewélx t'iit"kwatiil; aka'a Xamk" wa-
iwil 4nii' yap'a kayawu, tiip" kaya-u aak'a.

Then food the Grizzly Bear girl gave him, she and her husband ate; this Grizzly Bear
girl, for her part, did not eat people, camas did she, for her part, eat.

Kaneehi' pa-itehené'n.
Then, 'tis said, they finished eating.

Kanee alhuuytuxte', nakay', akasi' Xamk" wa-iwii yok'oyi épxak'an howxasi'
"Yulumsi' siix liwilhak"w," ka naka-ita'.

“Now I'll go out hunting,” he said, but the Grizzly Bear girl knew that yesterday her
elder brothers [said], “So Eagle has been bringing home venison,” that were [they]
saying.

Kanee sé' iiiiliik'i't" t"paak'amt®, nakahi' t'iit"kwa Xamk" wa-iwii.
“Now tie your hair tight,” said the Grizzly Bear girl to her husband.

Me'yeewa'k" he'né, wete kwitat" hiwilwat®, nakahi' t'iit"kwa.
“Then back you shall come, do not run off anywhere,” she said to her husband.

Kanee ya' alsowmal Yuliim; akasi' Xamk" ka nakay’, "ta'maxaw Kkinka't".
Then to the mountains went Eagle; but the Grizzly Bears that did say, “Far off let him

go.

0o yewée ta'6l xepeeyakwanakam, kiluxtakwa yewée waata hiwiliw'," naka-
ihi' Xamk".

Oh, should we perchance do away with him bear by, to his wife perchance he runs,”
said the Grizzly Bears.

Kaneehi' ta'maxaw laaliit"a’, kanii "k™iiinax Yuma'k" he'ne," nakahi'.
Then, 'tis said, when far away he had gone, Then, “Kinsman, catch up with him!” then
they said to him.

Kaneehi' mii skelewalt", "pa+ pi+."
Now Then, 'tis said, they shouted to him, “Pa+ pa+!”
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Kwentak"alyewéy' kiluxtakwa waata, apaysi' Xamk" wa-iwii mii
'iik'uumank"wa, seensixtakwa t"paakamt®, maxla tii'alk"aap"kwa.

Back towards his wife he returned, and the Grizzly Bear girl now was ready for them
inside, tied her hair up, dust on her forehead she clapped.

Tak"wilii paakini'k".
Up on top of the house she went.

Skelewalt", "Yomé, yomé, k iiiinax," yiwin wak®i' ka hokw4's, ts'a-uya's.
They shouted to him, “Catch up with him, catch up with him, Kinsman!” He who was
without speech, that one was the runner, the fast runner.

Kaneehi' titha-uta kanka tiita t'anahi.
Then, 'tis said, right behind him he almost caught up with him.

Kaneehi' kiiuxtakwa waata wook", tint"kwa iikwitikwat" t'iit"kwa.
Then to his wife he came, behind her she pushed her husband.

Kaneehi' yiwin wak"i'a wook".
Then he who was without speech, for his part, did arrive.

Kwenteskiipi'n, naka-i'his Xamk® wa-iwii; waaxa pa-iyowon, alpee yaa t'eyé's.
“His neck I'll cut,” thought the Grizzly Bear girl; she missed her younger brother,
right up to the sun he flew.

Kaneehi' wi'in wéok", kwenteskiip”; mii's hon6' wéok", kwenteskiip”;
kwenteskip'iskap™ heetelemé'k" 6pxak'an.

Then, 'tis said, another one arrived, his neck she cut; one again did arrive, his neck
she cut; she cut all their necks, her elder brothers she annihilated.

Apay'wayewéenhi, maxa nixa kwenteskip'iskap®; néws kini'k", hono' kési'
honé' kwenteskip'iskap”, heetelemé'k"; wili 'ixtiil molokolaap™ak'an
lomt'iilaap™ak'an pis k'eméyi.

She went back into the house to her father and mother, and cut their necks; next
door she went and also there again cut their necks, annihilated them; the old women
and the old men of the ten houses she did away with.

Kaneehi' adyta'xi yaa heyé'x t'iit"kwatiil.
Then, 'tis said, just they alone were left, she and her husband.
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Kaneehi k'ixixa', he'iilemé'k"™; kanee alxalii t'iit"kwatiil.
Then, 'tis said, she finished, she had annihilated them; now they dwelt, she and her
husband.

Kaneehi' tapalnixa laalée, anii' hon6' alhuuytux Yulim, wilaw yaxa k'eméyi.
Then a long time elapsed; not again did Eagle go out hunting, only arrows he made.

Heetata' Yulum maxa'a yok'oyi kwi k" apaxa'a si'uliit"a’.
Way off yonder Eagle's father, for his part, did know where his son was dwelling.

Hop'é'nsi' 'Wéte ke kinkat",' naka'n, naka-ihi' méex, k®apaxa naka.
“Now long ago I said to him, 'Do not go there,"” said Crane, of his son he said it.

Kaneehi' tapalnixa laalée.
Then a long time elapsed.

Mii Yamx K'oloyi tiiliiiit'alhi, spetéspat®hi.
Now a basket tight with fat he filled, in he stuffed it.

Mii ya'; ke kini'k" k"apaxa waata méex, wili te'iiseek'ik"w kanaw alxalii Yulum
kuuxtakwatiil.

Now off he went; there to his son did Crane go, in the house with open door was
sitting Eagle and his wife.

0o+ wiham, naka-ihi' Yulim.
“Oh, my father!” said Eagle.

K"ay naka-it"? naka-ihi' Mena wa-iwii.
“What did you say?” said the Bear girl.

'Wiham,' nakayit"e’, naka-ihi' Yulim.
“'My father,' I said,” said Eagle.

Kwitisi' kii'a wiham?

“But where is my father, for my part?
Kwiti kii'a wii'waa?

Where is my younger brother, for my part?

Kwiti Kkii'a wii'opihan'a?" naka-ihi Xamk® wa-iwii.
Where are my elder brothers, for my part?” said the Grizzly Bear girl.
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Kwiti wihin'a?
“Where is my mother, for my part?

Kwiti wihamhan'a?"
Where are my fathers, for my part?”

Tayowoéw'sta'hi pa-ikini'k", kwenteskiip®; k'oloyi yaa kwen'wat"keyts'iik"wa
kwenteskiipinma' méex.

Just when she had ceased from her talking, she went out of the house, and cut his
neck; right next to the basket lay his head, Crane's neck having been cut.

Apayewéy', Yulum'a alt"kiiyalx.
She returned into the house; Eagle, for his part, had tears running down his face.

Kwiti na'naka-it"? nakahi' t'iit"kwa.
“What are you doing?” she said to her husband.

Yelé'skwate', nakda, Yulum texepé'n; yok'oyi wala' t"aka-ita'.
“I am sweating,” he said to her, Eagle said so, but she knew really that he was
weeping.

Kaneehi alxalii honé', wilaw piilt"akwa tepiiiik"i Yulim.
Then, 'tis said, again they dwelt together, and Eagle did fill his quiver with arrows.

kaneehi' tapalnixa laalée, tak"wilii paakini'k".
Then a long time elapsed, up on top of the house he went.

Nee paakél'yu, naka kuuxtakwa.
“Well, lie down belly up!” he said to his wife.

Mii paakél'yowo' apay, Yulumsi' tak"wilii si' uluk'ixtakwa t"paakamt®,
waskaap™hi.

Now she lay down belly up in the house, but Eagle on top of the house did tie his hair
up tight, tight he made it.

Mii yaaxa tan tekuxwit"kwa kwitik"w.
Now a flat water-worn rock she thrust on her breast.

Kuxwil xaap'a-its'iwiti'n, naka-i'his.
“Her heart I shall split by shooting down,” he thought.
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Kaneehi' mii ts'ayak™ kiuxtakwa, altayaahi't"kaalt"kal.
Now then he shot at his wife, but it just bounced from her.

Kaneehi' heepiliw'.
Then away he rushed.

Hen! Kwiiha kinkat4' kinka wayana-kwaspin, naka-ihi' mii Xamk" wa-iwii,
t'iit"kwa naka.

“Hen! Wherever you will go, I shall just follow you,” now said the Grizzly Bear girl, to
her husband she said it.

Kaneehi' tiitaat"peékamas.
Then on the sides of her head she tied her hair.

Kaneehi' pa-ikini'k"; mii wayaank"w t'iitkwa.
Then out of the house she went, now followed her husband.

Haw haw haw haw haw, kana'néx yiwiyaw' Xamk" wa-iwii.
"Haw haw haw haw haw," thus talked the Grizzly Bear girl.

Wi'opihan he'iilemék'inta’ al'waatita' kwiiha kinkata', naka-ihi'.
“Since my elder brothers I did annihilate for your sake, wherever you will go, [I shall
follow you],” she said.

Anii' tapalnixa laaliit"a' mii yowmii; mii ts'ayak", paxa'm kanka waata.
When not a long time had elapsed, then she caught up with him. Now he shot at her,
she kept coming towards him.

Kwii'ha kinkata' kanka iit'awtxpin, yiwiya-uta' Xamk" wa-iwii, Yulumsi' anii'
yiwiyaw', ts'ayak”® yaxa; isi' ts'ayak®, anii' t oméom kuuxtakwa.

“No matter where you will go, I will just seize you,” the Grizzly Bear girl kept talking,
but Eagle did not speak, he kept shooting; no matter how much he shot at her, he did
not kill his wife.

Mii wilawt"aa héenkuluk®; mii yomék"wakuluk" Xamk" wa-iwii yiwiya-uta’,
"kwiiha kinkata'."

Now his arrows were about to give out, and the Grizzly Bear girl was about to catch
up with him as she kept saying, “No matter where you will go!”

Mii wilawt"a pis laalée, mii'ska' yaa heyé'x; akasi' mii tiiluk'ii pa-ikwaas
Yulum'a.
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Now his arrows were all used up; just one remained; and now Eagle's hair, for his

part, was coming loose.

Mii iit'awtikwulik®; towuk"i' p™in paawakéxa' katak” Yulim.
Now she was about to seize him; up on top of a rotten log did Eagle climb.

Lasalhi't"paak™.
He burst it with his feet.

S 4

Ts'iiyat"k", ts'iiyat"k", ts'iiyat"k™! Xaasalta kuxwii'a.
“My nephew, my nephew, my nephew! Between her toes is her heart, indeed.”

Kwénhi'kelK'iyi'k".
Back to her he turned.

S 4

Xaasalta kuxwii'a, nakanhi' Yulam.
“Between her toes is her heart, indeed,” was Eagle told.

Xaasalta liwilaw', ke 'yaahi kuxwii p'ii tekiilk'alxki' na'nakay'.
Between her toes he looked, right there was her heart, as though a fire were
glowing.

Miihi' ke ts'ayak™ xaasalta; xaap'a-it"paak"hi kuxwii.
Now there between her toes he shot at her, her heart he burst.

Waa+u, naka-ihi' Xamk"® wa-iwii; mii t'oméom kiuxtakwa.
"Waa+u," said the Grizzly Bear girl; now his wife he had killed.

AKasi' ts'amaal payukwaa laalée, ka malaak"wa "Xaasalta kuxwii,"
nakayik"wana'.

So that the mouse had become his rescuer, that one had told him, “Between her toes

is her heart,” she telling him.

kwélti; paapi't" leep"lap”.
"Tis finished; go gather and eat your baap'-seeds.



Text 15: Chicken-Hawk Revenges Himself Upon

Medicine Man

Wilii yowd', huusui k"e'lép"ikik"w kuuxkwat".
A house there was; Chicken Hawk did have a woman, a wife he had.

Tapalnixa anii' yok'woyi koyo.
For a long time he did not know about medicine men.

Kaneehi' tapalnixa laaliit"a’ k"ay'laap™ak'i lohéy'; kanee aak"ta'xi laalée.

Then, when a long time had elapsed, his wife did die, and all alone he became.

Kaneehi' waya', kuxwii xilam laalée.
Then, 'tis said, he slept, sick had his heart become.

Nék"ti xapé'n? Nék"ti kuuxték”" loh6on?
“Who did it? Who caused my wife to die?

NékPasi' xepé'n.
Somebody indeed did do it.

Amati yok'oya'n nek® xepénta',” naka-ihi' kelhewéhana'.
Would that I knew who did it!” he said, thinking.

Waya'; kwii'ne ti wete wayik"?
He slept, how long did he not sleep?

Amati yok'oya'n nek® xepénta’, naka-ihi'.
“Would that I knew who did it!” he said.

Kuxwil xilam laalée, kiuxtakwa hasalta kankahi kelhewéhaa.
Sick had his heart become, ever thinking of his wife.

Amati yok'oya'n nek® xepénta, naka-ihi'.
“Would that I knew who did it!” he said.

Kwii'ne laalée; hemti wete wayik"?
A long time elapsed; how long did he not sleep?
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Kaneehi' kwii'né K'iyi'’k"; paat'epét®.
Then, 'tis said, a certain time came and he arose.

K"ay ka'al ti kuuxték" lohéy'? naka-ihi' kelhewéhana'.
“For what reason did my wife die?” he said, thinking.

Pa-ikini'k"; haa'ya sém, liwilaw', mixalha koyo'a tiitaat"peé'k"t"pakamas.
Out of the house he went; on either side was a mountain; he looked, medicine men,
indeed, in great numbers had their hair tied on both sides of their heads.

Mii hono' atat"si' tasowmal liiwak".
Now again on the other side did he look, on top of the mountain.

Ka ti xéep"k", ka ti kuuxték® kayik"? naka-ihi' kelhewéhana'; anii' nek™
waahimit", aak"ta'xi kana'néx kelhewéhaw.

“So those it was that did it, those did eat up my wife?” he said, thinking; to no one he
talked, all by himself thus he thought.

Kaneehi' tan wiilii iikiina apa-iyewéyta'.
Then, 'tis said, a stone knife he took as he returned into the house.

Ka ti xéep"k™ aka'a kiiuxtek” lohdyta'? naka-ihi kelhewéhana'.
“So those it was that did bring it about that this wife of mine, indeed, did die?” he
said, thinking.

Kaneehi' "WiliK'isi!" kwenwayanakaanhi, kwenskut'tiskat".
Then, “Wilik'isi!” [saying this], over their necks he swung his knife, their necks he
cut.

Kanee hono' atat"si' kahi na'naka, kwenwayaskut'tskat"i.
Then again on the other side that same thing he did to them, with his knife he cut
their necks.

Kaneehi' haa'ya liwilaw'; kwii' yap'a alt'ayakina' mii hono' kwenweyeskowt"i
altii yap'a kamaxti ka na'naka.

Then, 'tis said, on both sides he looked; wherever he found people, now also their
necks he cut with his knife, that to all raw people he did.

Kaneehi' yap'a hé'iillemé'k", pus k'eméyi.
Now the people he annihilated, exterminated he made them.
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Kaneehi' aak"ta'xi yaa.
Then, 'tis said, just all by himself he was.

Kanee haa'ya liwilaw'; yap'a 'alowtan, anii' k"ay, anii' hono' kwii yap'a pa-
ik'iyi'k".

Then on either side he looked, for people he looked; there were none, nowhere did
people come.

Kaneehi' kwii'ne laalée, tiit"kaayt'k"umaata ketat"hi alxiikin méel t"kaa mii's.
Then, 'tis said, a long time elapsed; off to the west, right over there were seen the
Crows, covering the land.

K"ay ka'al ti huusuu'a ka na'nakay'?
“For what reason did Chicken Hawk, for his part, do that?

K"ay ka'al tii yap'a kamaxti pus k'eméyi?" nakanhi’, meel t"kaa mii's texepé'n.
For what reason did he annihilate raw people?” He was spoken of, the Crows
covering the land said so.

Nee kowmsi' taksiniita napaa'han, naka-ihi' meel t"ka mii's;
iik'uumaank"wan.

“Well, let us in our turn pass over him,” said the Crows covering the land, and they
prepared themselves.

Tak"taata napa'han, naka-ihi' meel t"kaa mii's.
“Over his head let us pass,” said the Crows covering the land.

Kaneehi' ke neyé' pa-ité'tinixiaw'.
Then there, 'tis said, they proceeded, in long rows they flew by.

Skalawk"™ nakanaa'k"hi huusuu, sasinii.
Moving his head slightly from side to side did Chicken Hawk keep looking, there he
stood.

Kwent"kaapék"tanta ts'ot'iki' yaa he'ne yaa xeepakwan, naka-ihi'
kelhewéhana'.

“Just when they touch the nape of the earth's neck, just then shall I put an end to
them,” said he, thinking.

Hawi anii' yap'a hé'iilemé'k"; aak"ta'xi sasinii, skalawk", nakana'k"®; hawi
yap'a pa-ikini'k", yap'a neyeéta' ke nakay'.
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Not yet did he annihilate the people; all by himself he stood, moving his head slightly
from side to side he looked; still the people were coming, in great number the
people passed there.

Kaneehi' tak"takwa liwiilhaw' ke neyéeta'.
Then, 'tis said, he kept looking above himself as there they passed.

Kwii'ne laaliit"a' kwent"kaap6k"tanta ts'6w't"i; aka yap'a ke naka-ita’'
wayaasi' emé' p'eyé’ tasalta.

When a long time had elapsed, they struck against the nape of the earth's neck;
while these people were passing there, his knife lay here at his feet.

Kaneehi' paayank™w, hé'ne yaa "Wilik'isi," tak"takwahi kwenwayaskowt"i,
yap'a ne'yeeta' p'a-ikiyi'k".

Then, 'tis said, he took it up; just then “Wilik'isi” [saying this], right over himself he
cut their necks with his knife, and the people fell down in great numbers.

Kaneehi' had'ya wat'eméexiaw’; mé'yewéy' kwent"kaapok"tantatat®,
tiit"kaayok'umaatatat™ hawi paxa'm.

Then, 'tis said, from wither side they were coming crowded together; hither they
were returning from the east, still they were coming from the west.

Kaneehi' wat'eméexiaw' alwaatiita.
Then, 'tis said, they were assembled together all about him.

Kaneehi' waahimitan huusuu mahay.
Then great Chicken Hawk was spoken to.

K"ay ka'al tii 4k™ na'naka-it"?
For what reason did you do that?

Wete kana'néx yuk" t"kaa téhi k'iyak'.
Not thus shall it be when the world goes on.

Wete kana'néx yuk"," nakanhi', sasinii, taaleelak"w; wii'iit"keyeék'in, hasow
yaa sasinii.

Not thus will it be,” he was told; he stood, listened; on all sides was he surrounded,
right in the middle he stood.

Waatii tiu pa-ikinaak™"wi' kuyd he'né towmana', powsi' anii' tuuwuukat®,
nakan.
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“Should he do away with one whose body is good, then the medicine man shall be
killed, but now you did not do well,” he was told.

Yap'a kamaxti he'iilemék'it".
“Raw people you have destroyed.

Koyo kélohokwiawk"i' he'ne yaasi' yap'a kamaxti p'é't"," nakanhi'.
Should they take revenge for a medicine man, then indeed shall raw people lie
down,” he was told.

Kana'néx yo't" t"kaa téhi k'iyak"™i', nakanhi'; tadleelak"w, meel t"kaa mi's
texepé'n, ka ts'ipink"wa.

“Thus shall it be when the world goes on,” he was told; he listened to them, the
Crows covering the land said so, that speech they addressed to him.

Nakan kanée, "powsi' aka'a kuuxte' kayawana' koyo, yap'a altii he'iilemék'it";
mii'ska'hi towmana' koyd."

Then he was told, “But now since the medicine men did eat up just this wife of yours,
all the people did you destroy. Just the medicine men alone are to be killed.”

Kaneehi' kana'néx t"kaa 'iik'uuminin, meel t"kaa mi's xepé'n.
Then thus the world was fixed, the Crows covering the land did so.

Wete honé' ka na'nat", nakanhi'; anii' tak"tahaal, yap'a taa-yaxa-leelak"w.
“Do not again do that,” he was told; he did not answer them, to the people he kept
listening.

Kana'néx yo't" t"kaa téhi kK'iyak™i', yap'a kaayik"i'.
“Thus will it be when the world goes on, when people grow up.

Wetesi' nék" yap'a kamaxti toowmk", kdyohi yaxa towmana'," nakanhi'.
And no one shall slay raw people, just medicine men only shall be slain,” was he told.

Kaneehi' lemék'iaw’, mii hat"kaat"kwa yewéy', hé'iiwan.
Then, 'tis said, they all went off, now back to their land they returned, and he was
left behind.

Tapalnixa ka na'nak™ huusun, kasi' ka'al méel pa-ikinik®; yap'a he'iilém'k"na’,
kasi' aka tiiha-u yaa meel pa-ilinalh, ka ka'al yaa meel alxii'’k"wak"; yap'a
he'iilemék'ina’, kasi' aka ka ka'al pa-ikini'k".

For a long time had Chicken Hawk done that, so that for that reason the Crows did
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come; as he had been destroying the people, therefore did these Crows come last of
all, just for that reason the Crows did see him; as the people he had been destroying,
thereupon these for that reason did come.

Mii haa'yewéy' altiil tomomanma'; hant" meel hé'iilemék'in, kasi' aka ka ka'al
ts'ipin.

Now yonder they all returned, after they had been slain; half the Crows had been
destroyed, therefore these for that reason did address him.

Haa'tat" mé'yewey', nowtat"si' mé'kini'k", kasi' aka he'ne alt'eméexiaw’; he'ne
ka nakan aka 'alt'eméexia-uta’.

From off yonder they had returned hither, while from down river they were coming,
so that these were then crowded together.

Kasi' ka ka'al anii' yap'a kamaxti t‘'oméamtan, kéyo yaxa t‘'omoman; kasi' koyo
kelohoykwanma' ka ka'al yap'a kamaxti t'omoman.

Now for that reason are raw people never slain, only medicine men are slain; but
when medicine men are avenged, for that reason are raw people slain.

Kwelti, paapi't" leep"lap".
'Tis finished; go gather and eat your paap'-seeds.
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Text 16: The Four Otter Brothers and Chicken-Hawk

Pumxi kamkam t"awaaxakan mii'ska’, ka t‘amayan huusull waata; ta'anaa
siwak™ti yuk", kasi' waata kini'k", t'emeyanaw".

There were four Otters and one younger sister of theirs; that one to get married they
took to Chicken Hawk; a chieftain, I guess, he was, so that to him they went, with her
they went to get her married.

Kaneehi' kwii'ne laalée, ya'ya'ya'.
Then a long time elapsed; they went, they went, they went.

Kéhi lap"6ow kwaan kanaw hanskow's, t'opakask®.
Right there in the trail a snake lay across, lay as though dead.

Hené!
llAway! ”n

Anii' paatéep™k®.
He did not stir.

Hansow'k"ap”k" tayut"aa, heé'taata lap"6ow.
The oldest jumped over him, there ahead of him was the snake.

Mii'shi hono' yiwiyaw', "Hené!"
And one again did say, “Away!”

Anii' paat'epét®.
He did not stir.

Kaneehi' wa-iwii honé' hanséw'k"ap™k".
Then again the girl jumped over him.

Kaneehi' honé' mii's, "Hené! ke nakayt" e'."
Then one again [did say], “Away! I'm going there.”

Anii' wits'im', "iisisi' ka nakan.
He did not move, no matter how many times he was told that.
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Kaneehi' mii's honé' yiwiyaw', "Hené! ke nakayt"e'."
Then one again did say, “Away! I'm going there."

Lohot" na'nex p'eyé’; anii' wiits'im'.
Like dead he lay, he did not move.

Kaneehi' mii'ska’ heyé'x.
Then one was left.

Héne! ke nakayt"e', 'iisi' ka nakay'.
“Away! I'm going there,” over and over again he said that.

Mii ts'iniits'anx yap'a ti'waanskiit"aa, ka ka nakay', kanee ts'iniits'anx.
Now the youngest person became angry, that one did say that, and angry he became.

Kanii k"ati anii' wiits'imat"?
“Now why do you not move?”

Mii katak" ts'aak™ts'a’k"; he'ne yaa "He+," naka-ihi' lap"éow, yiwiyawa's yak";
ke nakay'.

Now on top of him he stepped; just Then, “He+” said the snake; he was capable of
speech, as it seemed.

He+, kwent"kaapék"tanta kinikat"pa’', wiits'a-ihan, he'iilé'mxanpank®, naka-
ihi', lap™6ow ka nakay'.

There he passed; “He+, to the east when you go, my nephews, they will destroy you,”
he said, the snake said that.

Kaneehi' ka naka-ita' wa-iwii kuxwii xilam laalée.
Then, when he had said that, the heart of the girl became sick.

Kanee ya', paaté'yeweyakwan, yaaniyaw'.
Then they went, their journey was resumed, on they went.

Kaneehi' wa-iwii t"akay’, tPaka-ita’, "aa+, wii'opihan yeewa't" wisa'm,” t"akay’,
kana'néx t"aka-ita', "Wii'opihan yeewa't" wisa'm, ka nakanma’, 'Wits'ayihan,
he'iilé'mxpink®,' nakanma'."

Then the girl did cry, crying, “Ah, | wonder whether my elder brothers will return!”,
she cried, thus crying, “I wonder whether my elder brothers will return, since that

they were told, 'My nephews, they will destroy you," since they were told.”



Kaneehi' ya', kwisiiwak"ti wak"iaw' wili "ixtiil.
Then they went, [ don't know where they arrived at the ten houses.

Mii pémxi t'emyanwa's pa-ik'iyi'k".
Now the Otters did come, taking their sister to get married.

Wili tepinhi ha'iik'uuminin; ké nakay'.
The first house was prepared for them; there they passed.

Mii's honod' wili ha'iik'uuminin; ke nakaw'.
Again one house was prepared for them; there they passed.

Mii's hono' wili ha'iik'uuminin; ké nakay'.

Now again a house was prepared for them; there they passed.
Mii wili xipini tak"yaank"w.

Now three houses they had gone by.
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Hono' mii's wili ha'iik'uuminin, tak"yaank"w; mii wili kamkam tak"yaank"w.

Again one house was prepared for them, they passed it by; now four houses had
they passed by.

Mii's hono' ha'iik'uuminin; mii hono' tak"yaank"w.
One again was prepared for them; now again they passed it by.

Kaneehi' hono' mii's hono' ha'iik'uuminin wili; mii hono' tak"yank"w.
Then again one house was prepared for them; now again they passed it by.
Mii wili ha'iimi's tak"yaank"w.

Now six houses they had passed by.

Mii hond' tak"yaank"w.
Now again they passed one by.

Mii's hono' ha'iik'uuman; mii hono' tak"yaank™w.
Again one they had prepared; now again they passed it by.

Kaneehi' mii's hono' he'iik'uuminin; mii wili ha'iiké tak"yaank"w.
Then one again was prepared for them; now nine houses they passed by.
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Kaneehi' wili aka tepin ka' yaahi kanaw apayKinikiaw'.
Then this last house, just therein did they enter.

Mii kuxwil tats'aamx wili ha'iiko6 yap'a, ulumsi' "kowm mii'wa watam
t'emeyanwiaw'," nakay', kasi' ka'al wili ha'iik'uuminin.

Now of the people of the nine houses the hearts were sore, for before they had said,
“It is to us probably that they are bringing her to be married,” so that for that reason
had the houses been prepared.

Kowm mii'wa t'emeyanwiaw' watam, naka-ihis.
“It is to us probably that they are bringing her to be married,” they had said.

Kaneehi' alxalii t‘ emyanwa's; kanee pee téehal alxalii pomxi mét"akwan
waata.

Then they who had brought her to be married remained; now for five days did the
Otters remain with their brother-in-law.

Kaneehi' pee téehal alxaliiyana', he'ne "kanii yaanik®, kanee now yeweyik","
naka-ihi'.

Then, 'tis said, when they had dwelt there five days, Then, “Now we are going, now
down river we return,” they said.

AKasi' mét"aat™an huusuu alxiik" néws kwii na'neyeeéta’, yok'woyi
toowmkulukwan.

But their brother-in-law, Chicken Hawk, saw what they were doing in the
neighboring houses, he knew that it was intended to kill him.

Mii pémxi now yéwikulik®, neyeehi'.
“Now the Otters are about to return down river,” they were saying.

Mii aka néws iik'uumank"wan.
So in the neighboring houses they prepared themselves.

Towmapaa'nihan, he'iilemk'ipaa'nihan, naka-ihi' aka néws yap'a.
“Let us kill them, let us destroy them!” said these people in the neighboring houses.

Tewénxa yanakulik” pumxi, ka neyeé néws'a.
“Tomorrow the Otters intend to go,” that did they say, for their part, in the
neighboring houses.
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Kaneehi' mii pa-ilemé'x, alsowmal lemé'x néws yap'a altiil, haa'ya sowmal.
Now Then, 'tis said, they all went out, to the mountains proceeded all the people in
the neighboring houses, on both sides of the mountains.

Kaneehi' kanii ya'; yaata', "Me'yeewat"pa’ kwalt" t'oséw wook"i'," nakayik"wa
méwt"aatan; "kasi' wéte yanat"p®, mé'yeewat"pa’," nakahi'.

And Then, 'tis said, [The Otters] went off; as they went, “Here you shall return,
should a slight wind come,” said their brother-in-law to them; “In that case you shall

not go on, you shall return here,” he said to them.

Kaneehi' yaaniyaw'; akasi' yap'a nows "ta'maxaw wooki' yaa
xeepakwapaa'nihan,"” nakasa'nhi.

Then off they went, but the people of the neighboring houses, “Just when they reach
afar off, let us do away with them,” they said to each other.

Kaneehi' aka ya'.
Then these [Otters] did go.

Ta'maxaw wook"ta' yaa, kaneehi' nakay' yap'a néws 'alsowmal 'altiil, he'néhi
kwalt" ana'nakay’ t'osé6w haap"ti; akasi' méwt"aat"an "Me'yeewa'k","
nakayik"wana' huusuu, anii' kelt'ayak®".

Just when they reached afar off, then the people of the neighboring houses did all
proceed to the mountains; just then a wind blew like now, a little bit; but though
their brother-in-law, Chicken Hawk, “You shall return here,” had said to them, they
did not think of it.

Kaneehi' pow néexata' kwalt” woéok™ ana'néx t'os6w haap”tihi.
Then in a little while a wind came, just a little bit like now.

Kaneehi' mii hono' lop'otiaw’, kaneehi' ts'elamsi' wéok", kaneehi' kwalt" k*ay
kwala xaa'iik'oték'at™ x4, kaneehi' p'aashi wéok™.

Now then it also rained; then hail, it its turn, did come; then did the wind break
everything, firs, to pieces; then snow, indeed, did come.

Kwénhisyewéy', xaa'winhi pomxi he'iilémek'in.
They had almost returned back, just half way the Otters were destroyed.

AKasi' méwt"aat™an yok'woyi.
But their brother-in-law did know of it.
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Hen! Ulum 'Mé'yeewat™pa’,' nakanta', naka-ihi'.
“Hen! Although before, 'You shall return here,’ I said to them,” he said.

Kaneehi' p'a-itii'hana's kwalt" p'aas néowx ts'eelam, mii p'a-itii’hana’s.
Then, 'tis said, the wind did cease, and the snow and rain and hail, now they did
cease.

Kaneehi' kwii'ne laaliit"a, pa-ikini'k".
Then, when a long time had elapsed, he went out of the house.

Haa'ya liwilaw', mii haa'ya sowmal alxaliiyan.
On either side he looked, now on both sides of the mountain they were seated.

Kaneehi' wayat"kwa paayaank™w huusuu.
Then his knife did Chicken Hawk take up.

Kaneehi' haa'ya sowmal wayat"kwa 16wk"; kaneehi' he'iilemé'k"® yap'a aak"™i
kwii'neyixtakwa.

Then to either side of the mountain his knife he thrust, and he himself did destroy
the people, his own kin.

Kaneehi' apaywayewéenhi, 'alp'iits'uluts'alhi.
Then into their houses he returned and set fire to them all.

Kaneehi' hawilit"kwa yewéy', p'a-iwaya'; mii waya', kuxwii tats'aamx hastaa
he'iilemék'inma'.

Then, 'tis said, into his own house he returned, lay down to sleep; now he slept; his
heart was sore, for his wife's brothers had been destroyed.

Kaneehi' aak" hono' kwii'neyixtakwa he'iilemék'ina’, ka ka'al kuxwii
tats'aamx.

Then, 'tis said, he himself having also destroyed his own kin, for that reason was his
heart sore.

Waya'.
He slept.

Kaneehi' kwii'ne ti wete wayik"?
Then how long did he not sleep?
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Mii kwel'waak"wi' wili te'iik'alak'ilin.
Now early in the morning the door of the house was scratched against.

Kaneehi', "k"ati xepé'n?" nakay' kelhewéhana'.
Then, “What's doing it?” he said, thinking.

Kankahi' wili te'iik'alak'ilin.
Continuously indeed the door of the house was being scratched against.

Ts'amaal mii'wa xepé'n, naka-ihis.
“It's probably a mouse that's doing it,” he thought.

Kaneehi' kwii'ne laalée, kankahi' te'iik'alak'ilin.
Then some time elapsed, continuously the door of the house was scratched against.

Kaneehi' kwii'ne laalée, mii paat'epét®, wili te'iiseek™.
Then, 'tis said, some time did pass, and he arose, opened the door of the house.

Haapxwi yaxa laalée, hant™ haxat".
Just a child it turned out to be, half burnt.

Mayaak"wték"!
“My orphan!”

Mii heewat"powk"t"paxkwa; mii hono' waya'.
Now he lay down with it clasped in his arms, and again he slept.

Kéhi yaxa kii'a yok'woya'n; anii' hond' téhi p'uuwuuk'wan.
Just that far indeed do I, for my part, know it; no further still is it told.

Ka ka'al péow aka kwalt".
For that reason is there a wind nowadays.

Kwalt" hé'iileme'k"; kasi' haapxi mii'ska’ kaayank" p'ii menkii, hant™ haxat".
The winds he had destroyed, but one child did grow up full of fire, half burnt.

Kasi' wilii te'iik'alk'alk™na’, ka ka'al ka naak"ik" - aak™i' kwii'neyixtakwa
he'iilém'k" - kasi' "Mayaak"wték"! nakay'.

Now as the door of his house was scratched against, for that reason did he do that--
'tis true he himself had destroyed his own kin--therefore, “My orphan!” he said.
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Kanee paapi't" leép"lap™.
Now go gather and eat your paap'-seeds.
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Text 17: The Otter Brothers Recover Their Father's
Heart

Wilii yowé'; pumxi hapxit'ii't"aa kaap'ini a-ista, k'asak'ansi' hiiiiliiiin nixa.
A house there was, two boys belonging to Otter, and their maternal grandmother,
mother of the mermaid.

P"im kwala ts'ayayik®.
Many salmon he had been wont to spear.

Hiiiil{iiin wa-iwil kiluxta pumxi; toowmk"am pumxi.
The mermaid was Otter's wife, and Otter had been slain.

Kasi' kiuxta hiiiiliiiin wa-iwii, t'omxixasi' apay hiiiiliiiin wa-iwii nixa.
Now his wife was the mermaid, but his mother-in-law was in the house, mother of
the mermaid.

Kaneehi' haap"taa kaap'ini t'ii't"a; kanee hoséow laalée, k'ayay'.
Now his two children were boys and bigger they became, up they grew.

Wilawhi alxiik™ apay.
Arrows indeed they saw in the house.

Nek!" wilawt"aa ti, k'asaa?
“Whose arrows are they, maternal grandmother?”

Kii 4-isték™.
“They belong to me.”

Nek! kalt"aa ti?
“Whose bow is it?”

Kii a-isték", k'at"stek™.
“It belongs to me, my grandchildren.”

Nek! t"kamaa ti?
“Whose elk-skin armor is it?”
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Kii a-istek", naka-ihi' molokolaap"a.
“It belongs to me,” said the old woman.

Nek" lap”"staa ti?
“Whose blanket is it?”

Kii, k'at"stek".
“Mine, my grandchildren.”

NéK™ maalii ti?
“Whose salmon-spear shaft is it?”

Kii k'at"stek", naka-ihi' molokolaap"a.
“Mine, my grandchildren,” said the old woman.

Nek" eyaa ti?
“Whose canoe is it?”

Kii, k'at"stek".
“Mine, my grandchildren.”

Altii k"ay kwala yamat®, kasi' k'asa ka nakay', "Kii, k'at"sték"."
All things they asked about, to that their maternal grandmother that did say, “Mine,
my grandchildren.”

Kaneehi' pow néexata' "Wete haxiya wiit"ap™."
Then, 'tis said, after a little while, “Do not go about to the water,” [she said].

Nek! tuulii ti, k'at"stek"?
“Whose salmon-spear point is it, my maternal grandmother?”

Kii, k'at"stek”®, naka-ihi' molokolaap"a; altii 'aak™ aystakwa laalawhi.
“Mine, my grandchildren,” said the old woman, everything did she call her own
property.

Kaneehi' "K'at"sték", p"im sananakam," naka-ihi hapxit'iit"aa, k'asak'an ka
naka.

Then, 'tis said, “My maternal grandmother, we shall spear salmon,” said the boys, to
their maternal grandmother that they said.
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Wete p"im sanat"p".
“Do not spear salmon.”

Kaneehi' pow néexata' laalée, "Wete haxiya wiit"ap”®," nakahi'.
Then a little while elapsed, and, “Do not go about to the water,” she said to them.

Kankahi haxiya wiit" hapxit'iit"aa kaap'ini pumxi k®apaxaa, peewi' haxiya
wiit",

Nevertheless the two boys, Otter's sons, did go about by the water, every day they
went about by the water.

Kaneehi' hosdow laalée.
Now they had become bigger.

Anii' aak" kalt"aa K'asiitam, naka-ihi'.
“It is not her bow, our maternal grandmother's,” they said.

Anii' aak" wilawt"aa, 'kii a-istek®,' naka-ita'; anii' aak® t"kamaa, naka-ihi'
pomxi kMapaxak'an.

“They are not her arrows, though 'It belongs to me,' she said. It is not her elk-skin
armor,” said the sons of Otter.

K"ay kwala tamaanminina' taléol', nakahi' k'asak'an.
“As many things as she did count up, she lied,” did they say about their maternal
grandmother.

Kaneehi' haxiya wiyiwiit"m p"im alhuuyuthi.
Then, 'tis said, by the water they were accustomed to go about, salmon they used to
hunt.

Tapalnixa laalée.
A long time elapsed.

K'at"stek", maal usam, p"im ts'ayakinak®; tiul dasam.
“My maternal grandmother, give us the salmon-spear shaft, we are going to spear
salmon; give us the salmon-spear point.”

Tjah! K"ay'wa haxiya, naka-ihi' k'asak'an.
“Tjah! There's a monster in the water,” said their maternal grandmother.
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Miihi' aka'a alxiik" k"ay'laap™a kwelxiy4, ka ka'alhi tul yilim; mii k"a-ilaap™"a
alxiik" haxiya hiiiiliiiin wa-iwii.

Now these, for their part, did see a woman down in the water, for that reason
indeed, they asked for a salmon-spear point; now a woman had they seen in the
water, the mermaid.

Tuul 4nii' okoyihi k'asak'an molokolaap*a.
The salmon-spear point their maternal grandmother, the old woman, did not give
them.

Kay'wa haxiya, wete ke wiit"ap”®, nakahi'.
“There's a monster in the water, do not go there,” she said to them.

Pow néexata' tiiul hoyooyi, haxiya Kini'k" xilamana waaxatiil.
After a little while they stole the salmon-spear point, to the water did they go, the
two brothers.

Kaneehi' alxalii taaxiya, he'ne yaahi' pow néexata’ pa-ik'iyi'’k" hiiiiliiiin wa-
iwii, ts'élelelele tuukii.

Then, 'tis said, by the water were they seated, just then after a little while did come
the mermaid, and ts'elelelele (rattled) her skirt.

Mii ts'ayak®, mii t'oméom.
Now they shot at her, and killed her.

Kaneehi' apayewéy'.
Then, 'tis said, they returned into the house.

K'asaa, k"ati t‘ omomanak" haxiya, tiiliik'ii paals tuukii ts'elém'? naka-ihi'".
“Maternal grandmother, what did we kill in the water--long was its hair and its
garment rattled?” they said.

Ke yaahi' mii t"akay' molokolaap™a.
Now just there at did cry the old woman.

Kii ti hami't"pan téowmk"a'?
“Was it [ that killed your father?

Anii' Kii t‘'omoma’'n hami't"pan,” naka-ihi' molokolaap"a.
[ did not kill your father,” said the old woman.
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Ulumsi' t"kam 'kii a-isték"®," nakay', k"ay kwala p'uuwuuk'ana’ hapxit'ii't"aa.
“But formerly [of] the elk-skin armor, 'It belongs to me,' did she say,” [they said], the
boys naming everything.

Kaneehi' hos6ow mahmii laalée.
Now grown up and big they had become.

Hamii't"pan hinawu t'omoman, naka-ihi' molokolaap™a k'asak'an.
“Your father has been slain up river,” said the old woman, their maternal
grandmother.

Mii kelts'ayamxamk"na’, nakay' hapxit'iit"a.
“Now she has evidently been hiding it from us,” said the boys.

Mii yanapaa'ni, nakasa'n.
“Now let us go away,” they said to each other.

Hami't"pan hinawu k'wal hawaa k'axak'ixin kuxwii, naka-ihi' molokolaap™a,
t"akay'; aka'a hapxit'ii't"a nixak'an yuk" molokdl peyan.

“Up river under your father's heart pitch is made to smolder,” said the old woman
and wept; of just these boys was the old woman's daughter the mother.

Kaneehi' hosdow laalée.
Now grown up had they become.

Kanee yanapa', nakasa'n.
“Now let us go away,” they said to each other.

Kaneehi' yaa' xilamana, hinawsi' t'ekwekwaltan.
Then off they went, but up river they were being watched.

Tan Yeewaltinii hapxtaa kaap'ini, neeyé' taa'akanin, hinawusi' ka neyé'.
“Otter has two children, they say,” were they heard about, so that up river they said
that.

Ey mé'sakwa, ts'ixik'oo0lts'am’, hinstaa tats'damx, nakana'k"i' wa-iwii kaap'ini,
k'wal wooha mé'al.

Ts'ixik'oolts'am’, we have fear of them,” were wont to say two girls, on this side of
the river were they wont to go for pitch.
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Kaneehi' hinawu y4a', maxak'an kuxwii woéolt".
Then up river went [the boys], to get their father's heart they went.

Kanee "ts'ixik'o0+lts'am’, kasalhi ey mé'sakwa," nakana'k"i wa-iwii kaap'ini;
peewi' me'al k'wal wéolt", pumxi kuxwii hawaak'axk'ixiya ka ka'al woéha
k'wal mé'al.

Now, “Ts'ixik'oo+Its'am’, paddle a canoe over here quickly,” were wont to say the
two girls; every day they came to this side of the river to get pitch, Otter's heart to
set a-smoldering underneath, for that reason were they wont to go for pitch on this
side of the river.

Kaneehi' hakwaalam malakinin, " 'Ey mé'sakwa, ts'ixik'oolts'am’,’ ka
nakana'k"," nakanhi', kwenhekwéhikwin; "ka nat"paa, 'ts'ixik'oolts'am’, ey
mé'sakwai, tan Yeewaltiniiya haapxtaa hinxtaa tats'aamx.

Then, 'tis said, in the trail were [the boys] told, “'Paddle a canoe over here,
Ts'ixik'oolts'am’, that are they wont to say,” they were told, was it related to them;
“That shall you say, 'Ts'ixik'oolts'am’, paddle a canoe over here, of Otter's children
have we fear.

Kasalhi 'ey mé'sakwa' ka nakana'k" wa-iwii kaap'ini,” kana'néxhi
kwenhekwéhikwin, t"kwayam texepé'n.

Quickly paddle a canoe over here,' that are wont to say the two girls,” thus indeed
was it related to them, Lark did say so.

Kaneehi' mé'alhi wa-iwii kaap'ini k'wal woolt", t"kohéx k'wal skowt™.
Then on this side, indeed, of the river the two girls came to get pitch, and Quail did
cut the pitch.

Kaneehi' mii ka'al kini'k"; mii t oméom, ha'iihiiiiluuhal kanii 'aayaa halowk"
k"uupii.

Now then to them they went; then they killed them, skinned them, then themselves
put on their skins.

Kaneehi" "ts'ixik'oo+Its'am’, ey mé'sakwa."

Then, “Ts'ixik'o0+Its'am’, paddle a canoe over here,” [they shouted].

Wa-iwiit"an k'wal wéolt" yaxa; akasi' t"kohox lomt'ii k'wal'a skowt", kasi' wa-
iwiit"an woolt" yaxa.

The girls did always go to get pitch; while Quail, the old man, cut the pitch indeed,
the girls just went to get it.
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Kaneehi' apayewéy' xilamana, k'wal laap”.
Then they returned home, carried the pitch on their backs.

Tan Yeewaltiniiya hapxta hinxtaa tats'aamx; ts'ixik'oolts'am’, ey mé'sakwa,
nakana'k"i wa-iwiit"an.

“Of Otter's children we have fear; Ts'ixik'oolts'am’, paddle a canoe over here,” were
wont to say the girls.

AKasi' t"kohox lomt'ii t‘omoman.
And now the old man Quail was slain.

Kaneehi' kahi nakay' wa-iwiit"an nakana'k"ta’, "ts'ixik'oolts'am’, ey mé'sakwa,
tan Yeéwaltiniiya hapxtaa hinxta tats'damx,"” naka-ihi' hapxit'ii't"aat"an, ka
texepé'n.

Then just what the girls were wont to say, “Ts'ixik'oo0lts'am’, paddle a canoe over
here. Of Otter's children we have fear,” did say the boys, those said so.

Kaneehi' ey waat"an saakwan xaaxiyahi; kana'néx wa-iwiit"an ey kanaw
pilwalk™ ta'maxawhi.

Then the canoe was paddled towards them right in the middle of the water; it was
thus that the girls were wont to jump into the canoe from afar off, indeed.

Kaneehi' mii'ska'hi 'anii' tetuulapx kanaw pilawk", kwélxtaa léyas nak"; akasi
ts'ixik'oolts'am' "anii' ka wa-iwiit"an," nakay' kelhewéhana'; hinx niwuk"i', ka
na'nakay’.

Then just one of them would not jump into it straight, she would stumble with one
of her legs; so that Ts'ixik'oolts'am' said, “Those are not the girls,” thinking; as
though he were afraid of them, that he did.

Kaneehi' apa-iwéok” wa-iwiit"an.
Then the [pretended] girls arrived in the house.

Mii "enh," sint'ayak” pée yap'a wi'in.
Now, “enh,” Sun smelled them as different people.

Kwiti na'naka-it"? nakanhi', "k"ati sint'ayakit"," nakan maxak'an siwak"ti.
“What are you doing?” he was told. “What are you smelling?” was told their would-
be-father.

Kasi' xuu'n laalée.
Now night came.
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Kaneehi' pumxi maxak'an kuxwii hawaa p'ii k'wal k'axak'ixin; akasi' poow
yewéyta' pumxi hapxtaa, anii' wa-iwili ke 'iixi, ka ka'al ka na'nakay’
sint'ayakina’ yap'a wi'in.

Then, 'tis said, a pitch fire was set a-smoldering under the heart of the father of the
Otters; but this time when they returned it was the children of Otter, not the girls
belonging there, for that reason did he do that, having smelled them as different
people.

Xuu'ne laalée, mii wayaanha pumxi towma's.
Night came, and they put to sleep the slayer of Otter.

Kaneehi' maxak'an kuxwii iikiina.
Then, 'tis said, they took their father's heart.

Kaneehi' maxa kuxwii n6ow yeweyak"w; akasi' t‘omoman, he'ne maxa kuxwii
now yeweyak"w.

Then with their father's heart down river they returned; first [sun was slain, then
with their father's heart they returned down river.

Ka ka'al K™uupii pumxi alt"kém laap", k'wal hawaak'axak'ixinma' kuxwii.
For that reason does Otter wear a black skin, his heart having been set a-smoldering
with pitch underneath.

Kana'néx Kii'a yok'oya'n, kwala si'wak"ti; altii yuk"yak"i' eyit"e’, malaxpi'n.
Thus do [, for my part, know; perchance there is much more; did I know all, [ should
tell it to you.
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Text 18: Crow and Raven Go For Water

Anii' kMay xi yuk" yap'a waata.
There was no water among the people.

Kasi' Méel wuulhamk", xém wuulhamk® wa-iwii kaap'ini.
Now Crow was having her first menstrual courses and Raven was having her first
menstrual courses, the two girls.

Kaneehi' "Xi wéop”," ndak™am.
Then, 'tis said, “Go to get water,” they were told.

Ts'aaw yaa héy'xk", kana'néx ta'akank™am.
Only ocean was left, thus it was heard.

Kaneehi' yanak™ wa-iwii kaap'ini wuulham, xi wéok™.
Then did go the two girls menstruating for the first time, for water they went.

Kaneehi' Xém'a hawi 'anii' xi ka'al wéok™ta, mii aka k'elwit"kwa kanaw pa-
iwahéy', Méelsi' ya'.

Then Raven, for her part, when she had not yet arrived at the water, now into this
basket-bucket of hers did urinate, but Crow went on.

Mii Xem'a kwényewéy', mii xi waak".
Now Raven, for her part, turned back, now brought the water.

K"ay ka'al ti 4nii' xi waakat"?
“For what reason did you not bring water?” [they said].

Yok'oyanhi' aak"i' xiyat"kwa.
It was known that it was her own water.

AKasi' Méelsi' kwii'ne yaa yewéy', xi waak™ aak'a Méel.
Now Crow, in her turn, just a long time thereafter did return, water did Crow, for her
part, bring.

He'ne ma'a wete xi 'uik'eyit", nakanhi' Xém; "'iisi samaxa yuk"i', wete xi
'altaak’eyit"," nakanhi'.
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“Then you, for your part, shall not drink water,” was Raven told; “whenever it is
summer, you shall not find water,” she was told.

Méelsi' aak"a xi 'uukwank®, nakanhi’, "Masi' lep"nixa yaa xi 'uukwata',"
nakanhi' Xém.

“But Crow--she, for her part, shall drink water,” was she told; “but you--only in
winter shall you drink water,” was Raven told.

Kasi' ka'al Xém'a 'anii' xi "Guk® samaxa; kasi' ka'al aak'a kana'néx yiwiyaw’',
Kuxwil xam.

So for that reason it is that Raven, for her part, does not drink water in summer, and
for that reason does she, indeed, talk thus--dry is her throat.

4

Lep™nixa yaa laaliit"a’' Xém'a xi '"tuk”, ka neyé'.
Only when the winter comes does Raven, for her part, drink water, that they say.
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Text 19: Skunk, the Disappointed Lover

Wilii yowa'.
A house there was.

Anii' yok'oya'n nek™ wa-iwiit"a kaap'ini yuk"na’, piik"w wa-iwii kelkulak®
kap'ini yak™na'; mét"laap"k" piik"w.

[ do not know whose two girls they were; Skunk did like the girls, being two, a suitor
did Skunk become.

Pow néexata'si' Yulam hono' mét" laap"k™.
But after a little while also Eagle became a suitor.

Kaneehi' p'iyin alhoyooyi piik"w.
Then, 'tis said, Skunk hunted deer.

Mii siix likik"w; hé'px yaa kanaw kwitik"wtan piik"w siix likikwana'.
Now venison he brought home; right in the lake was thrown the venison that Skunk
had brought home.

Kaneehi' pow néexata' Yuliim alhuuyiux; siix likik"w, ka'a kayawanbhi.
Then after a little while Eagle went out to hunt; venison he brought home, that
indeed was eaten.

Kankahi alhuuyuuhiix piik"w, siix likik"w, akasi' aak'a menkii hé'px yaxa
kanaw kwitik"wtan.

Skunk just kept on hunting, venison he brought home, but his game, indeed, was just
thrown into the lake.

Pow néexata' kanee Yulim honé' alhuuyiux; siix likik"w, ka'a kayawan.
Then after a little while Eagle again went out to hunt; venison he brought home, that
indeed was eaten.

Kaneehi' honé' piik"w alhuuyuux; siix likik"w, hé'px yaa kanaw kwitik"wtan;
aak'a siix likikwana' hé'px kanaw kwitilhan.

Then again Skunk went out to hunt; venison he brought home, just into the lake was
it thrown; what venison he did bring home was always thrown into the lake.
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Kaneehi' tapalnixa laalée, mii t'ayak".
Then a long time elapsed, and he found it out.

Kii'a k"ay ka'al ti siix likikwanta', nii' kayawan? naka-ihi' piik"w.
“When [, for my part, bring home venison, for what reason is it not eaten?” said

Skunk.

Miihi' ta-uyaa ts'ayak"i.
Now, 'tis said, he shot with his medicine man's spirit.

Kaneehi' Yulum'a xilam laalée.
Eagle, for his part, became sick.

Kanee katak™ hooyit", nakanhi' piik®w, t'omxixa texepé'n.
“Now dance for him,” was Skunk told, his mother-in-law said so.

Kaneehi' katak™ hoyo6't" piik"w.
Then, 'tis said, Skunk danced for him.

Kaneehi' pa-imats'ak™ koyo heélt"aa.
Then he started in with his medicine man's song.

Kaneehi' he'ne,
Now then [he sang],

Piki piki pikii+, tan+ pon, tan pon.
singing

Mot ee, sow' pa-itit"ka'st"kaas, nakanhi’, t'omxixa texepé'n.
“My son-in-law, stick your anus straight out,” he was told, his mother-in-law said so.

Pow yaa ti 'mot"ée’ néexiya? naka-ihi' piik"w.
“Did you say to me 'My son-in-law' just now?” said Skunk.

Kaneehi' hono' pa-imats'ak®,
Then, after a little while, again he started in to sing, that same thing again he said,

Piki piki pikii+, tan+ pon, tan pon.
singing
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Sow' pa-itit"ka'st"kaas.
“Stick your anus straight out.”

Tiihakaayit"e', ulim wak"ti k"ay naak"am xaasalkwasi ulum péen, naka-ihi'
piik"w, hoyo't".

“I feel ticklish in my anus; some time ago, [ guess, something was told to Sparrow
Hawk some time ago in the day,” said Skunk, and danced.

Kaneehi' pow néexata' hono'hi pa-imats'ak®, hono' kahi nakay',
Then, after a little while, again he started in to sing, that same thing again he said,

Piki piki pikii, tan+ pon, tan pon, tan pon, tan pon.
singing

Pa-itit"ka'st"kaas, mot"ia, naka-ihi' t'omxixa.
“Stick out your anus, O son-in-law,” said his mother-in-law.

Kahihi' nakay', "pow yaa ti 'mét"ia’ néexia?" naka-ihi' piik"w.
That same thing he said, “Did you say to me 'O son-in-law [!]'

Kaneehi' pow néexata' pa-itit"kats'at"kas; mii yeek'ieé piik"w saat™
pay'ixowt".

Then, after a little while, he stuck out his anus; now Sparrow Hawk did pull out
Skunk's discharge of wind.

Miihi' t omoman, mii piik"w lohéy'.
Now, 'tis said, he was killed, now Skunk did die.

Kana'néx yok'oya'n yaxa.
Just this much I know.
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Text 20: The Flood

Hop'é'n yap'a yuk", k"ay kwala yap'a yuak", stiux séem p'iyin; ts'a-is 'altii yap'a
yuk", k"ay kwala, moxé ka 'altii yap'a yuk", méel 'altii yap'a yuk".

Long ago there were people, all beings were people, birds, ducks, deer; bluejays
were all people; all sorts of beings, buzzards, those were all people, crows were all

people.

Kasi' he'ne spiinsi' anii' taahék"wal yuk", séemsi' sinhék"wal yuk", ka ka'al
spiin laap™k™.

Now then beavers were not ear-holed, while ducks were nose-holed, for that reason
did they become beavers.

He'ne ts'aawu pa-ihiilxk", aka 'altii t"kaa ts'aawt laap"k™.
Then a flood did come and cover all, all this world became a mass of water.

Kaneehi' he'ne xamhi laap"iawk", k"ay kwala xamhi laap™k".
And Then, 'tis said, they were submerged, all beings were submerged.

Hé'ne Spiin laap"k" kwelxiya aak'a yowo'.
Then Beaver got to be at the bottom of the water, up to this day he is there.

He'ne 'altii suux paataweyik®, ka ka'al pow 'altii paataway'.
Then all the birds flew up, and for that reason they all fly today.

Anii' sinh6k"wal yiik"na’' Spiin, 4nii' taah6k"wal yik™na’, ka ka'al Spiin'a
xamhi laap™k™.

Since Beaver was not nose-holed, since he was not ear-holed, for that reason did
Beaver, for his part, get to be in the water, indeed.

Kana'néx.
Thus it is.
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Text 21: Acorn Woman Revenges Herself Upon a
Medicine-Man

Koyo paa'iixéw'spik", nakanhan Yana, hop'é'nimik'i yap'a; ka nakanhan Yana,
yap'a wownaak" texepé'n.

“A medicine man has blown thee off,” the Acorn used to be told [by] men of long ago;
that the Acorn was wont to be told, old men did say it.

Kwalt" paa'iiwaxéwt"i koyo yana, koyo paa'iixéw't"kwak® yana.
By means of a wind did the medicine man blow off the acorns, a medicine man it was
that blew off the acorns.

Kaneehi' Yana ta'anaak™ta kaa sii'ulii wilit"kwa kanaw, alxiik®
paa'iixéwtinma'; aak™ ke iimihamk"wit" péem ka'al.

Now, 'tis said, the Acorn Chieftaness, that one was sitting in her house and saw how
they were being blown down; she had sent herself there to the tree.

Kasi' koyo yaa paa'iixowt"kwa.
Now just the medicine man had blown her off.

Kasi' koyo t‘'omomanma’, aka molokolaap®™a Yana ta'anaak"ta kasi' xowman
koyo6 lohdyta'; aka molokolaap™a Yana paa'iixéwtina' ka ka'al xowman.
Thereupon the medicine man having been slain, this old woman, the Acorn
Chieftainess, then dried him, the medicine man having died; since this old Acorn
Woman had he blown off, for that reason she dried him.

Siix xim he'ne kana'néx xowman.
Like dried venison, thus she dried him.

Talpalnixa ka na'nak".
For a long time that she did.

Kasi' koyo lohalhik™na' x6mxamank®, molokolaap™a xepé'n.
Now whenever a medicine man died, she used to dry him; the old woman did so.

Kaneehi' tapalnixa laalée.
Then, 'tis said, a long time elapsed.
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Kanee he'ne yap'a kaap'ini "Molokol waata wiip"apa’; siix kwala waata,
neeyé'" nakasanhi'.

Now then two persons, “To the old woman let us journey; much venison there is
with her, people say,” said to each other.

Kaneehi' molokol waata pa-ik'iyi'k" yap'a kaap'ini; anii' alxiik™ apaykinikia-
uta’, hap'iya xaa'yowo'.

Then, 'tis said, to the old woman came the two persons; she did not look at them as
they came into the house, with her back towards the fire she sat.

Alxalii yap'a kaap'ini, anii' waahimit".
There sat the two persons; to them she did not speak.

Tapalnixa laalée, he'ne yaa p'él' paa-yaank"w.
A long time elapsed, just then she took up a basket-pan.

Kaneehi' siix xum iikiina, p'él' kanaw mats'ak".
Then dried venison she took and into the basket-pan she put it.

Kaneehi' tasalta mats'ak”", kanee he'ne hap'iya xaa'yowé'.
Then, 'tis said, she placed it down at their feet, and then with her back to the fire she
sat.

Anii' alxiik" yap'a aka siix xum tasalta mats'akana'.
She did not look at the persons when this dried venison she had put down at their
feet.

AKkasi' xima mii'wa kayawan, naka-ihis.
“Now the food is probably being eaten,” she thought.

Kaneehi' pow néexata' laaliit"a’, he'ne yaahi' hanp'iya tint"kwa liwilaw'.
Then, 'tis said, when a little while had elapsed, just then in back of her across the fire
she looked.

Mii yaxa lohoyawk" yap'a kaap'ini; he'ne yaa hap'iya kelk'iyi'’k", he'nehi' xi
paayaank™w.

Now the two persons just had died; just then she turned towards the fire, then took
up water.
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Kaneehi' hatat"kwa mats'ak™ xi, kanee p"w+ taatap"owp"aw.
Then, 'tis said, the water she put in her mouth, and phw+, she blew it over their
cheeks.

Paat'epét” yap'a kaap'ini, paayewéy' mii.
The two persons arose, had recovered now.

Kaneehi' "k"ati naka-it"p"?
Then, 'tis said, “What did you think?

Siix xum wa'it'anahi,' nekéstap” ti?
'Dried venison she keeps,' did you say about me?

Siix xum nakayit"p" ti?
Dried venison did you think it was?

AKka'a koyo ts'iik™ta, anii' siix xam.
This, for its part, is the flesh of medicine men, not dried venison.

Paa'iixutisina’, ka ka'al xowmana'n," naka-ihi' molokolaap®a, Yana
molokolaap™a texepé'n.

Since they blew me off, for that reason did [ dry them,” said the old woman, Old
Acorn Woman did say so.

Ka haka wala' Yana ta'dnaak"wtaa yuk™.
Indeed that really was the Acorn Chieftainess.

Kéhi ta'yowo'.
Just up to there it proceeds.

Koyo paa'iixéw't"kwak"na’, ka ka'al na'naak"ik".
Since the medicine men did blow her off, for that reason did she do it to them.
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Text 22: Rock Woman and a Mountain are a
Medcine-Man's Bane

T"kaa sikiit"a’ tiipiiiik"amna’, kasi' ka naak"am tan Molokél, "Ma'a Koyo'iixi,
koyo iilts'ak"w yap'a heenaak"wi', ma'a ka ka'al heela'k"," naak™am.

When this set world was first begun, then was that told to the Old Rock Woman,
“Thou, for thy part, [shalt be] a medicine man poisoner; if an evil-minded medicine
man devours a person, thou, for thy part, shalt sing for that,” was she told.

Kasi' "Ha-u nak".
Thereupon, “Yes,” she said.

Kasi' naaxte' koyo ta'6k"i'k", takt"eek'i'’k", naak™am.
“Then thy pipe shalt thou put in the medicine man's mouth, thou shalt give him to
smoke,” was she told.

Kasi' ka na'naka; tan k'elwii eme' néyta’, kasi' siimxiisi' kanaw k'elwii,
k'amak'aasi'.

Thereupon that she did to him, here being her rock bucket, and in her bucket her
stirring paddle, and her tongs.

Kana'néx 6k"ikam tan Molokol.
Thus was it given to the Old Rock Woman.

Koyo kuxwii kaa ka'al k'elwii stumtia; siimxiisi' ka 'iiwamolomalhi koyo
kuxwil, ts'iimeuumt®a; k'amaa Kkaasi' tan paaskaak”skak"i tan t"aut”.

The medicine man's heart to boil, for that purpose her bucket; and her stirring
paddle, with that she stirs around the medicine man' s heart and boils it; and her
tongs, with that she picks up rocks, hot rocks.

Kasi' pok'opaxna tan k'elwii kanaw, koyo kuxwii ts'iimiiiimt"a.
Then she causes the stones to steam in her bucket, the medicine man's heart she
boils.

Ka'iixi koyo kuxwii tan k'elwii.
The medicine man's heart, for that is her rock bucket medicine.
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Kasi' kanee koyo ka'al helél', kasi' kanee koyo toomk"amna'; kanee tan
Molokdl xepé'n wikamti.

Now then for the medicine man she sang, whereat then did die the medicine man;
now my paternal grandmother, the Old Rock Woman, has done so.

Kaneehi' Altawyaak"watis malakinin.
Then, 'tis said, [the mountain] Altawyaak"watis was told of it.

Kanee mii tdn Molokol kéyo t'oméom, nakan; he'néhi 'ik'uumank"wa,
tii'alkelekalams.

“Now the Old Rock Woman has killed the medicine man,” was he told; just then did
he prepare himself, and his hair he tied up into a top knot.

Kaneehi' maxla tii'alt"kwa mats'ak™.
Then dust, 'tis said, on his forehead he put.

Kaneehi' ke kini'k"ta’, mii p'eyé’ koyo.
Then there when he came, now dead lay the medicine man.

Puupinii paayaank"w, kanee pa-ixéwt" koyo puupinii.
His arm he picked up, now wrenched loose the medicine man's arm.

Heetata' mok® kanaw wapiliik"w koyo puupinii.
Off yonder into a pit he jumped with the medicine man's arm.

Kaneehi hoyo't", tiit"kiliw walaaliik"wa koyo puupinii; kanee hélel’,
wahoyotak"w.

Then, 'tis said, he danced, with the medicine man's arm he danced rapidly around
brandishing it; now he sang, danced with it.

Kaneehi' kwii'ne laalée, paakwé 'npiis.
Then, 'tis said, some time elapsed.

Hanliwilaw' waxa waata; waxa'a mii kahi na'nak"®, mii hono' kahi na'nak"®
waaxa.

Up he looked, across to his younger brother he looked; now his younger brother, for
his part, that same thing did do, now again that same thing did do his younger
brother.

Kaneehi' alseek"sak"sank™" haa'ya.
Then, 'tis said, they on either side did nod to each other.



Kana'néx koyo toowmk" koyo iits'ak"w.
Thus they slew the medicine man, the evil-minded medicine man.

Koyo puupinii tek"yuuk"awk"wak"; waya he'né tek"iwik"awk"wanma’, ka
na'naak"ik".

The medicine man's arm he brandished before him; just as a knife is brandished
before one, that he did with it.

Kana'nex t'kaa sikiit"a’, p'a-imaskak™amna’, kasi' kana'néx laalée.
Thus when the world was set, when down it was placed, then thus it happened.

Sumluhuuyixiaw', wikamti' wasumluhuuyixak™w.
Thus the Sumluhuuytxiaw' makes medicine, my paternal grandfather did make
medicine with [this song and dance].

Kana'néx néksiwak"ti haap"k'emna's k'emank”; kana'néx p'uwuu'k®
haap"k'emna's, pow kana'néx p'uwuu'k" yap'a.
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Someone, [ believe the Children Creator, made things thus; thus, Children Creator,

they call him, nowadays people call him thus.

Kana'néx yaxa meléxi wihin, aak”si' anii' alxiik™ hond'.
Thus much did my mother tell me, but she did not see it either.

P'alak™wahi 'aka'a.
This, for its part, is a myth indeed.
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Text 23: The Rolling Skull

The Takelmas believed in people who consisted of nothing but a skull; they were
called Xilam takaxta, "dead-person his-head" or Xilam t'ekilixi "dead-person his-
skull,"and rolled around killing people. They made a noise like bum+ bum+, and
cried out constantly Ximi+ximi. Children were threatened with the skull's cry
Ximi+ximi if they did not mind.

Once the people heard a skull come rolling along. They were terribly afraid and ran
off, crying. "O+ da da da da da! O+ da da da da da!"Hot rocks were placed in a ditch
and covered up so that the rolling skull culd not see them. As the people ran away he
rolled after them, until he rolled into the ditch, where he was killed. Had it not been
for that, he would have killed everybody.

Text 24: Eel The Singer

Eel was said to have sung through the holes of his own body like a flute. He was
called the best singer of all.
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Text 25: How a Takelma House was Built

Yap'a wilii k'eméyi.
The people are making a house.

Péem p'a-itii'lowk", emé'si’' hono' p'a-itii'léwk", hé'me' honé' p'a-itii'lowk",
hakamkaman p'a-itii'lowk".

A post they set in the ground, and here again they set one in the ground, yonder
again they set one in the ground, in four places they set them in the ground.

Hé'ne hono' hankilip" katak™ hakamkaman, katak"si' miiii'xtanhi hankilip®.
Then also they place beams across on top in four places, and above [these] they put
one across just once.

He'ne yaasi' wili sitipii k'eméyi; he'ne katak"si' mats'ak™ wilii heelam, t"kal ka
heelam K'eméyi.

And just then they make the house wall; and then on top they place the house
boards, those they make out of sugar-pine lumber.

Kanee tak™tat" tat'apak®, haa'ya' tat'apak®.
Then they finish it on top, on either side they finish it.

Kanee tetewiliitatis k'eméyi tak"tat"si' tah6k"wal k'eméyi K'iyiix kanaw pa-
ikiniaxtaa.

Then they make the door, and on top they make a hole for the going out of the
smoke.

Kaneesi' kiak'an k'eméyi, xaa'iskip'iskap”, kwelt"kaawu kinax k'eméyi, wili
sitipiisi' K'eméyi.

And then they make a ladder, they notch out [a pole], for going down to the floor
they make it; and the house wall they make.

Kanee tat'apak® ha'iit"piitiixt"pixik"w.
Then they finish it, all cleaned inside

Kanee lep'ées hahuuwu'k"i, kanat" Kitii alxalii yap'a; p'ii yokaa haséow, Kkasi'
alxaliiyana' haa'ya p'iya.

Now rush mats they spread out inside, on such the people sit; the fireplace is in the
center, so that they are seated on either side of the fire.
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Kana'néx hop'é' yap'a'a wilii; lep"nixa wilii kanat®.
In that way, indeed, was the house of the people long ago; in winter their house was
such.

Samaxasi' ana'néx alxalii, anii’' wili kanaw.
But in summer they were sitting like now, not in the house.

Kwas wili yaxa wit"kéyee'k"j, kasi' p'ii yokaa k'eméyi hapini.
Just a brush shelter they placed around, so that the fireplace they made in the
middle.

Kana'nex samaxa alxalii, anii' lep"nixa nat™ wili kanaw.
Thus they dwelt in summer, not as in winter in a house.
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Text 26: Marriage

Wa-iwii hee'waakan, ts'ulx hee'wa'waakiwin; yap'asi' kelkulixa'n wa-iwii
maxa tap'aala-u maxa, kasi' ka'al hee'waak™ wa-iwii.

A girl was purchased, with dentalia she was purchased; now the people liked each
other, the father of the girl and the father of the youth, so for that reason they
purchased the girl.

AT

Ka na'nakasa’'n hop'é'n yap'a.
That long ago people did to one another.

Kasi' t'emeyanwiaw', wa-iwii yaankwan tap'aala-u waata.
Thereupon they went with her to see her married, the girl was taken to the youth.

K"ay kwala laapan, ts'ilx, xiima, yeléx, k'él, tuuk®, ytiup”, tekas, k'el mehelii,
ka nat" laapan; ma'naysi' samaxa hiix laapan, luxiim t"kal tal'wap™iiiit'ik"w ka
laapan, p"im xum laapan.

Many things were carried [as presents]--dentalia, food, burden-baskets, basket-
buckets, skirts, basket-caps, sifting basket-pans, cooking baskets, that sort of things
was carried along; but at this season, summer, camas was taken along, manzanita
berries mixed up with sugar-pine nuts--those were carried along, dried salmon was
carried along.

Yap'a mixal yaata' altiil leepanx.
As many people as did go, all carried things along.

Hop'é'na wa-iwii anii' yok'wooyi t'iilaap"a, talwi' anii' kelkuluk® t'iilaap™a;
tap'aalaw hono' kana'néx anii' kelkulak" k"a-ilaap"a tal'wi'.

Long ago, indeed, the girl did not know the husband, sometimes she did not like the
husband; thus also the youth sometimes did not like the woman.
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Text 27: How a Feud Was Settled

Xaawiit".
How one acts as go-between.

Yap'a t'omdoxa'n k'owxamxa yowéwta' haa'ya yéok'wat"kwan yilim, xilam
yoowk'aa yilim.

Let us suppose people who are related to each other by their children's marriage
slay one another, on either side they call for each other's bones, dead men's bones
they call for.

Ts'6lx ka xilam y6owk'aa nakanhan.
Dentalia, those used to be termed dead men's bones.

Kasi' kanee ts'ipinxa'n, kasi' xaawiisaa k'eméen, kasi' xaawiit".
So then they make speeches to one another, and one is made a go-between, so that
he may go between [both parties].

"lipiil’ edsi t'imauxta’," nakasa'n yap'a.
Give me blood-money, since you have slain me! people said to each other.

Aka t‘'omomanma’ ka xaawiisaa k'eméyi.
Now he [whose kinsman] has been slain, that one makes use of the go-between.

"Kanat" 'etsi, t'eymi's 'eiisi,” nakan yap'a towma's.
Give me of that kind, give me one hundred, the slayer of the person is told.

Kasi' anii' kelkuluk®.
But he does not wish it.

"Wete k"ay uspika’, honé' toowmxpin yaa," nakay' yap'a towma's.
[ will not give you anything, [ shall even kill some more of yours, says the slayer of
the person.

Kanee xaawiisaa hanyewéy', kanee kwenhekwéhak"w.
Then the go-between returns across, then recounts what he has been told.

" 'Anii’ iipiil' ukispi'n,' nakaspi," nakay'.
'I'll give you no blood-money!" he says to you, says he.
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Kanee xaawiisaa, " "Wete kanat®," 'isisi' naka'n."
Then the go-between [adds], "'Not in that fashion!' No matter how often I told him."

"Wete ka néextam t'iimuuxta’ haxownhi, anii' kwii' na'nakaspinta’.
Do not tell me that, since you have slain mine just for nothing, though I did nothing
to you.

Kanka t'iimiuxtam yaxa, wa-iwiiék" ké si'uliit"a’,” nakasa'n yap'a hop'é'n.
For just no reason have you slain one of mine, though yonder my girl is dwelling,
[thus] people spoke to one another in times long past.

Kanee hanyewey'.
Then he returns across.

" "Kanka iipiil' euasi,' nakaspi.

'Just you give me blood-money!" hey says to you.

'Kii'wa k'iika't", hono' yap'a towmana',’ nakayit"e',” nakay' xaawiisaa.
"Too far will it go, people will yet be slain,’ say |, says the go-between.

Kanee kwenhekwéhak"wnana' kana'néx malak® xaawiisaa, "kanee aka
titumhak"wtan kuxwii xilam laalée."

Then, recounting what he has been entrusted to say, the go-between tell him thus,
"Now these whose [kinsman] has been slain, their heart has become sick."

Ka nakasa'n yap'a hop'é'n t‘omdoxanta’'.
That did people of long ago say to one another when they killed each other.

Kasi' kanee honé' hanyewéy' xaawiisaa.
So then once more the go-between turns across.

Emé'tat” tiumhak™w t"akay'.
On this side he whose [kinsman] has been slain cries.

"Kanka hanyéwi k"aywi' uukuusi,” nakay' ttumhak"w.
Keep on going across, many things he must give me, says he whose [kinsman] has
been slain.

Kasi' hanyewey'.
So he returns across.
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" 'Kanka k™aywi' etsi,' nakaspi," nakay' xaawiisaa.
'Just you give me something!' he says to you, says the go-between.

"K"aywi' 6k"i," nakay' xaawiisaa, yap'a towma's naka.
Give him something! says the go-between, to the salyer of the person he says it.

"Yewe téhi K'iyi'k".
Perhaps too far it goes.

Hono' yap'a towmana', ketée yeekwaspina'.
Yet shall people be slain; they will get even with you.

Yap'a kwala towmana', kasi' ka'al k®aywi' 6k"i," nakay' xaawiisaa.
Many people will be killed, so for that reason give him something!" says the go-
between.

Kanee "Ha-u" nakay'.
Then, "Yes." he says.

"K"aywisi' okoyi'n.
['ll give him something.

Tuuwuu'’k®,” nakay' yap'a towma's.
It is well, says the slayer of the person.

"Wéte kete yeekwastam, k"aywi' okuspi'n.
You shall not get even with me, I'll give you something.

K'uulyapatam eepik®,” nakay' yap'a towma's.
Friends to each other we are, says the slayer of the person.

"K"a-iwi' haap"tii masi' hono' eusi."
Some little thing do you also give me in return!

Mii honé' yewéy' xaawiisaa; mii senésant®, kuxwii tiiu laalée.
Now the go-between returns again; now he whoops, his heart has become glad.

7 =

Yok'oyan mii k"aywi' 6k"ikulukwan.
Now it is known that it is intended to give him something.
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Kwala yap'a.
Many are the people.

Mii senésant®.
Now he whoops.

" 'lipiil' okoyi'n,' nakaspi; 'masi' t'osow haap"tii 'etsi,' nakaspi."
'l give you blood-money," he says to you; 'do you too give me a little bit,' he says to
you.

Mii kwenhekwéhak"w.
Then he relates to them what he has heard.

Mii'ska' tak"tahaalk"wa, "kahi' nakay'."
A certain one answers him, "Just that he says."

Kanee iipiil' okusa'n.
Then they give each other blood-money.

Kanee haa'ya wat"kwan Kini'k", kanee okisa'n.
Now on either side they proceed to each other and give each other [presents].

Yap'a towma's taakwala oyéon, aak"si' t'oséw haap"tiihi okoyin.
The slayer of the person gives most of all, to him, in his turn, is given just a little bit.

Kana'néx hop'é'na yap'a t'oméoxanta’, k"ay'laap"asi' honé' k"ay kwala
okusa'n haa'ya.

Thus in time long past, indeed, people [acted] when they slew one another; and also
the women on both sides give each other many things.

Xaawiisaasi' hono' k"ay okoyin, ts'tilx okoyin; atat” ttumhak"wtaa ka xepé'n,
ka ts'olx okoyik"wa.

And the go-between also is given something, dentalia are given to him; on this side
he whose [kinsman] has been slain, that one does so, that one gives him dentalia.

Yap'a towma's anii' k"ay okoyik"wa.
The slayer of the person does not give him anything.
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Text 28: How a Bad-Hearted Medicine-Man has his
Guardian Spirits Driven Out of Him

Koyo iilts'ak"w kanat® payeweyakwan yowlapxtaa yap'a kayawana'.
A bad-hearted medicine man-of such a one the guardian spirits are driven out, since
he eats up people.

Kasi' anii' toowmia kelkulukwan, kasi' ka'al yowlapxtaa pa-ihimiman.
Now it is not desired to Kkill him, so for that reason his guardian spirits are driven
out.

Sumlohélxa's xepé'n, anii' yap'a kamaxti' xepé'n.
A sumloholxa's does it, raw people do not do it.

"Ka na'naak”i," nakan; anii' 4ak™ hakuxwit"kwa xepé'n.
Do that to him, he is told; he, [the medicine man], does not do it of his own free will.

Kasi' kane xuu'ne laalée, kani yap'a apaylemé'x.
So now night has come, now the people have assembled together in the house.

Heelt"aa anii' yok'oya'n.
His song I do not know.

Wihin hemeéham, mii kelelaaxalti'n; wihin hemeéham somlohélxa's heélt"a.
My mother used to imitate, now I have forgotten it; my mother used to imitate the
song of the somloholxa's.

Koyo payeweyak"w yowlapxtaa, himiman.
The medicine man's guardian spirits he causes to go out, they are driven out.

Kanee taap'iya mats'akan koyé lap™s wak"i'.
Then the medicine man is placed alongside of the fire without a blanket.

Kanee k"o'px patapat"i waatixta, kanee yowlapxtaa mii'ska'n payewéy'.
Then ashes are clapped all over his body, and one of his guardian spirits goes out.
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Kasi' payewéyta' An+ yowm hateéta nakay' koyo.
Now as it goes out [the medicine man groans An+, and there is blood in the medicine
man's mouth.

Kanee hono' kahi na'naka kani p'al patapat”i.
Then he does that same thing to him again, now claps ashes over him.

Kanee hono' payewéyta' yowlapxta kanee yowm hateéta nakay'.
Now when his guardian spirit goes out again, then there is blood in his mouth.

Kanee koyo maan mixal payewéyta' yowlapxta.
Now the medicine man counts how many of his guardian spirits go out.

Mii kaa'm payewéy'.
Now two have gone out.

Kanee waahimitan koyé, "Wete ts'a-imat®, altii hé'iilél'’k"," nakan, koyo
waahimitan.

Then the medicine man is addressed, "Do not hide them, let them all go," he is told,
the medicine man is addressed.

Kanee hono' kahi' na'naka; kanee hono' payewéy' yowlapxtaa, kanee yoowm
hono' hateeta nakay'.

Then again that same thing he says to him; now again his guardian spirit goes out,
and again blood is in his mouth.

Maan mixal payewéyta'; mii xipini payewéy'.
He counts how many go out; now three have gone out.

Kanee hond' kahi' na'naka, hono' yewéy' yowlapxta.
Then again he does that same thing to him, again his guardian spirit goes.

Maan mixal payewéyta'.
He counts how many go out.

Kasi' "Wete ts'a-imat"," nakan, "hé'iilel'k™."
Thereupon, "Do not hide them," he is told, "let them go!"

Ts'isa miiii'xtan ka na'nakan.
In one night that is done to him.
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Kasi' maan payewéyta' yowlapxta; mii téehal payewéy', mii ixtiil payewéy'.
Now he counts them as his guardian spirits go out; now five have gone out, now ten
have gone out.

Kana'néx maan; kani yap'amii's laaliit"a’, mii yap'amii's payewéy', nakay'.
In that way he counts them; then when it has come to twenty, now twenty have gone
out, he says so.

"Kani mii ti hené'n?" nakan koyo.
Are they all gone now? is asked the medicine man.

Kwala yap'a wilii tepiiii'.
Many are the people, the house is full.

Kasi' "Ha-u," nakay'.
Thereupon, "Yes," he says.

"Mii hené'n, mii anii' k"ay."
Now they are all gone, there are none now.

"Tetiiliimeuskat"?
Do you tell the truth?

Mii tii pus laalée?”
Have they all disappeared now?

Kasi' "Ha-u," nakay'.
Thereupon, "Yes," he says.

"Nee hono' ka'hi na'naak"i," nakan somlohdlxa’s.
Well, do that same thing to him again, is told the somloholxa's.

Kasi' kahi' na'naka, maxla k"alakalhi, iiwapatapat®i; anii' k"ay payewéy'
yowlapxta, mii hené'n.

So that same thing he does to him, dust he rubs over him, claps it upon him; no more
do his guardian spirits go out, they are all gone now.

Somolohélxa's ka na'naka; koyé iits'ak"w yap'a kayawana', ka ka'al kaa nakan.
That has the somoloholxa's done to him; since the bad-hearted medicine man ate up
people, for that reason was that done to him.
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Kasi' wihin kaa néx meléxi, altii wihin yiwin ka' meléxina'.
Now my mother did tell me that account; they are all my mother's words, that which
she did tell me.

Kasi' koyo paayewéyta' k"ai he'ne maxla 'alkiiiikiiwik"w nat”® laalée.
Now when the medicine man has recovered, just like that one that has had ashes
thrown in his face has he become.

K4 na'nakan koyo iits'ak"w.
That is done to evil-minded medicine men.

Wihin kaa nex meléxi, kiisi' anii’ alxiiki'n.
My mother did tell me that account, but I did not see it.
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Text 29: Frances Johnson is Cured by a Medicine-
Woman

Kanee xiliw'winia-uta’, kéhi koyo mahay xiliwxwa'.
Now while they were playing woman's shinny-ball, right there a great medicine
woman was playing shinny-ball.

Kanee saansansiniaw'; k"a-ilaap"akan paaxéwtan, ka kanaw saansansa'n.
Then they were fighting with one another; the women [of one side] were beaten, for
that reason they fought with one another.

Kanee he'ne Kii ts'awit" eyit"e’, anii' nek" kwel'iiwiisi.
Now at that time | was a fast runner, no one beat me in running.

Mii powsi' péem iik'wenéhi'n, hop'é'nsi’ anii' nék" kweliwusi wa-iwi eyit"eeta’.
But today I hold a staff in my hand, while long ago, when I was a girl, no one beat me
in running.

Kasi' xil'k"wi lowlakwanma' hé'ne xilam laaliit"e'.
Now when the shinny-billet was played with, at that time I became sick.

Kasi' kanee koyo lakakamtan, wiham koyo lakakamt®; koyo kamkam tak"tée
hoyo't".

Now then a medicine man was paid, my father did pay a medicine man; four
medicine men danced for me.

Kasi' miihis lohoyit"e'.
Now then I almost died.

Kasi' koyo yimisal ta'n.
Thereupon [ dreamt of a medicine woman.

Mii akasi' yoowk'wat"k" yaa; xumasi' t'aak™ xaapinwini, anii' wana t'aak"
tepiiil’, anii' kana te'uukeusi, xisi' anii' k"ay uukwa'n.

And now I was nothing but bones; and my food was half a spoonful, not even a full
spoonful, not that much did my mother give me to eat, nor did [ drink any water.
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Tayowkamxa Kkasi' kanee yimisalta'n koyo ka hawi anii' tak"tée hoyoét"a’.
And now in the fall [ dreamt of that medicine woman who had not yet danced for
me.

Aka koyo kamkam yaxa tak"tée hoyé't", kasi' haa'ka koyo yimisaltanta' ka
hawi anii' tak"tée hoyo't".

These four medicine men had been dancing for me, but yonder medicine woman I
had dreamt of--That one had not yet danced for me.

Yimisaltanta' wihin koyo wéolt", he'ne yaa kanee pa-ik'iyii'’k".
My mother went to fetch the medicine woman I dreamt of, and just then she came.

Kanee yap'a 'alt'eméex; anii' kii alxiiki'n yap'a 'alteméexta’, mii lohoyit"e'.
Then the people assembled together; I did not see the people as they came together,
[ was dead now.

Kanee hoy6't" hapéepini tiiha-uta laaliit"a' yaa.
Then she danced just when it had come to be after the middle of the day.

Kanee "lit'ani, kwélxta iiwuxta iit'anip®," nakay' koyo'a.
Then, "Hold her, do you people hold her legs and hands," said the medicine woman,
for her part.

Kasi' "Aka yow'staa mii'wa," nekési.
Now, "She here might start up," she said concerning me.

Mii lohoyit"e'; nék"ti yowd's?
Now I was dead; who starts up [when he is dead]?

Kasi' piliwaltana' ts'itixkwa, k"ay he'ne péem pa-ixéwtinma', na'nex
na'nakay’.

Then jumping upon the disease spirit, something like a splinter of wood being pulled
out, thus she did.

Pow aka péem la-utanxpiki', anti' wa'akanit"?
If nowadays a splinter of wood should hurt you, would you not feel it?

Kana'néx pa-ixéwt", wa'akani'n pa-ixéwtina'.
In that way she pulled it out, I felt it when she pulled it out.
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Kasi' he'nehi paat'epét”e’.
And just then I arose.

Xuma 'etsi, hintée, nakayit"e'.
Give me food, mother, I said.

Kasi' Koyo itiiyiiii's.
Thereupon the medicine woman laughed [from joy].

Kasi' kanee ka nakay', "Hawi naak”i, pownée hawi waatixtaa iik'uumini'n."
Now thereupon that she said, "Tell her to wait until now I set right her body."

Kanee hono' heelél’, kanee altii 'iik'uuman waatixték"; kanee yoowm k'él
kanaw mats'ak".

Then again she sang, then set my body completely right; then the blood she put into
a basket-bucket.

Kanee altii 'iik'uuman; lekwélsi téextakwa wa, yum pa-ikiniik"w, k'él kanaw
mats'ak™.

Now everything she set right; with her lips she sucked it from me, took out the
blood, and put it into the basket-bucket.

Anii' hono' xilam laaliit"e".
Not again did | become sick.

Kanee ka nakay', "Wete hond' xilam laap"k'eyit", kii sut'alp™ki' eyit"e’, wete
lohék"i' eyit®e'.

Then that she said, "Not again will you become sick as long as | remain alive, as long
as I do not die.

Lohok"i' eyit"e' yaa he'ne yaa hono' xilam laap"ta'," nekési.
Just when I should die, just then will you again become sick," she said to me.

Wa-iwii tiu, anii iilts'ak"w waahimit" yap'a, kuxwii yaxa tiiu, utyuu's yaxa,
nakay' kanee koyo.

She is a good girl, not badly she talks to people, ever good her heart, ever she laughs,
then said the medicine woman.

Kanee p'aakan, xi t"u k'eman, p'aakan; he'ne yaa xuma ta'6k"i'k".
Now let her bathe, prepare hot water, let her bathe; just then you shall give her food
to eat.
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Kanee xi t"iu k'eméyi wihin; kanee p'ekéenxi, he'ne yaa xuma 'iikeiisi.
Then my mother prepared warm water; then she made me bathe, just then she gave
me food.

AKkasi' altii mii haa'yeweyaw’, koyosi' mii now's yewéy'.
Thereupon they all now returned home yonder, and now the medicine woman
returned next door.

Paayewéenxi; anii' hono' xilam laaliit"e' hé'ne kasi'.
She cured me; not again did I become sick as at that time.

Kanee paayeweyit"eeta’ itiiliik'it"k" heelemé'x, anat" laalée takaxtek", anii'
Ktay uitlik'it"K".

Then, when I recovered, my hair all came out; in this way did my head become--no
hair of mine at all.

Kwen'wii'xap” ka yaa takaxtek™ alt"kéyet"kiya'n.
A neckerchief, just that I tied about my head.

Kana'néx paayewéenxi, ka ka'al kii'a taahowxkwa'n koyé.
Thus she cured me; for that reason, I, for my part, believe in medicine men.

Kasi' altii péow yap'a ka nakay', "anii' k"ay koyd, anii' k"ay yok'ooyi," nakay"
pow aka kaayaak"w.

But nowadays all people say that, "Nothing the medicine men, nothing they know,"
nowadays these [people] growing up.

Kiisi' kwala alxiiki'n.
But I have seen many.

Wi'waktih kaap'ini koy6 mii'si' hono' wihin "t"ataa" naka; éme' pa-ik'iyii'k"
wit"awaa xilamna', katak™ hoyo't".

Two of my cousins are medicine men, and also another one [who] calls my mother
aunt; here he came when my elder sister was sick, and danced for her.

Kii'a kana'nex alxiiki'n koyé.
[, for my part, have thus seen medicine men.

Yap'a 'alt"kiy's koyo wi'in, kixkap”® okoyihi, akasi' kéom anii' kana'néx yap'a
koyo.
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White people's doctors are different, they give people medicine; but we Indian
medicine men are not thus.
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Text 30: A Raid of the Upper Takelma

Sama muu'xtan wikamtisi' Yuuk"yak"wa 16wk", kehihi' waya'.
One summer my paternal grandfather was trapping at Yuuk"yak"wa, right there he
slept.

Tahéowxa laalée, t"kemét'iawhi’, kanee hinaw 'alyuwuyaw’; p'ii yaxa
tekiileuk'alx taksowmal.

The evening came, it was getting dark; then up river they looked, a fire was just
blazing on top of the mountains.

Mii wilx me' laalée, miihi' K'uuwuuwiaw' néow.
Now the Shastas were coming hither, and people ran off down river.

Kanee he'néhi wikamti wa-iwiit"a he'néhi kelt'ayak®, "Oo+ hamii't"
Yuk"yak"wa kete wayaata'.

And just then my paternal grandmother bethought herself, "Oh, it is right there at
Yuk"yak"wa that your father is sleeping.

Keltii-yalxalt"k'eyit"?" nakay' wikamti wa-iwiit"a.
Did you forget him?" said my paternal grandmother.

He'ne yaahi ka nakay’, "Oo+," wiham.
Just then that said my father, "Oh!"

Kwényewéy', maxa yewewalt".
He turned back, went back for his father.

Wikamti xaap'iinéwk"wa, mii wayik™his wikamti.
My paternal grandfather was warming his back, now my paternal grandfather had
nearly gone to sleep.

Paatéep™!
Get up!

Mii 'alii wualx."
Now right here are the Shastas."
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Paahi'piliw’', kaneehi' now k'uuwutl' maxatiil; ta'maxaw yaahi wayaaniaw'.
Up he jumped, then down river his father and he ran off; far off indeed were they all
sleeping.

Kaneehi' kwel'waa+k"wi' laaliit"a' paaté'yeweyakwan, akasi' wiham'a
k'uuyapxaatiil tap'aala-u kaap'ini kelweyaanxa'n.

Then, when the early morning came, their journey was started agian, but my father
indeed and his friend, two youths, were sleeping together.

Kaneehi' mii hono' K'uuwuuwiaw’' paaté'yeweyakwan, akasi' wiham waya'
K'uuyapxatiil.

Now then again they all ran off, their journey was started, but my father and his
friend were sleeping.

Kwii'ne siwak"ti wayik", anii' k"waa'xk"; akasi' mii yap'a anii' k"ay, kaap'inihi
yaxa waya' hawi wiham k'uuyapxatiil.

I do not know how long they slept, they did not wake up; but now there were no
more people, just the two indeed did still sleep -- my father and his friend.

AKasi' ilum'a ta'maxaw p'ii 'alxiikin, kasi' xuti+'nehi yanak™ wilx'a.
But only a little while before a fire had been seen afar off, and all night long the
Shastas, indeed, were going on.

Kaneehi' hun+ wilx mii yaway'.
Then hun+ the Shastas now were talking.

Mii yowmii yap'a; akasi' yap'a k'uuwuuta’' mii ta'maxaw, hé'ne yaahi
iikuyuu'xa'n.

Now they caught up with the people; but when now the people had run off far away,
just then [my father and his friend] nudged each other.

Wiilx mii me'wdéok", nakasa'nhi k'uuyapxatiil.
The Shastas have now arrived here, said he and his freind to each other.

Kwiti na'nakayik"? nakasa'n k'uuyapxatiil.
What are we going to do? said the friends to each other.

Wiham hoka's yuk", k'uuyapxasi' hono' hokwa's yuk".
My father was a runner, and also his friend was a runner.
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Paapilwapa'.
Let us jump up!

Mii Wiilx'a teét"an, mii hono' teét"an wii'iit"kéyek'in.
Now the Shastas, for their part, were in front of them, and they also were
surrounded on all sides.

Ha'séow yaahi wayik"; kaneehi' paapiliw', mii K'uuwuu'.
Just in the middle they seemed to be sleeping; then they jumped up, and scampered
off.

Ke wiliw', noow ke wiliw'!
There they run, down river there they run!

Mii "p"a+" skeléw' Wiilx, "ke wiliw' n6ow," naka-ihi' Wulx.

Now "pha+" shouted the Shastas, "There they run down river," said the Shastas.

T6owk™ kaap'ini 4na'nak™ kaap'ini téowk™ 'almii's, ka yaahi kwelta hiwiliw'
wiham, akasi' k'uuyapxaa 'anii' yok'wooyi kwitat® hiwiliwta'.

Two logs were like This, two logs were together; right under those ran my father,
but he did not know which way his friend had run.

Kanee miihi' ts'inits'anx Wulx 'alwaatit"kwan.
Now then the Shastas were angry with one another.

Hawi paapee mahayt"a wayi!
Still sleep when the sun is way up!”

Powsi' p"elék"sa’, paapee hawi waya'," nakasa'nhi.
And just now they were going out to war, [yet] still they sleep when the sun's way
up,” they said to one another.

AKka téowk" kweltana' wiham, katak" yaahi nakay', kahi texepé'n téowk"
katak" naka-ita'.

While my father was under these logs, one passed right over them; that same thing
he said, as he passed over the logs.

Kaneehi' wiham kalt"akwa iik'uuman, akasi' yiwiyaw' Wulx, ts'iniits'anx;
eme'ne yaahi mii ts'ayak®.

Then my father got ready his bow, while the Shasta was talking, was angry; when he
was right close to him now, he shot at him.
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Ho'! mii nakay', wiham'a paapiliw', mii hé'k".
Ho'l now he said; my father, for his part, jumped up and ran.

Ke wiliw', ke wiliw' now, ke wiliw', nakasa'nhi’.
There he runs, there he runs down river, there he runs! they said to one another.

Kéme'ti hono' altaakink"?
They never found him again.

Kii'wa now yaahi, ké hono' p'a-iti'wiliwiaw'.
Just way off down river, there again they were camping.

Kaneehi' tewénxa laalée; kwel'waak"wi'hi wikamti wa-iwiit"a p'aka-ihi' hawi
t"kemét'ia-uta', mii yaxa hant"ata mii p'iiliitip'alhi, tiihAwt"kwan nakay'.
Then the next day came; right early in the morning my paternal grandmother was
bathing when yet it was dark, now just on the other side of the river [the Shastas]
now were marching, one after another they passed on.

Kaneehi' wikamti'a tuukit"kwa wa'iit' oxoxi.
Then my paternal grandmother, for her part, snatched together her clothes.

Kaneehi' "Mii 'alee hant"ata Wulx," nakay', mii 'alsowmal K'uuwuuwiaw'.
Then she said, "Now right here on the other side of the river are the Shastas," and to
the mountains they ran off.

Kaneehi' mii'ska' wili heyé'x iita t'iit"aa hap"stii kanat"hi k®apaxaa yap'a,
akasi' mii hant" 'alsowmal 'eepiyaw’, akasi' wili mii'ska hawi 'anii' alsowmal
yap'a.

Then one house was left [with] a person's sons just like those little boys; while now
they were all half up the mountain the people of the one house were not yet in the
mountains.

'Alii lapa, alii lapa, naka-ihi', nak'a t"powxi' naka, Wulxsi' mii emé' laalée.
Take this along, take this along, they said, all kinds of noise they made, but the
Shastas had already got to be here.

Kaneehi' mii tak"yowmiikwa, mii ts'ayakan.
Now then they caught up with them, and they were shot.

Ha ha ha, mii wiyi'k" ts'ayakanma’'.
Ha ha ha, now they groaned as they were shot.
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Kii 'eyit"e’, wete tiiiimxtap", tii'lowmiiyukama's eyit"e’, naka-ihi'.
Itis I, do not kill me, I am one who married at Tii'lowmii, he said.

Ka wili mii'ska’ he'iilemék'in, k®apaxa, kiiuxtaa, t'omxixa, pus k'eméen wili
mii'ska’ yap'a.

That one house was cleaned out--his sons, his wife, his mother-in-law--exterminated
were the people of the one house.

Anii' hono' kwi Kini'k? yax4, kaneehi' hinaw yewey'.
No further did they still go, then returned up river.

Lat"kaawa' xepé'n.
The people of Lat"kaawa' did so.

Kana'néxhi yap'a hop'é'n henenakwasa'n.
Just in that way did the people of long ago destroy each other.

Kana'nex meléxi wihin, hawi 'anii' wiham y6owk"w.
Thus did my mother tell me; not yet had she married my father.
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Text 31: When Screech-Owl Talks

Waata tap™owp™awu 6wp" popop”.
One blows tobacco (smoke) towards the screech-owl.

Xemelat"eti?
Dost thou wish to eat?

Tewénxa hatéehal naanan ha'ixtiil naanan, kasi' yamx ka-iwata', yéoom ka-
iwata'.

Tomorrow I shall obtain five or ten (deer), so that thou shall eat fat, blood shalt thou
eat.

Xemelat"," nakan.
Thou wishest to eat,” he is told.

Kasi' tewénxa ha'ixtiil nakaanan.
And Then, on the morrow, about ten (deer) are obtained.

AT

Ka nakanhan hat"kaatée hop'é'n, powsi' emé' anii' ka nakan.
That used to be done in my land long ago, but nowadays here that is not said to
them.

Yap'a lohékwuluk”, neeyé' pow'a popop” yiwi-ya-uta'.
People are about to die, they say nowadays, indeed, when a screech-owl talks.
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Text 32: When Hummingbird is Seen

Walohokwata' iiiiliik'it"k" taa'iipiiiit"pasta’.
Thou shalt die with my hair which thou pullest out of the side of my head!

Wilii't" kanaw wahawaxiwikwata'."
In thy house thou shall rot with it!"
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Text 33: When Hooting-Owl Talks

T"kwalaa ka nakan, "Lipin ti weekastam?
To a hooting-owl that is said, "Dost thou bring me news?

Haa' taat"kayawaata 'al'yo.
Off yonder towards the north look thou!

Nék"ti t"omoman?
Who has been killed?

Heetata' yap'a kwala.
There far away are many people.

Ké ti alxiikit", ke ti lohoyaw'?
Didst thou see them there, did people die there?

Ka ti ka'al lipin weekastam?" nakan t"kwalaa yiwiya-uta'.
Didst thou for that reason bring me news?" is told a hooting-owl when he talks.



Text 34: When Yellowhammer Talks

Yap'a paxamta' alt'ayak, "Yap'asi' paxa'm!"
When people come he discovers them, "People are coming!"

Paxdax-mia-uta’' yap'a ma ti 'alt'ayakit? ka nakan yiwiya-uta' t'ék'w.
Didst thou discover people as they kept coming?" that is said to yellowhammer
when he talks.

204
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Text 35: When the New Moon Appears

Pixal paat'epét"a’ skelewaltan, "tap"dyt"ee, téhi k'iyak"tee.
When the new moon appears, it is shouted to, "I shall prosper, I shall remain alive.

‘isi' yap'a 'Amati lohdy'!" néexiki', ma yaa na'nat"ee, hawi' paatéep"tee.
Even if people 'Would that he died!" do say of me, just like thee shall I do, again shall
[ arise.

'lisi' k"ay kwala hé'ne heenakwaspik™na', lap"aam kayispik™na’, k"ay kwala
laskum iiwuxkwat" 'isi' ka kayispik"na’, kasi' hawi paat'epét"am.

Even if all sorts of evil beings devour thee, when frogs eat thee up, many evil beings -
lizards, even when those eat thee up, still dost thou rise again.

Ma yaa na'nat"ee teéxa.
Just like thee shall I do in time to come.

Poo+."
Poo+."
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Text 36: When There is a Heavy Fall of Snow

T"kam mé' tekinkan kwensowmal siwliit’a’, kwent"kém hakwelt"keémt"kam,
nakanhan p'aas.

Hither drive on the elks that dwell in back of the mountain, the black necked ones
down in dark places, Snow used to be told.

Kasi' anii' lop'6t", hono' ha-uhana’s.
Thereupon it did not snow, he became quiet again.

Kelheyé'x p'aas, anii' t"kam ha-uhiimia kelkuluk®.
Snow is stingy; he does not desire to drive down elks.



Text 37: When it Storms in Winter

Kwalt" mahay wéok™taa, kasi'
When a Great wind arrives, thereupon

Heetata' hi na. t"kap"xiiwut"e'
Pass thou away from here. with thy digging-stick

Heetata' hi naak™w,
Pass though away from here,

Heesowmal hi naak"w tekesi't",
Beyond the mountain pass thou with thy sifting basket-pan,

Hee'wilamxa hi naak"w t"kap"xiiwut"e’,
Beyond Wilamxa pass thou with thy digging-stick,

Wete mé' kinakwat",
Come thou not hither with it,

Wete mé' kinkat",
Come thou not hither!

Haap™te' xilam yoowk'aa
Thy children dead people's bones

Yewée salats'ak™,"
Perchance with their feet do touch,”

Nakan ka'a.
Just that was said to her.

Wihin k'uuyapxaa malak"wak", "kwalt® mahay wok"i', ka naaki'k"."
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A friend of my mother's told her, "Should a great wind arrive, that shall you say to

it."
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Text 38: When a Whirlwind Comes

Kasi' p"owyamx wili paa'it"kwalak"w, tetewiliita t"kaa salp™euliiiip"ilin.
Now a whirlwind whirls up past the house, the earth is kicked by the door.

'An, 'An, K'uuyapa't® eyit"e’, kwii'neyixte' eyit"e’, nakan.
'An, An, thy friend I am, thy kinsman I am, is said to it.
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Text 39: A Prayer to the Wind

He! kwel'waatitée pa-iteyeekiwita' k"ay'wa 'iilts'ak"w, tak"hawalak"itée pa-
iteyeekiwita', tak"iiwutée pa-iteyeekiwita', hats'ek"ts'ikitée pa-iteyeekiwita'
k"ay'wa 'iilts'ak"w, taksaltée pa-iteyeekiwita' k"ay'wa 'iilts'ak"w.

He! From down my body shalt thou drive out evil things, from the crown of my head
shalt thou drive them out, from over my hands shalt thou drive them out, from
within my backbone shalt thou drive out evil things."

He'ne tap"6op™aw, "hw+," nakan.
Then they blow, "hw+" is said to it.
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Text 40: When There is a Heavy Rain

Kwiiné'ti ha-uhan’'sta'?
How long before thou wilt cease?

Ke'né lop'otat™,
So long hast thou been raining!

tiit"kaayuk'u-maata tuydm 'alp'iits'élts'alhip™."
(To those in the house:) "Do ye burn cat-tail rushes towards the west."
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Text 41: When One Sneezes

Nék"ti k'uuyuumisi?
Who calls my name?

'"Tap™6yt"a’, néextapa’, 'hawi pée muu'xtan téhi k'iyikata'.
"Thou shalt prosper,' shall ye say of me, 'yet another day shalt thou still go ahead.’

Tespuuspa-ustapa'.”
Ye shall blow to me."
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Glossary

The following glossary gives all of the words found in the Takelma Texts, as well as
in the accompanying grammar.

Translations provided are from Sapir. However, the vast majority of individual
words in the text were not translated in the original. Where we have developed a
provisional translation, we have enclosed that translation in <>. Where the meaning
remains uncertain pending further research, it is so noted.

{R} indicates this form is the Realis stem of the verb.
{I} indicates this form is the Irrealis stem of the verb.
<F> indicates this verb is in the Frequentative aspect.
<[> indicates the verb is in the Iterative aspect.

<U> indicates the verb is in the Usitative aspect.



Glossary

a - <meaning uncertain>

a / ah /'a / 'ah - <interjection of surprise,
generally joyful, sometimes weeping;
sudden surprise at new turn; sudden
resolve; fear, wonder; sudden halt at
perceiving something not noticed
before>; ah!

aaihi - just they
aait"an - they, them
aak™ - he, she, him, her

aak"a - he indeed; he; he for his part; for
her part

aak-hi - he himself

aak®si' - and so, but then; now, on the one
hand

aak"ta - he, by contrast

aak™a'x - by himself

dak™a'xi - all by himself

aaksi' - he in his turn

aani' ~ anii ~ ani' ~ 'anii' ~ anii ~ 'anii' ~
anii' ~ anii' - not

aatiniit'a'n - I hung them on line

aay - they, them

aaya - they, them; just they; for their part

aayta'xi - they alone

ais - property

aista - his, his property

aisté' - yours

aistek" - it is mine; my property

aka - this, these

aka'a - for her part; for its part

akahi - these very; just these

akan- - feel, hear {I}; feel, hear {R}

ak" - <meaning uncertain>

al - eye, face, to, at; look, see; to, at

alaksii - his tail

alaksit"k" - (my) tail
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alaksixtakwa - (his own) tail
alheemk- - to meet someone {1}
alhemek- - to meet someone {R}
alhemék" - they met him

alhi'huuyuuthiix - <they were wont to
hunt>

alhiskulukwa'n - I am desirous of
something

alhitaakind' - <he might be discovered>
alhooyy- - to hunt something {I}
alhoyooyi - <he hunted>

alhoyoyy- - to hunt something {R}
alhoyoyya'n - I hunt them
alhiiliyhiixk" - <hunt>

alhtiiiihiix- / alhuuyiiiix- - to hunt (intr)
<U> {1}

alhuuyhi- - to hunt something <U> {I}
alhuuyuuhi- - to hunt something <U> {R}
alhuuyuuhi - <they used to hunt>
alhuuyuuhiix- - to hunt (intr) <U> {R}

alhuuyuuthiix - he always hunted; he used
to hunt

alhuuytux - <he went out hunting>
alhuuytuxi - hunter

alhuuyduxk” - <he went out hunting>
alhuuytuxte' - I go hunting

alhuuyuuyx- / alhuuyuux- - to hunt, to go
hunting (intr) {R}

alhuuyx- - to hunt, to go hunting (intr) {I}
alhuuy'x - go out hunting!
alhtitiyx- - to hunt {I}

alhuytux ~ alhuytux - <he hunted>; <he
went out to hunt>

alhuytuxte' - I hunt
alii - right here; this here

alithitherpakat"pak® - but he struck them
all

al'iihtliip'i- - to skin {R}
al'iihtiluuhal- - to skin <F> {R}



al'ithuulhal- - to skin <F> {I}
al'iihtiiilp'- - to skin {I}
al'iilats'aki'n - I touched his body
al'iit"kéit"kiyak"w - rolled up
al'iit"keyet"kayi- - to roll up {R}
al'iit"paak'- - to hit, strike {I}
al'iit"paak™ - <she struck him>; <he struck
him>
al'iit"paak™"pak- - to hit, strike <F> {I}
al'iit"paaki- - to hit, strike {R}
aliit"paakin - he was hit
al'iit"pakat™pak- - to hit, strike <F> {R}
al'iit"pakat™pak® - he struck them
aliit"pakat"pak” - he hit them all
al'iit"pakat™piki'n - I beat him
al'iit"peexa- - to hit (intr) {I}
al'iit"pekexa- - to hit (intr) {R}
al'iits'oowti'n - I touch, reach it
al'iits'owt'- - to touch against {1}
al'iits'owti- - to touch against {R}
al'iiwiiluuk'i- - to run away from {R}
aliiwuluu'xpi - he ran away from you
al'iiwtitlk'- - to run away from {I}

al'iixlep'éxlap™ - he mashed it up into
dough-like mass

al'iixlep'exlapi- - to knead (dough-like
mass) into roundish cake {R}

al'iixle'p"xlap- - to knead (dough-like
mass) into roundish cake {I}

al'iiyuluyali- - to rub {R}

al'iiyulayili'n - I rub it

al'iiyulyal- - to rub {I}

alit"ped'xta’ - <who's going to hit me>
al'it"pekéxateeta' - <I was hitting people>
alkayan - he turned his face

alkesekasal- - to wash (intr) {R}
alkesekasalte' - I was washing

alkeskas- - to wash (intr) {1}

alkeskasalt"ee - I shall be washing
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alkeyan- - to turn one’s face away {l1}; to
turn one’s face away {R}

alkeyan - he turned his face
alkeyana'n - I turned my face away
alkéyantee - [ will turn my face away
alk" - silver-side salmon

'alkilikalhi - <he daubed his hands>
alkilikali- - to bedaub {R}

'alkilikalk"wa - <he daubed all over
himself>

alkilikalk"wa- - to daub over oneself {R}

alkilkal- - to bedaub {1}

alk'iyiixnat - smoke-looking, blue

alk'iyiixnat" - blue

alk'ok'6k™ - ugly-faced

alk'uuwtubhi - he threw it at him

alk'uuwuuwi- - to throw (dust) on one's
face {R}

alkuxwitdm - to our hearts

alkwasi - yellow

alkwasit" - yellow

allook'wan - I shall thrust it

alloowkwa'n - I thrust it

alloowkwi'n - I stretched it out to him

alléwk'w- - to thrust out to {I}

alléwkwi- - to thrust out to {R}

almii's - together

almfi's - all together

'alndan - <she can get close to him>

alnaana'n - I can get close to him

'alnaanat” - <she can get close to him>

alnéwk'wi- - to paint face {1}

alnéwkwi- - to paint face {R}

alnutk"wa- - to paint one's own face {R}

alnuuk"wa - he painted his own face

al'ootan - he looked around for it

al'oowtini'n - I look around for him

aloto'atani- - to look around for <F> {R}



aloton- - to look around for {1}
'alowtdn - <he looked for>

alowtani- - to look around for {R}
alpee - to sun

alp"oowp"awi<s>- - to blow upon {R}
alp"owup"awhi - he blew on it
alp"oww- - to blow upon {I}
alp'iits'olts'al- - to set fire to <I> {I}
alp'iits'iilk'- - to set fire to {1}
'alp'iits'alowk™i - <he set fire to him>

alp'iits'alts'alhip™ - burn it, you folks! set it
on fire, you folks!

alp'iits"aluk'i'n - I burn it
"alp'iits'ulats'alhi - <he set fire to them>
alp'iits'uluts'ali- - to set fire to <I> {R}
alp'iits'uluts'ili'n - I put it on fire
alp'iits"aluu'ki - <he set fire to it>
alp'iits'iiluuk'i- - to set fire to {R}

alpinix - bereft of child, widow, widower;
mourning

alsalt™paak'- - to kick {I}

alsalt™paak" - he kicked him
alsalt"paak™t"pak- - to kick <I> {I}
alsalt™paaki- - to kick {R}
alsalt"pakat™pak- - to kick <F> {R}
alsalt"peé'xta’ - <who's going to kick me>

alsalwat"peé'xink" - <somebody is going to
kick me>

Alsawéent"atis - <name of mountain>
alseék'- - to bow to {1}

alseek" - he bowed to him

alseek"sak- - to bow to <I> {I}
alseek"sak"sank" - <they did nod>
alseéki- - to bow to {R}

alseeki'n - I bowed to him

alseeéxinik” - we nodded to each other

alsekésak"sinik™ - we keep nodding to one
another

alsekesaki<s>- - to bow to <I> {R}
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alsinloowxa'n - they meet each other
alsinléwk" - they met him
alsinlowk'w- - to meet someone {I}
alsinlowkwi- - to meet someone {R}

alskaalw- - to look at by moving head
slightly to side {1}

alskaalwin - I will turn my head to look at
him

alskalaalaw- - to keep looking by turning
head slightly to side {R}

alskalaalaw- / alskleléel- - to look at by
moving head slightly to side <F> {R}

alskalaaliwi'm - I keep turning my head to
look at them

alskalaaliwi'n - I keep turning my head to
look at him; I looked at them (moving
head slightly to the side)

alskalauk™ - turning one's head to look ??

alskalaw- - to turn head to look at
something {R}

alskalawi- - to look at by moving head
slightly to side {R}
alskalawi'n - I turn my head to look at him

alskalawin - I shall look at him moving my
head side to side

alskalaxpi'n - I turn my head to look at you

alskalk"a' - I looked at him turning my
head (inferential); I turned my head to
one side to look at him

alskalw- - to look by turning head to side
{1}

alskalwalw- - to keep looking by turning
head slightly to side {1}; to look at by
moving head slightly to side <F> {I}

alskalwalwin - I will keep turning my head
to look at him

alskeléelxi - he keeps turning his head to
look at me; he keeps turning his head to
one side to look at me

alskenhit" - black; black (as epit"et of
Crow)

alsoowmal - at the mountain, to the
mountain



-alt - indirect object

altaak- - to find, discover, get sight of {1}
'altdak'eyit" - <you shall find>

altaakink™ - they will find him
altak"saam- - bump one's head against {I}

altak"saamsam - he bumped (wit") his
head against it

altak"saamsami- - bump one's head
against {R}

Altank'oléita - <name of mountain>

altap"6op™iwi'n - I blow at it

altap"oowpPawi<s>- - to blow upon {R}

altap"6owp"iwi'n - I blew at it

altap"ow- / altap™aw- - to blow upon <F>
{1}

altap"owop®aw- - to blow upon <F> {R}

altap"oww- - to blow upon {I}

altap™tup"awspi'n - I blew at you

altat'elet'ali- - to lick {R}

altat'elét'ili'n - I lick it

altat'elt'ali- - to lick {1}

altat"kaal- - to bounce away from {I}

altat"kaalt"kal<s>- - to bounce away from
{R}

altat"kuuy's- - for one's face to be blistered
by fire {1}

altat™kuyuti'si - (fire) blisters my face

altat"kiiyuuy's- - for one's face to be
blistered by fire {R}

altats'ulk'- - to catch fire {I}
altats'ulu'k" - <she set fire to them>
altats'aluu'k® - he caught fire
altats'tiluuk'i- - to catch fire {R}
altawyaak™w - <no gloss given>
Altawyaak"watis - <name of mountain>

altayaahi't"kaalt"kal - <it bounced from
her>

alt'aydak"wa - she had discovered him

alt'ayak™ - he discovered it; he found it
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alt'ayaki- - to find, discover, get sight of {R}
alt'ayakin - <he was found>

alt'ayakind' - <he found people>
alt'ayayik" - he found him

alt'ayayki- - to find, discover, get sight of
<U>{R}

altéemxikam - we shall assemble
alt'eesit" - little-eyed (epit"et of squirrel)
'alt'eméexiauta’ - <meaning uncertain>
alt'eméexiaw’ - <they were coming>
altets'iilk'w- - to suck {I}

altets'Gliik'i'n - I suck it

altets'iilik'wi- - to suck {R}
altets'luu'xi - I caught fire

alt'eyéxi - she has discovered me
alt"kém - black (sg)

alt"keyapx - (it is) round (sg)
alt"keyép"it" - round (pl)

alt"keyépx - it rolls

alt"keyet"kay- - to tie (kerchief) around
(head, neck) {R}

alt"keyét"kiya'n - I tie it around (my head)

alt"keyt"kay- - to tie (kerchief) around
(head, neck) {1}

alt"kiiyalx- - for tears to roll down one's
face {R}

alt"kiiyalx - tears rolled down his face

alt"kisamt" - green

alt"kiyalx- - for tears to roll down one's
face {1}

alt"kdi's - white

alt"kunapx - rolled-up

alt"kuy's - white (sg)

alt"kayiiy'sit" - white (pl)

alt"milapx - smoot” (sg)

alt"milip"it" - smoot” (pI)

alt"pok'alx- - to have pimples on face {I}

alt"poowk'alxte’ - I have pimples on my
face



alt"powk'alx- - to have pimples on face {R}

alt"waa'p"t"wap"- - to blink {1}

alt"waap"t"wap"saa - blinker

alt"waap"t"wap"sii - blinker

alt"wap'at"wap"na- - to blink {R}

alt"wap'at"wap"na'n - I blink

alt"wap'at"wap"tam - you blink with your
eyes

alti - all

altii - all, every; everybody

altiil ~ 'altiil ~ altiil ~ altil ~ "aldiil ~
aldiil - all; every; everybody

altiyok'oyat" - did you know him?
alts'aayk- - to wash something {1}
alts'aayk™anp" - <wash him!>
alts'aayp"- - to wash oneself {I}
alts'ayaap”- - to wash oneself {R}
alts'ayaap” - he washed his own face

alts'ayaapte' - I wash myself; I washed my
face

alts'ayak- - to wash something {R}

alts'ayaka'n - I wash him; I washed his face

alts'ayakan - <he was washed>

alts'eyéek"wit" - he washed himself with it

alts'il - red (sg)

alts'ilit"it" - red (pl)

alts'ilt"aa - red one, by contrast

alt'iiy'sit™ / 'alt'uy'sit" - <squirrel>;
little-eyed (epit"et of squirrel)

alwaatiita - <around him>

al'waatitd' - <for you>?7?

al'waatitée - towards me, to my body

alwaatit"kwan - at one another

al'wats'ayaki'n - I wash him with it

alwats'eyéek"wite' - I washed myself with
it

alwaxiik'ik" - he saw it with it

alwek'al- - to shine (intr) {I}; to shine (intr)

{R}

217

alwék'ala'n - I shine
alwék'alanak™ - we shine
alwék'alat" - you shine
alwék'alk"wa - to shine
alwék'alk"waa - its shining

alwék'alp"ikam - we shall shine; we will
shine

alwék'alp"k" - he shines (inferential); he
shone (inferential)

alwék'alt"ee - I will shine
Alwildmxatis - <name of mountain>
alxali- - to sit (pl) {1}

alxalii- - to sit (pl) {1}, to sit (pl) {R}

alxalfi - <they were sitting, they were
seated, they dwelled>

alxaliiyan - people are seated

alxaliiyand' - <they had dwelt, they are
seated>

alxaliiyanak" - we are seated
alxiik'- - to see {I}

alxiik - look around

alxiik'- - to see {I}

alxiik'anp® - see him, you folks!
alxiik™ - <she saw>

alxiik® - he saw him (inferential); he saw it;
look at it!; see him!

alxii'’k"a' - I saw it

alxiik"wa - he saw him

alxii'k"wak" - he will see him
alxiik"wit" - he looked at himself
alxiik(i)- - to see {R}

alxiik'in - I shall see him

alxiiki'n - I saw him; I see, look at him
alxiikin - <she was seen>

alxiik'ixa' - he looked around
alxiixam - he saw us; he sees us
alxiixa'n - they looked at each other
alxiixi - he saw me

alxiiximi's - one who sees us



alxii'xink" - he will see me
alxii'xi's - one who sees me
alxii'xpikultik™w - he will see you
alxii'xpina' - you will be seen
alxiixpina' - when he saw you

Y
alxii'xpink" - he will see you
alxii'xpi's - one who sees you
alxii'xpiya - seeing you, to see you
alxii'xta' - you will see me
alxiixta' - when you saw me
alxik'a- - to see <U> {I}

alxik'alhik™ - he kept looking at him; I used
to see him (inferential)

alxik'filhi- - to see <U> {R}

alxik'filhi'n - I keep looking at him; I used
to see him

alxik'ixa- - to look around {R}
alxik'ixa' - <he looked on>
alxits'ayaki'n - I water-wash him
alxi'xa- - to look around {I}
alyeep- - to show to {1}

alyéep™ - show it to him!
alyeepin - I shall show it to him
alyéepsi - show it to me!
alyepép"kwit" - he showed himself
alyepepi- - to show to {R}
alyepép'i - <showed it to him>
alyepepi'n - I showed it to him
alyepépspi'n - I showed it to you
alyow- / alyo- - to look {I}
al'yowd' - he looked; he looks
alyowo- - to look {R}
alyowéotle' - I looked
alyowoyik" - we look

amah - come on!

amati - <would t"at>

amatisi' - would t"at!

-amt - indirect object
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aN+ - <groan; protest; decided
displeasure>

ana'nakay’ - <they did t"at>

ana'na't" - it will be as it is now; it will do

ana'néx - like this

aNh - <smelling suspiciously>

anii' hem - never

anii'his - <never>

anii' ke taa'yowo' - he did not listen to it

anii' k"ai - nothing

anii' kwii - in no way, nowhere

anii' nék" - nobody

anii'si' - not indeed

aniisi' - but not

ant - not

apaihi - inside

apaikini'’k" / apaykini'k"® - he went into the
house, he went inside

apaikinik"teeta’ - <?? go into house>

apainakay' - <meaning uncertain> <**>

apaipaatinik'ana’ - <meaning uncertain>
<*¥>

apaiwayewéenhi / apaywayewéenhi /
apay'wa'yewéenhi /
apay'wayewéenhi - he returned inside
with him

apaiw6ok™ / apaywo6ok” - they went into
the house, they arrived inside; <they
arrived at a house>

apaiwo6ok™aw' - <?? go into house>
apaiwo6ok™te - <?? go into house>
apaiyewéy' - <meaning uncertain> <**>
apaiyewéyta' - <meaning uncertain> <**>
apaiyowoéot"e' - I stay at home

apay / apai / apai / apay' / apay /
apa-i - in the house, into the house,
inside

apayeekwia - <she desired to return
home>

apayewéy' - <they returned home,
returned to the house>



apayeweyak™w - he returned into the
house with her

apayewéyta' - <they returned home>

apayhiwiliw' - he ran inside, she ran into
the house

apaykinikiduta' - <?? enter house>

apaykinikiaw' - <they entered>

apayliw - look inside!

apayliwilak"w - he looked inside

apayliwilaw' - they looked inside

apaysi' - <inside>

apaytii'vowoowta' - coming into house to
fight

apayti'yow- / apayti'yo- - to go into house
to fight {1}

apayti'yowo- - to go into house to fight {R}

apayti'yowowta' - since they have come
into the house to fight

apayts'aak"ts'a'’k" - he stepped into the
house

apayts'aak"ts'ak™ - he stepped into house
apay' xumak'emna's - cook

atat" - on this side, to this side; this way,
hitherer

atatsi' - <on the other side, on this side>

atat"wi ~ atat"wi' ~ atat"wi' - everywhere,
to each, to every one of these

awék'alt"ee - I shall shine

ayhi - they themselves

ays - having, belonging, property
aystakwa - <her own property>
aysték™ - (my) property

'ee / 'eh - <displeasure>

ee+ /'eh /‘1/'eh /'é / hé+ - <used by
mythological characters on being roused
to attention (hoarsely whispered)

eepiaw' - people are
eepik" / eepik” - we are
eetepll’ - full in canoe

eitd' / eyta' - when t"ou art; you are
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ela - tongue
elaa - his tongue
ela't" - your tongue

elat"k™ - (my) tongue; my tongue; my
tongue

eme' ~ emé' ~ éme' - here
emé'hi - <right here>
eme'ne - here

eme'ne yaahi - right here

eme'tapa'x ~ emé'tapa'x ~
éme'tapa'x - here alone, only here

emé'tat” - from here
eme'ta'x ~ emé'ta'x - here alone, only here
emé'tis - away from here

'eNh / 'eN - <sniffing suspiciously;
disapproval; what's up?; sarcasm>

esew- - to sneeze {R}
esewusaa - big sneezer
esw- - to sneeze {1}

exa - continually

ey - be

eya/ey'a/eyaa/'ey /'eyi /eyi/'eyi'a/
eyi'a / eyi'a / 'eyihi - canoe

eyat"k" - (my) canoe; my canoe
eyatkwa - <his canoe>

ey- / eep- - to be {R}

eyhansaak"w - he canoe across paddled
eyhi- - to use {R}

eyihan - canoes

eyihi - he used it

eyispi'n - I hurt you

eyit" - t"ou art; you are

eyitle' - Iam

eyitleeta' - I am

eyl t"keelxii ~ eyi t"kéelxii - wagon
eyit"pa' - when ye are

eyit"p" - you folks are

eyixtakwan - their own canoe, his own
canoes
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ey p'aihadut"kuupx - canoe upset
eypaisilixkwa - he landed with his canoe
eysaak"w - he canoe paddled
eysaakwa's - canoe paddler

eysilnakay' - he paddled his canoe
eysilyaankwa'n - I come in a canoe

eyx - canoe

eyxték" - (my) canoe; my canoe

eyyi'n - [ hurt him

eyyi<s>- - to hurt {R}

ha - dress, undress; in; woman's private
parts (incorporated)

haa' - that yonder; yonder, beyond; yonder,
far off

haa'aait"an - those people

haa'iiuuta - <in his hand>

haaka / haa'ka - that one; that one yonder;
that yonder; yonder one

haakwitik"w - <he threw to one side>
haal- - to answer {R}

haal - answer

haa'lii - that over there
haanhists'aak™s'a'k" - <out to shore>

haantatat” / haantatat" - from across (the
river)

haanx - brothers

haanxtakwan - <his own brothers>
haanxték" - (my) brothers

haap" - child; small, child

haap"k'emna's /
haap"k'emna's - Children-maker; (name
of creator)

haap"ta / haap"ta / haap™taa - his child
haap"takwa - <his own child>
haap"ték" ~ haap"tek" - my child
haap™ti - little, small

haap"tihi - <a little bit>

haapsti - small

haapx - children
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haapxi / haapxi / haapxi - child
haapxi hapsti - little children
haapxisi' - <children>
haapxit'eét"a - boy
haapxit"aaka's - cry-baby
haapxta - his children

haapxta ~ haapxtaa - his children
haapxték" - (my) children
haapxwi - little

haapxwi ~ haapxwi ~ haapxwii - child,
children

haa'tat" - from yonder

haawi - yet

haa'wit" - getting even (in reply)

hidawxtaa - <women's private parts>

haax- - to burn (intr) {R}

haax - it burns

haaxan- / haaxna- - to burn something {R}

haaxank"wa - he burned him up; he burnt
him

haaxank"wabhiis - he almost burned him

hdaxna - he burned it

haaxta' - as it burned

haa'xtaaxtakwa'n - [ threw something
slippery way off; I throw away
something slippery, nastily wet; I throw
something slippery far away

haaxte' - I burnt

haa'ya ~ haa'ya ~ haa'ya - on both sides;
mutually

haa'yakini'k" - they passed each other
haa'yap'iya - on both sides of the fire

haa'yasoowmal - on both sides of the
mountain

haa'yatana - around the rock

haa'yatée / haa'yatée - around (me); on
both sides of, around me

haa'yawat'eméexiaw’' - they assemble
coming from both sides

haa'yewéwk" - <she always returned>



haa'yewey' / haa'yewéy' /
haa'yewéy' - returned far off; he went;
they returned going far off

haayi - cloud

ha+ / h%o+ - <interjection>

ha ha ha - <groans on being wounded>
haha'tkoowkatan - in nine places
hahawx - <womb>

hahuuk'- - to spread out (mat) in (house)
{1}

hahuuwuuk'- - to spread out (mat) in
(house) {R}

hai / ha-i - alas!

hai / ha-i - <used by men in talking to each
other>

ha'ihiiliiiihal - they skinned them all
ha'iihanats'i'n - I made it stop

ha'iiholhal- - to dig into (fireplace, putting
ashes aside) {1}

ha'iiholohal - s/he/they dug into it

ha'iiholohali- - to dig into (fireplace,
putting ashes aside) {R}

ha'iihtliip'i- - to skin {R}
ha'iihiliip'i'n - I skinned them
ha'iihtiluuhal- - to skin <F> {R}

ha'iihfiluuhal / ha'iihiililuuhal - they
skinned them

ha'iihuulhal- - to skin <F> {I}

ha'iihfiiilp'- - to skin {1}

ha'iikaa'm - seven

ha'iikaa'matan - seven times

ha'iikaa'matan ixtfil - seventy

ha'iik6 - nine

ha'iikokatan ixtiil - ninety

ha'iikoowkatan - nine times

ha'iik'uuman- - to prepare (house) by
sweeping it clean {I}

ha'iik'uuman - <they had prepared one
(house)>
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ha'iik'uumani- - to prepare (house) by
sweeping it clean {R}

ha'iik'uuminin - <house was prepared>

ha'iilats'aki'n - he touched her private
parts

ha'iimii's / ha'iimi's - six; six times

ha'iimits'atan - six times

ha'iimits'atan ixtfil - sixty

ha'iimits'atan t'eymi's - six times

ha'iipatapati- - to clap hands and scatter
(dust) {R}

ha'iipatpat- - to clap hands and scatter
(dust) {1}

ha'iit"pox- / ha'iit"pax- - to clean out
inside (of house) {1}

ha'iit"poxot"paxi- - to clean out inside (of
house) {R}

ha'iiuutée - in my hand

ha'iiweskahak"w / ha-iweskahak"w - she
spread apart her legs

haiiweskahakw- - to spread apart one's
legs {R}

ha'iiwuta' - in your hand

ha'iiwuta - in his hand

ha'iiwutam - in our hands

ha'iiwutée - in my hand

ha'itwut"kwa - in his own hand

ha'iiwut"kwan - in their own hands

ha'iiwu't"pan - in your folks' hands

ha'iixin - eight

ha'iixintan - eight times

ha'iixintan ixtfil - eighty

haik'aa - spouse! (voc)

haik'aa - <used by women in talking to
each other>

haiweskahak"w - she spread her legs apart
haka - so; that one yonder
hakaaiit"e' - I had a cold thrill

hakaa'man - in two places



haka / haka - in that event; under those
circumstances; <explanatory particle
used with inferential>

hakamkaman - in four places
hakayit"ee - I shall have a cold thrill
hakeldm - in the river

ha'k"a / ha'k"aa - goose

Hakwaald' - person from Ha-kwdl, Cow
Creek

hakwaalam - in the road
hakwaalamnakay' - he traveled in the road
hakwaalamta - <in his trail>
hakwaalamtee - <in my own trail>

Hakwal - Cow Creek

hakwanhi - <he recounted it>

ha'kwat"si ha'kwat"si - <said by
somlohélxa’'s in doctoring>

hakwelpildm - empty underneat” (like
table)

hakwelp'iya ~ hakwelp'iya - under the
ashes

hakwelt"keémt"kam - down in dark places

hakwelxia / hakwelxiya / hakwlxiya - at
the bottom of the water

-hal - he answered him

hala- - to answer {I}

halohon- - to trap (small animals) {1}
halohéon - he caught them in trap

halohoownana' / halohownana' - he had
trapped

halohown- - to trap (small animals) {R}
haloow'k" - she put on her dress

haloowk" - she put on (her dress), they put
on (their skins, garments)

haloowk'win - I shall put on shirt
haléwk" - <they put on>

haléwk'w- - to put on (one's garment) {I};
to stick into {I}

haléwkw- - to put on (one's garment) {R}
haléwkwi- - to stick into {R}
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halut'xap” - shirt

-ham - (see ma-)

ham - father

hami ~ hamii ~ hamdi - father! (voc); son!
(voc)

hamii't"pan / hami't"pan /
hami't"pan - your folks' father; your
father

hamitam - our father
hami't" - your father

han - across, through
hand's - he stops

hana'sik" - we stop
hana'stam - you stop
hana'stap" - you folks stop
hana'ste' - [ stop

hanhi - across

hanhék"wal - holed through

hanhokwal ~ hdnhokwal - with hole
running through

haniiswilswalhi - I tore him open with my
hand

hankeldm - across the river

hankiilp- - to put (beams) across (main
posts of house) {1}

hankiilpan - I shall put (beam) across

hankilip- - to put (beams) across (main
posts of house) {R}

hankilipa'n - I put (beam) across
hankini'k" - they go across
hankwitik"w - he threw it across
hanliwilaw' - <he looked up>
hanléwk" - <he stretched across>
hanloéwk'w- - to stretch out across {1}
hanléwkwi- - to stretch out across {R}
hanme'kini'k" - they come from across
hanp'iya - across the fire

han's - he can stop; stop!

hansaak"w ~ hansaak"w - s/he/they
paddled across



hansaakw- - to paddle (canoe) across {R}
hansaakwan - <he was paddled across>
hansakwa- - to paddle (canoe) across {1}
han'sanp® - stop, you folks!

han'sapa’ - let's stop!

hanseekwank"wite' - I paddle myself
across

hanseekwansin - I am paddled across

hanseekwant"kwiapxtek" - to paddle
myself across

han'sikam - we will stop

han'sik" - we can stop

han'ska' - I stop (inferential)

han'ska'm - stop, later!

han'skanak" - we stop (inferential)
han'sk'eyit" - you stop (inferential)
han'sk'eyit"p™ - you folks stop (inferential)
han'sk" - he stops (inferential)
hanskoowt'an - [ shall cut it across
hanskéw's- - to lie across (trail) {1}
hanskéw's - <it lay across>

hanskéws- - to lie across (trail) {R}
hanséw'k"ap"k" - <he jumped over him>
han'sta’ - you will stop

han'staa - he will stop

han'stam - you can stop

han'stapa’ - you folks will stop

han'stap” - you folks can stop

han'ste' - I can stop

han'stee - I will stop

hanswilswalhi iiwuxték® wa - I tore him
open with my hand

hanswilswalhi waya wa - he tore him open
with a knife; I tore him open with my
hand

hanta - across it, through it
hantanad - through the rock

hantat” / hantat" / hantat" - going across,
across from here; other side
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hant" - across, in half; half

hant"ata - across the river
hant"kaaw - over land
han'wa'alxiik" - he looked through it

hanwaswilswalhi waya - he tore him open
with a knife

hanwaxkan - across the creek

hanwayap"uut- - to stab through with
knife {1}

hanwayap"uut"p"ati- - to stab through
with knife {R}

hanwayaswilswalhi - he tore him open
with a knife; tear it through in pieces
with a knife!

hanwayaswilswali- - to tear through with
knife {R}

hanxilmii - ghost land; land of ghosts

hanxiya - <other side of the water>

hanxulp'an- - to shoot (object) through {I}

hanxuluup'an- - to shoot (object) through
{R}

hanya - <across the river>

hanyaahi - just across the river

hanyaat- - to swim across (stream) {1}

hanyatat- - to swim across (stream) {R}

hanyatat®e' - ] swim across

hanyewéy' - he went back across

ha+ / pa+ - <(loudly whispered) urging on
to run>

hapamisa'iixi' - belonging to the air, sky
hapamisik'i' - dwelling in air
hapamtat” - from above

hapeepini / hapeepini / hapéepini /
hapeepini - at noon; noon

hapéepini tihduta - afternoon

hapeepiniwi' - every noon

hap'eeya / hap'eeya / hap'iya - into the
fire

hap"ta / hap™a - <his children>

hap'iits'alowk"i - <he set fire to them>



hap'fits"tluk'i'n / hap'iits'iliik'i'n /
hap'iits'aluuk'wi'n - I set it on fire
hapilam - empty

hapini / hapini - in the middle; in the
middle of

hap'iyak'i' / hap'iya'iixi /
hap'iya'xi - belonging to fire

hap'ola - in the ditch

hapsti / hapsti - little; small

hapxi / hapxi - little; child

hapxit"aaka's - cry-baby

hapxit'iit"aat"an / hapxit'ii't"aat"an - boys

hapxit'iit"a / hapxit'ii't"a / hapxit'ii't"aa /
hapxit'iit"aa - a child male (not female)
(i.e. a boy, not a girl); boy

hapxiwaiwii - girl

hapxtaahi - <her children>
hapxta / hapxtaa - his children
hapxwi / hapxwi - children

hésa - (his) mother's brother; his maternal
uncle; his maternal uncle

hasalta - (t"inking) of her

has6ow / hasow - in the middle (of house);
<right in the middle>

hasowl- - to miss (one that is lost) {1}

hast - man's sister’s husband or wife's
husband

hasta / hastaa / hastaa - (his) sister's
husband; his brother-in-law;
brother-in-law! (female speaker) (voc)

hasukwan - in the basket
hasukwintée - <in my basket>

hataanxmolheét” / hataanxmolhit" /
hataanx molhit" - in-ear red; red-eared

hatak"ts'6wt'- - to strike against (sky)
(said of trees) {I}

hatak"ts'6wt" - <it struck against the sky>

hatak"ts'6wti- - to strike against (sky)
(said of trees) {R}

hatani - in the rock

hatantee - in my ear
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hatanxmoléet - in ear red

hatat"kwa - in (his own) mouth; in his own
mouth

hata'yowowta' - (creek) going into (river)
hatéehal - about five

hatelép®i - he pierced it

hatelepi- - to stick into {R}

hatelp- - to stick into {I}

hatetée - in my mouth

hatetee paiyeweyini'n - I took it out (of my
mouth)

hatetiilt"a / hatetiilt"a - everywhere;
everywheres

Hat"{il - <place name>; <village name>

HatMila' - person from Hat"iil

hat®il'a - <at Hat"fil>

hat"kaakwitik"w - he threw it into the
open

hat"kaata - in his country

hat"kaatée - in my country

hat"kaat"kwa - <to their land>

hat"kaatfilt"a - in every land

hat"kaaw - in the country; in the earth

hat"kaayawaata - north

Hat"kwaa'xi - <Umpqua village name>

hatiit"kwa - in back of (himself); in back of
him, in his anus

hatinit'anhi - <he strung up dentalia in
t"ehouse>

hatinit'ani- - to string out (dentalia) in
(house) {R}

hat'ipakwantee - in my pancreas
Hat'6onk" / Hat'6ownk" - <village name>
Hat'oowna' - person from Hat'6onk"
hats'ayaap™ - she washed her private parts
hats'olol- - to miss (one that is lost) {R}
hats'6lol - he missed her (emotionally)

hat'tulitlk - to follow along in (trail) <U>
{R}
hat'tlitilka'n - [ keep following in (trail)



hat'titilk - to follow along in (trail) {1}
hat'litilk" - following in pat”

hat'titiluk™ - <he followed (trail)>
hat'titliikw- - to follow along in (trail) {R}
hau - under, down

hau - yes

hauhana's- - to stop {R}

hauhand's / ha-uhana's - it stopped; it
stopped (raining); it stopped (raining);
it stopped (raining); it stopped
(raining); it stopped (snowing)

hauhdn'staa - it will stop (raining)
ha-uhiimia - <he drives them downhill>

haukwenyuni'yini'n - I gobbled them
down; [ swallow it greedily

haukwenyu't"yitin - I shall gobble them all
down

haukwenyut'ihi - he gobbled it down

haukwenyut'uyat® /
ha-ukwenyut'uyat" - <they gobbled
down>

haukwenyut'ayiti'n - I gobbled them all
down; [ swallow it down greedily,
making grunting noise

hausaak” - he paddled him down river
haux - woman's private parts

hauyana'kulukwana' /
ha-uyana'kulukwana' - <it was about to
go under>

hauyowétle' - I sweat

haw - under

hawa - under

hawaa / hawaa - <it is made to smoulder>

hawaak'axak'ixinma' - <it was set to
smoulder>

hawaak'axK'ixiya - <they set it
smouldering>

hawaan - under

hawaap'ii ts"tluk'wi'n - <I set fire to the
woods>

hawaliitilitée - under my throat
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hawanta' - under you

hawanta - under him

hawantam - under us

hawantée - under (me)
hawant"kwa - under himself
hawant"kwan - under themselves
hawén't"pan - under you folks

hawap'iits'aluk'i'n - <I set fire to the
woods>

hawap'iits"aluu'k"i - <he set fire to the
woods>

hawasaltée - under my feet

hawax - rottenness, pus, foul odor
hawaxiw' / hawaxiw' - he rots
hawaxkan / hawaxkan - in the creek
hawaxpaatd's- - to be rotten, stink {R}
hawaxxiikw - to rot with {R}
hawaxxiiwan- - to make something rot {R}
hawaxxiiwute' - I am rotting
hawaxxiw- - to rot {R}

hawaxxiwi- - to rot {I}

hawaxxiwikw- - to rot with {1}
hawaxxiwin- - to make something rot {I}
hawéxxiwit" - (it is) rotting
hawaxxiwit"ee - I shall rot

hawhana's- - to stop (intr) {R}
hawhana's - it stopped (raining)
hawhan's- - to stop (intr) {1}

haw / haw - <Bear's cry>

hawhiim- - to drive down hill {1}
hawhimim- - to drive down hill {R}
hawi' / hdwi / hawi - in front, still, yet
ha'wii - under with hand

ha'wiihanats'i- - to stop something {R}
ha'wiihanats'i'n - I made it stop (raining)
ha'wiihan's - make it stop raining!

ha'wiihants'- - to stop something {I}



ha'wiihants'in - I shall cause it to stop
(raining)
ha'wiik'emnipd’ - let us sweat!

ha'wiiyunha- - to make to sweat (in
sweat-bat") {I}

ha'wiiyuwunha- - to make to sweat (in
sweat-bat") {R}

ha'wikelts'aamx- - to be alive yet, "stagger
around” {R}

ha'wikelts'amx- - to be alive yet, "stagger
around" {I}

hawilii - in the house
hawili'iixi - belonging to the house
hawiliita - in his house

hawililyik'i - belonging to good folks, not
"common”

hawilitée - in my house

hawilit"kwa - into his own house
hawilit"kwan - <into their house>
hawinaak"i - tell him to wait!
hawi'niita / ha'winiita - inside of him
ha'winitée - inside of (me); inside of me
ha'winit"kwa - <inside of himself>

hawipaxa'm - still they come, they keep
coming

hawi poowné - soon

ha'wit" - <by way of rejoinder>
hawiyd' - <it went under>
hawiyaan- - to dance in front {R}
hawiyaant®e' - I go in front
hawiyana- - to dance in front {1}
hawiyand's - front dancer

hawkwenyunu'yani- - to swallow down
greedily {R}

hawkwenyunu'yani - swallow down
greedily (like duck or hog)

hawkwenyun'yan- - to swallow down
greedily {1}

hawkwenyun'yinin - I shall gobble them
down
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hawkwenyu'tlyat- - to swallow down
greedily {R}

hawkwenyut'ihi- - to swallow down
greedily (sg object) {R}

hawkwenyut'uyati- - to swallow down
greedily {R}

hawkwenyut'uyati - swallow down
greedily (like duck or hog)

hawsaakw- - to paddle (canoe) downriver
{R}

hawsakwa- - to paddle (canoe) downriver
{1}

hawux - woman's private parts

hawuxtaa - <uterus>

hawtxtek” - my (woman's) private parts

hawyow- / hawyo- - to sweat (in
sweat-bat") {I}

hawyowo- - to sweat (in sweat-bat") {R}
haxa- - to burn (intr) {1}

haxak" - <it was burning>

haxak"waa / haxdkwaa - to burn
haxan- - to burn something {1}

haxan - burn, cause to burn

haxaniya - burnt-down

haxatd' - you will get burnt

haxat" - having burned

haxat"ee - I shall burn

haxiya / haxiya / haxiya / haxiya - in the
water, into the water

haxiya'iixi - belonging to the water
haxiyanakay' - he went by water
haxiyatat® - from water onto land

haxiyatat® paikwitik"w - he threw it (from
in the water) on to land

haxiya'xi - mink

haxiya'xi haap®ti - mink

haxownhi - just for nothing, with no reason
haxwiya / haxwiya - in the water

Hayaalpaalsta / hayaalpaalsta' - <place
name>; <village name>



hayaut"kénets'a'n - I put on (my vest)
hayaut"kén'sap” - vest

hayaut"kénts'an - I shall put it about my
middle, ribs

hayawaata - <his ribs>

hayawatée / hayawatee - inside my ribs; in
my ribs

hayawt"kenets'- - to put about one's
middle {R}

hayawt"kénets'a'n - I put it about my
waist

hayawt"kénets'i'n - I put it about my waist

hayawt"kents'- - to put about one's middle
{1}

hayeewdaxtaata - in his returning; in their
returning; in their returning; in their
time of returning

hayeewaxtée - in my returning

hayéuxtaata - in his returning

hayéwuxtaata - in their returning

hayk'aa - husband! wife! (voc); spouse!
(voc)

he' - thit"er

he - <blowing prepatory to
medicine-formula addressed to wind>

he'alnaana'n - <get close to>

hee' - away, off; beyond; there yonder

hee+ / ee+ - <call>

hee'iihliliihal - he kept peeling off bark

hee'iihiillip'i- - to beat off (back) {R}

hee'iihiiluuhal- - to beat off (back) <F> {R}

hee'ithuulhal- - to beat off (back) <F> {I}

hee'iihliiilp'- - to beat off (back) {I}

hee'ithutllup'i'n - I beat off bark (wit"
stick)

hee'iikap'ak"ap™ - <chip off>

hee'iikap'ak"api- - to chip off (pieces of
wood) {R}

hee'iik®ap'ak"ipi'n - I chipped them off

hee'iik"a'p"k api- - to chip off (pieces of
wood) {I}
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hee'iika'p"k"ipin - I shall chip them off
hee'iilelek'i- - to let go {R}

hee'iilelk'- - to let go {I}
hee'iilemeé'k"wa - he destroyed them

hee'iilemé'k" - he killed them off, he did
away with them

hee'iiléme'k" - he killed them off

hee'iilemek'i- - to do away wit", annihilate
{R}

hee'iilémek'i'n / hee'iilemék'i'n - |
destroyed them; I killed them off

hee'iiléme'xam - he killed us off

hee'iilemk'- - to do away wit" annihilate
{1}

hee'iitu - he left him

hee'iiduk™wa - he went away from him

hee'iidusa'n - they went away from one
another

hee'iitusi - he went away from me
hee'iituspi'n - I went away from you
hee'iiw - he went away from him
hee'iiwan - <he was left there>
hee'iiwihi - leave him!

hee'iiwin / hee'iiwi'n - I left him; [ went
away from him; I will go away from him

hee'iiwi<x>- - to leave {I}

hee'iiwixan't - they will go away from one
another

hee'iiwixink" - he will go away from me
hee'iiwixpin -  will go away from you
hee'iiwixpink™ - I will go away from you
hee'iiw<s>- - to leave {R}

heek'owoowl / heek'uuwtu - <he threw
them (animals) away>

hee'kiilikaw- - to throw away <F> {I}

hee'kuuw- - to run away (said of animals)
{1}; to throw away {1}

hee'k'uuwuu'awk- - to throw away <F>

{R}



hee'k'uvuwuuw- - to run away (said of
animals) {R}

hee'k'uuwuuw- / hee'k'owow- - to throw
away {R}

heekwdk"™w - he works (inferential)
heekwék"wa' - I work (inferential)
heekwéak"wanak" - we work (inferential)
heekwék"wnan - I will work
heekwék"wnanakam - we will work
heekwak"wta' - you will work
heekwék"wtapa' - you folks will work
heekwakw- - <no gloss given> {I}
heekwék'weyit" - you work (inferential)

heekwék'weyit"p" - you folks work
(inferential)

hee'kwitak"wt- / hee'kwitat"- - to throw
away, lose {1}

hee'kwitat’ka' - I lost it
hee'kwitat’k" - he lost it
hee'kwitik"w - he threw it away

hee'kwitik"wt- / hee'kwitikw- - to throw
away, lose {R}

heel- - to sing {1}

heel - sing!; song, to sing

heel - song

héel - sing!; sing it!

heeld'k" - <sing>

heeldm - board, lumber

heelama - board

heelamaa - <board, lumber>
heelamat"k" - (my) lumber; my board
heeld's - singer

heelat" - <sing, dance>

hee'leme'x- - to come out (said of hair) {R}
hee'lem'x- - to come out (said of hair) {I}
heél kelkuluk™w - he likes, desires a song
heelkelkulukwa'n - I desire to sing
heelk™na' - when he sang

heelkultk™w - he will sing
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heelpaimats'ak" - he began to sing
héelsaa - singer

héelt" - singing

heelt"aa - <his song>

héelt"ee - I shall sing

heeltek" - (my) song; my song
heelyonoyn- - to sing a song <U> {R}
heelyownadn - I shall sing a song
heelyunund'n - I sing a song
heelyununi- - to sing a song {R}
heem - wrestle

hee'me' / hee'me’ - yonder; over there

hee'me't"powk- - to roll up and put away
{1}

hee'me't"powk™"pak- - to roll up and put
away {R}

heen- - to be used up, consumed; have no
living relative {1}

heenaak™w - he consumed them
heenaak™wi' - <?? he devours>
heenak™w - consume them!

heenakw- - to eat all up, annihilate {1}

héenkuldk" - <they were about to give
out>

heep'iilemé'k"i / hee'p'iillemé'k"i - he
destroyed them with fire

heepiliw' / heepiliw' / heépiliw' - <he ran
off: he rushed off>

hee'sallelek'i- - to stop dancing {R}
hee'sallelk'- - to stop dancing {1}
hee'salt"kuun- - to kick off {I}
hee'salt"kaun - kick him off!
hee'salt"kuunin - I shall kick it off

heésalt"kuunt"kan /
heesalt’kuunt"kan - he kicked him over;
he kicked her off

hee'salt"kuunt"kani- - to kick off {R}

hee'salt"kaunt"kini'n - I kick him off; I
kicked it off

hee'skaaypx- - to lie down (act) {1}



hee'skayapx- - to lie down (act) {R}

hee'skayapxte’ - I lie down

hee'skoowta'n / hee'skoowt'an /
heeskoéwta'n - I shall cut it away; I cut it
off

heeskowt" - <he cut it off>

heeskow't'k" / hee'skow't"k" - <she cut it
off>

heeskuu't"ak"w / hee'skuti't"ak"w - cut
away

heesowmal / hee'soowmal - beyond the
mountain

hee'swiilswalx- - to tear (intr) {R}
hee'swiilx- - to tear (intr) {1}
hee'swiilxk" - it is torn

heetd' - over there, away from here, off
heé'taata - beyond him

heetatd' / heetata' - over there, away from
here, off
heetatd'si' - <off yonder>

hee'tat" - on that side, towards yonder
hee'taway- - to fly away {R}

hee'tawy- / hee'tawi- - to fly away {1}
hee'telelek'i- - to finish talking {R}
hee'telélek'i'n - [ finish talking
heetelélek'i'n - I finished (story, talking)
hee'telelk'- - to finish talking {1}
heetelemé'k" - <she annihilated them>

hee't"kuuy's - to be blistered (said of the
body) {1}

hee't"kiiyuuy's- - to be blistered (said of
the body) {R}

heet"kuyuuy's - it is blistered
hee'waak- - to buy {R}

hee'waaka'n - I buy it

hee'waiiwi- - to leave behind with {R}
heewa'iiwi'n - I left them with her
hee'waka- - to buy {I}
hee'wakaok™na- - to buy <U> {R}
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hee'wat"powk"t"paxkwa- - to lay oneself
away with (one) clasped in arms {R}

heéwat"powk"t"paxkwa /
hee'wat"poowk"t"paxkwa - he lay down
with it clasped in his arms; <he lay down
with it clasped in his arms>

hee'wa'waakawi- - to buy with {R}
hee'wa'waakinin - she is bought with it
hee'wawaakiwin - she is brought with it
hee'wa'wakawi- - to buy with {1}

hee'wilamxa - beyond Alwildmxadis
mountain; beyond Mt. Alwildmxadis

hee'wildamxahinaak™w - proceed with it to
beyond Mount Wildmxa!

hee'wiliikw- - to wish one to die {R}
heewiliikwaspi - <he wishes you to die>

hee'xiléme'k" - he destroyed them with
water

he+ / hé - <interjection>
hé he he he - <laughter>

he'iik'uuminin - <one was prepared for
them>

he'iilelé'k" - he let him go

he'iilélek'i'n - I let him go

he'iilél'k" - let him go!

he'iilélk'in - I shall let him go

he'iilemee'k"wana' - <he was destroying
them>

he'iilemé'k" / hé'iileme'k" / hé'iilemé'k" /
hi'iilemé&'k™ - he killed them off, he did
away with them

he'iilemék'ina’ - <he had been destroying
them>

he'iilémek'in / hé'iilemék'in - <they were
destroyed>

he'iilemék'inma’ - <they had been
destroyed>

he'iilemék'inta’ / he'iilémek'inta' - that [
destroy them

he'filemék'it" / he'iillemék'it" - you killed
them off

he'iiléme'xam - he did away with us



he'iilém'k® / hé'iillém'k" - he destroyed
them (inferential)

he'iilém'k"na’ - <he had been destroying
them>

he'iilemk'ipaa'nihan - <let us destroy
them>

he'iilé'mxanpank® - <they will destroy
you>

he'iilé'mxpink" - <they will destroy you>
hé'iipiliik"w - <off he scampered with it>
he'iituyk'- - to push {1}

he'iituyuk'i- - to push {R}

hé'iiwan - <he was left behind>

héik'in - I shall leave it over
hék"waak"w - work!

hék"waakwanp® - work, you folks!
hekwak"wapa' - let's work!
hekwehakw- - to work {R}

hekwhaakw- / hekwehakw- - to relate {R}

heleélta' - <she sang>
helehal- - to sing <F> {R}
heléhal' - he used to sing
helel- - to sing {R}
helelat" - you sang
helelat"iti - did he sing?

helél' / hélel' - <he did sing, they did sing,
she did sing; he sang>

heleliduta' - <meaning uncertain> <**>
helélta' - when he sang

helélt"e' - I sang

helhal- - to sing <F> {I}

hemeemk- - to take out <F>
hemeham- - to mock {R}

heméham - he imitated him, he mocked
him, he echoed it

heméhambhi' - he echoed it, it is said
hemeham<s>- - to imitate {R}
heméha'n - I mocked him

hemek- - to take out {R}
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hemem- - to wrestle {R}

he'me't"poowk"t"paka'n - I roll it up and
put it away

he'me't"poowk"t"pax - he lay down with
his arms folded; he layed rolled up and
put away

hemeyik"wa- - to act like {R}

hemham- - to imitate {I}

hemhamank® - he will imitate him

hemheeham - he echoes it

hemk- - to take out {I}; to take out {R}

hemti - when?

heN - <scorn threat>

hené - away from here! get away!

henee- - to wait for {R}

heneentd'n - I keep waiting for him

henéhanta'n - I always used to wait for
him

he'né / hé'ne - just as, like, similar to

hene / he'ne / hen'e / hen'é / hé'né /
héne - then, at that time; <when>

he'nehi / he'nehi' / he'néhi - <just then>

henen- - to be finished {R}; to be used up,
consumed; have no living relative {R}

henen - use up, be satiated
hené'n - they were used up

henenak"w - <they consumed; he used to
destroy people>

henenakw- - to eat all up, annihilate {R}
henenakw - consume

henenakwda'n - [ eat it all

henenakwan - they are annihilated
henenakwdasam - he ate us up
henenakwat - <you ate it up>
henenakwat" - you ate it all up
henenakwat"eti - did you eat it all up

he'nesi' / he'nesi' - <in that case; and
then>

henet- - to wait for {R}

henéxate' - I wait



he'ne yaa - just then, then indeed
hent- - to wait for {1}

he'sowmal - <beyond yonder mountain>

hé'tat” - t"it"erwards
hetelélek'i'n - <I have finished>
hewehooxkwa- - to yawn {R}
hewéhooxkwate' - I yawn
hewhaw- - to yawn {1}
héyek'i'n - I left it over

heye'x- - to be left over {R}
heyé'x - <left alone>

hey'x- - to be left over {1}
héy'x- - to be left over {1}
héy'xk" - <it was left>

héy'xtaa - he will be left over
hi - just

hiip"al - flat

hiit" - no; out of wind, nearly dead
hiix - roasted camass

hilidut"e’ - I climb

hiliw- - to climb {R}

hiliw' - he climbed

hiliwdaalt - <meaning uncertain> <**>
hiliwalt- - to climb for {R}
hiliwdlta'n - I climb for it

hilw- - to climb {1}

hilwalt- - to climb for {I}
hilwa't" - he will climb

himit- - to talk to {R}

-hin - (see ni-)

hin - mother

hindw / hinaw / hinaw / hinawu /
hinaw / hinawu - upriver; up river

hinawsi' / hinawusi' - <upriver>
hinéow - <meaning uncertain>
hinstaa - <meaning uncertain>
hintdm - our mother

hintée - mother! daughter! (voc)
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hintéehan / hintéhan - mothers! (voc)
hin't" - your mother
hin't"pan - your folks' mother

hinwa / hinwa - above, up river from;
upriver from

hinwata / hinwata - some distance upriver
hin'x - fear

hinx - <he was afraid of them>

hin'xniidu - he was afraid

hin'xniiw- - to be afraid {R}

hin'xniiwd'n - I was afraid

hin'xniiwa's - coward

hin'xniw- - to be afraid {I}

hin'xniwa's - <?? afraid>

hinxta / hinxtaa - <we have fear of them>
his - almost

his / hiis - nearly, almost, trying
hiwikiw' - <meaning uncertain>
hiwilawt"ee - I will run

hiwiliil- - to run (wit" expressed goal of
motion) <U> {R}

hiwiliil' - he used to run

hiwiliilt"e' - I keep running; I used to run
to

hiwiliGut"e' - I ran to; I run

hiwiliw- - to run to somewhere {R}
hiwiliw' / hiwiliw' - he ran to; he runs
hiwilwat" / hiwilwa't" - he will run to

hiwilw- / hiwilau- - to run (wit" expressed
goal of motion) {1}

hm+ - <reviving hope> ?
ho - <meaning uncertain>

ho' - <(hoarsely whispered) on being
wounded>

hohék"wal - <hollow>
hok- - to run {I}
hék" / h6'k" - <he ran>

hék"saa - one who always runs (because of

fear)



-h6k"wal / -hokwal - holed

hok"whakw- - to run (without expressed
goal of motion) <F> {1}

hokohak- - to keep running <F> {R}
hokéhak"te' - I am always running

hokohakw- - to run (without expressed
goal of motion) <F> {R}

hokw- - to run (without expressed goal of
motion) {I}

hokwan - make him run!
hokwanan - I shall make him run
hokw3's - good runner
hokwa'staa - their runner
hokwax - to run

hokwax - running

hokwikam - we shall run

honohi' / hono'hi' / honé'hi /
honéhi' - <again>

hono' / honé' / hondow - again, also,
eit"er; too

honoo'n - again, too, also

honoox - some time ago

honéoxtat" - last year

hoo'k" - he runs

hook"ta' - when he ran

hook"te' - I run

hookP teeta' - when I ran, I running

hookwatd' - when you ran

hookwat" - you run

hookwat"pa' - when you folks ran

hookwat"p" - you folks run

hookwiduta' - when people ran

hookwiaw' - people run

hookwikdam - when we ran

hookwik" - we run

hoowk- - to run {I}

hoowkwan - he made him run

hoowkwana'n - I made him run

hoowu / hoow - jack-rabbit; jackrabbit
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héowxa / hdowxa'a / hoowxa - yesterday;
day before

hooy- - to steal {I}

hooyit" - <dance for him>

hop'ée'n / hop'ée'na / hop'e'n / hop’i'n /
hop’i'n'a - long ago

hop'ée'nimik'i / hop’i'nimik'i - (men) of
long ago

hop’i'nsi' - <long ago>

hé'px - lake

hoésaw - getting bigger; getting older;
somewhat bigger, growing up (sg)

hosoow - getting big (pl)

hoséow - getting bigger (pl); somewhat
bigger, growing up (pl)

howkw- - to run (without expressed goal of
motion) {R}

howxa'a - <yesterday>
howxasi' - <yesterday>
hoyooyi - he stole her
hoyot- - to dance {R}
hoyot - dance

hoyotak™w - <they were dancing the
menstrual dance>

hoyotakw- - to dance (particular dance)
{R}

hoyotakw - dance (a particular kind of)
dance

hoyotakwan - <t"e menstrual dance was
being danced>

hoyotakwanma' - <t"e menstrual dance
was being danced>

hoyotana'n - I make him dance
hoy6't" - he dances

hoyotidaw' - <they must be dancing; they
went on dancing>

hoyoy- - to steal {R}

hoyt- - to dance {1}

hoytakulukwan - there will be dancing
hoytakw- - to dance (particular dance) {I}

hoytanan - I shall make him dance



hoyta's - dancer; one who dances; singer

hoyta's ti mé'kinikat" - did you come as a
singer (to sing)?

hoyta't" - he will dance
hoytax - to dance

hoytayékPya's - one who knows how to
dance

hoytiawk"i' - <they were dancing>

héytikwia - <t"e menstrual dance was
being danced>

hiilhal- - to be tired <U> {1}
hiilp'- - to skin, peel off bark {I}
hiiliihilint"e’ - I used to be tired
hiiliitihalin- - to be tired <U> {R}
hulutthilint"a' - <he was tired>

huluun / hiiliiiin / hiiliiin / hiitliin /
hiiiliiiin - ocean, sea

hiiliitin waiwii - sea woman

huN+ - <confused noise of people talking
far off>

huulin- - to be tired {I}; to be tired {R}

huulinha- - to be tired (caus) {R}

huulink™wat"k" - my tiredness

hiiiilint"a’ - <he was tired>

huulint®e’ - I was tired out

hiiiilint"e’ - I am tired

huulint"ee - I shall be tired out

huulint” / hiiiilint" / huulint - <he was
tired>

huulk'a - <Panther>

huulk® / haulk® / hillk® - <Panther>
haulk®si' - <panther>

huuliink"wa - <she was tired out>
hiiiiliink"wa - tiredness

huusut / huusuu'a - chicken-hawk

hw+ - <blowing before exercising
supernatural power>

iaa - <meaning uncertain>

iheemxinikam - we will wrestle
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ihéemxinipa' - <let us wrestle with each
other>

iheméexa'n - <they wrestled>

ii - hand; hand (incorporated); with hand

iiheekwak"wa - to work

iiheekwak"w- / iihék"waak"w- - to work
{1}

iiheekwak"wnan - I shall work

iiheekwak"wsii - worker

itheekwakw- - to work {I}

itheem- - to wrestle with {1}

iihéemk" - he wrestles with him
(inferential)

iihéemkuldk"w - he will wrestle with him
ithéemxinikam - we shall wrestle
itheenan- - to use all up {1}
iihekwéhak"w - he works
iihekwehak"wna- - to work {R}

iihekwéhak"wna'n - I am working; I work;
I work; I worked

iihekwéhak"wnanak" - we work
iihekwéhak"wtam - you work
iihekwéhak"wtap® - you folks work
ithekwehakw- - to work {R}
itheleelakwd'n - I sing with it in hand

itheméexa'n - they wrestled with each
other

iiheméexinik® - we are to wrestle with one
another

ithemem - <they wrestled>

ithememi- - to wrestle with {R}

ithemém / 'iihemém / ilhemem - he
wrestled with them; wrestle, they
wrestled with them; he wrestled with
him

ithememi'n - I wrestled with him

ithenenani- - to use all up {R}

ithenenini'n - I used them up



iihokwaak"w / 'iihowkwak"w /
iilhowkwak"w - <he ran with it (in his
hand)>

iik'alasna- / iik'alas- - to be lean in hand
{R}
iik'alsi- - to be lean in hand {1}
iik'andk'an - <he twisted a hazel switch>
iik'anak'ani- - to twist (hazel switch) {R}
iik'anak'ini'n - <I twisted a hazel switch>
iik'ank'an- - to twist (hazel switch) {1}
iikaxakaxi- - to scratch {R}

iikaxakaxkwa- - to scratch oneself, scratch
one's own {R}

iikaxakdxkwa'n - I scratch myself
iikaxakixi'n - I scratch him; I scratched him
iikaxkax- - to scratch {I}

iikaxkaxkwia - to scratch one’s self
iikaxkixin - I shall scratch him

iik'eewali- - to whirl around something {R}
iik'eewili'n - I whirl it around

iik'ewali- - to whirl around something {I}

iikéwa'x - crooked-handed;
crooked-handed (sg)

iikéwee'kit" - crooked-handed (pl)

iik"waak"wak" - he woke him up

iik"waak'w- - to wake up someone {I}

iik"waakwi- - to wake up someone {R}

iik"waak'wia - to wake him

iik"waak'win - I shall wake him up, I will
awaken him

iikPwaakwi'n - I awakened him, I woke him
up

iik"weexi - they awoke me

iik"wee'xiya - to wake me

iikii'na- - to take {I}

iikiina- - to take {R}

iikiina - he took it

iikii'na - take it!

iikiinan / 'iikii'nan - <they were taken, one
was taken; I'll take it>
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iikisikasi- - to tickle {R}
iikisikaskwitee - I tickle myself
iikisikisi'n - I tickle him

iikiskas- - to tickle {1}

iikiskisia - to tickle him

iik'ok'6k" - ugly-handed
iik'omk'am- - to break to pieces {I}
iik'omok'ami- - to break to pieces {R}
iik'oska- - to pinch {1}

iik'osk'as- - to pinch <F>{I}
iik'osok'as- - to pinch <F> {R}
iik'oséoska- - to pinch <U> {R}

iik'oso6oski - he is always pinching him; he
keeps pinching him

iik'osowki- - to pinch {R}
iikoyk'- - to touch (unwillingly), nudge {1}

iikoykiy- - to touch (unwillingly), nudge
<F> {1}

iikoy6'k" - <he touched him>

iikoyok'i- - to touch (unwillingly), nudge
{R}

iikoyok'i'n - I nudge him; I pushed him

iikoyokiya- / iikoyoKkiis- (intir) - to touch
(unwillingly), nudge <F> {R}

iikoyokiya'n - I keep pushing him

iikoyokiyi'n - I kept pushing him

iikoyow'xa'n - <they nudged each other>

iik'uskixink" ~ iik'tiiskixink" - he will pinch
me

iik'usuuk'wasi - he always pinches me

iik'tisiitiskixi - he keeps pinching me

iik'uumaank"wan - <they prepared
themselves>

iik'uuman- - to fix, prepare {1}

iik'uumanandnhi - he fixed it for him

iik'uumanananhik"na’ - that he had fixed it
for him

iik'uumananani- - to prepare for, get ready
for {1}, to prepare for, get ready for {R}

iik'uumananhi - fix it for him!



iik'uumananhik® - he fixed it for him
(inferential)

iik'uumananxi - he fixed it for me

iik'uumani- - to fix, prepare {R}

iik'uuman / 'iik'uuman - fix it!; he fixed it
he got it ready; he prepared it

iik'uumank"wa- - to prepare oneself, get
ready {I}; to prepare oneself, get ready
{R}

iik'uumank"wa / 'iik'uumank®wa - <he
was ready>; he prepared himself, he got
ready

iik'uumank"wan - <they prepared
themselves>

'iik'uuminin - <it was fixed>

iik'uumini'n - I prepared it

iik'uumininini'n - I fixed it for him

iik'uuminininink® - he will fix it for him

iikuuyuukiisi - he keeps nudging me

iikuyu'k" - she pushed her

iik'wenehi- - to hold (staff) in one's hands
{R}

iik'wenéhi - <they held staffs in their
hands>

iik'wenbhi- - to hold (staff) in one’s hands
{1}

iikwit"kwat- - to push; throw into one's
hand {1}

iikwitikwat™ - <she pushed him>
iikwitikwat"i - he threw them

iikwitikwati- - to push; throw into one's
hand {R}

iikwitikwiti'n - <?? throw>

iillaayk"na- - to coil (basket) {1}

iil'alsak™w - bad, ugly (plural); bad (pl);
bad (pl)

iilaska - touch it

iilaski- - to touch {1}

iilaski - touch him!

iilaskin - I shall touch it

iilaskixantpa' - you will touch one another
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iilaskixant"p" - touch one another!
iilats'4k™ - he touched him
iilats'aki- - to touch {R}

iilats'aki'n - I touch him; I touched him; |
touched it

iilats'akit" - you touched it
iilats'axant"p" - you touched one another
iilats'axinik" - we touch one another
iillayaak" - she coils a basket

iillayaak™na- - to coil (basket) {R}
iillayaak™na'n - I coil a basket
iileskik"witee - I shall touch myself
iileskik™wit" - touching himself
iilets'éek"wite' - I touch myself
iilets'ek™wi- - to touch oneself {R}

iillopéxak™w / iiliiplixak"w - she pounds
with it in hand

iilts'ak™w - bad, ugly, wicked (sg)

iillutipxakwank" - she shall pound with
(stone pestle); she will pound having it

(pestle)
iimham- - to send {1}
iimhamk"am - he was sent off
'iimiham - <they sent her>
iimiham- - to be sent off {R}; to send {R}
iimihami<s>- - to send {R}
iimihamk"wit" - he sent himself
iimiha'n - I sent him
iimfhimin - <he was sent away>

iimii'wat'aawut'iwin - maybe he was
caught

ii'oowtini'n - I hunt for it with the hand
ii'oto'atani- - to feel around for <F> {R}
ii'oton- - to feel around for {I}

ii'otonin - I shall feel around for it
ii'owtani- - to feel around for {R}
iip"6a'x - crooked-handed (sg)

iipiil' - blood money for settlement of a
feud



iip'iinoowk"wa - warm your hands!

iip'iinoowk"wa'n - I warm his hands; I
warm my hands

iip'iinodowk"wa'n - I warm my hands

iip'iinodowk"wi'n - I warm his hands

'iisi' - even if; even t"ough

iisihi' / "iisihi' / 'iisi'hi - alt"ough indeed;
alt"ough

iisi' ~ 'iisi - <meaning uncertain>

iisilisalhi - he distributed it

iisilisali- - to distribute (food) to {R}

iisilsal- - to distribute (food) to {1}

iisilsalhi - distribute it!

'iisisi' - alt"ough; but no matter how
(often)

iiskeet- - to twist, turn (arm, leg) to one
side {1}

iiskeet"skat" - <he turned his leg to one
side>

iiskeet"skati- - to twist, turn (arm, leg) to
one side {R}

iiskoo't"skitin - I shall cut them one after
another

iiskot'6skiti'n - I cut them one after
another

iismiilsmilin - I shall swing it
iismilismali- - to swing something {R}
iismilismili'n - I swing it; I swung it
iismilsmal- - to swing something {1}
iismilsmal - swing it/

iismilsmilik"w - swing

iist'enéhistam - <you hold my hand fast>
iiswiil- - to tear something {1}

iiswiilswal - he tore it (once); he tore it
(wit" one tear)

iiswiilswali- - to tear something {R}
iiswiilswili'n - I tore it

iiswiliswal - he tore it to pieces
iiswiliswali- - to tear to pieces {R}

iiswiliswili'n - I tore it to pieces
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iiswilswal- - to tear to pieces {I}
iiswilswal - tear it to pieces!
iiswilswilin - I shall tear it to pieces
iita'aait"an - those people
iit'aauuxpink® - he will catch you
iit'aaw- - to catch hold of, fiddle with {I}
iit'aawin - I shall catch him; I will catch
him
iit'aawut'iwi'n - I caught him
iit'aawut'iwin - he was caught

iita / 'iita / ii'ta / iita - t"at; that one; <that
there>

iitaka / iitaka - t"ose; (it is) t"at; one; t"at;
that (one)

iitalfi / iita'lii - that there

iit'ana - hold

iit'anahakwa - he held him

iit'anahi - he held it, he holds it

iit'anahi'n - I held him, I hold it

iit'andhin - <it was held fast>

iit'anahi<s>- - to hold {R}

iit'an- / iit'anh- - to hold {1}

iit'anin - I shall hold him; I will hold it

iitatat" - in that direction, from that side

iit'aut'iwi'n - I caught him; I caught hold of
her

iit'aut'iwin - he was caught

iit'awat'aw- - to catch hold of, fiddle with
<F> (R}

iit'awat'iwin - <they are always caught>

iit'awk'eyit" - <you will catch>

iit'awt'duspi - he caught you

iit'awt'aw- - to catch hold of, fiddle with
<F> {1}

iit'awt'aw - he fiddled with them

iit'awt'awi- - to catch hold of, fiddle with
{R}

iit'awt'aw / 'iit'awt'aw / iit'awt'aw - <he
caught; he seized>



iit'awukwuldk" - <she was about to seize
him>

iit'awut'iwi'n - I catch him

iit'awuxpin - <I will seize you>

iiteme' - right around there

iiteme'a - <meaning uncertain>

iiteme'awiit" - <meaning uncertain>

iit'enéhistam - you hold me

iithe'al- - to hold out one's hand palm up
{R}

iithe'al - <he held out his hand palm up>

iit-hhe' / 'iit"e' / iitPe' - <??this here; this
is>

iit"keel- - to roll something {I}

iit"keeyali- - to roll something {R}

iit"keeyili'n - I roll it; I roll it around

iit"kwanyeek"ak" - he seems to have
enslaved them

iit"kwanyeekit" - you enslaved her

iit"wiiyali- - to make something whirl up
{R}

iit"wiiyili'n / iit"wiiyili'n - I make it whirl
up

iit"wiyal- - to make something whirl up {1}

iitilaskixant"p"kulukwat"p® - are you
going to touch one another?

iitolk"i - <meaning uncertain>
iits'aayp”- - to wash one's hands {I}

iits'ak™w - <wicked; evil-minded;
bad-hearted>

iits'ayaap”- - to wash one's hands {R}
iits'ayaap® - he washed his hand
iits'elets'ali- - to rattle something {R}
iits'eléts'ili'n - I rattle it; I rattled it
iits'elts'al- - to rattle something {I}
iits'élts'ilin - I shall rattle it

iits'iwiits'aw - he split it up
iits'iwiits'awti- - to split something <I> {R}
iits'iwts'awt- - to split something <I> {I}

iits'6ptal - sharp-clawed
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iiuux - hand

iluuxta - his hand

iiuuxték™ - (my) hand; my hand
iiiixték" - my hand

iilwamol'mali- - to stir (food in
basket-bucket) with {1}

'iiwamolomalhi - <stirring paddle>

ilwamolo'mali- - to stir (food in
basket-bucket) with {R}

'iiwat'éwt'awak"w - <they played
shinny-ball>

iiwéet"ki'n - <I took them away from
them>

'iiwix - <hand>
iiwuxta - <that one's hand>
iiwuxték" - my hand

iiwuxték™ hanwaswilswalhi - I tore him
open with my hand

iiwuxték" wakayaiwi'n - I used to eat with
(my hands)

iixlep'éxlipi'n - I mash it into dough
iixletanh- - to carry in flat basket-tray {I}

iixleténhak"w - <they were carrying in
basket-plates>

iixletenhakw- - to carry in flat basket-tray
{R}

iixoyoxayi- - to throw around in all
directions {R}

iixoyxay- - to throw around in all
directions {I}

iiyaaskeet"skat" - he just twisted it to one
side

iiyonk'- - to pull away from {I}
iiyonodow'k" - he pulled it
iiyonowk'i- - to pull away from {R}
iiyulayalhi - he rubs it

iiyulayili'n - I rub it; I rubbed it
iiyulyal - rub it!

iiyuxtakwa - <his hands>

ikiina - he took it



'ik'uumank®wa - <he prepared himself>
ilts'ak"w - <wicked>

im'amt- - to pile up {I}

imiamti- - to pile up {R}

imfham - he sent him

imfhamsin - I was sent

imfha'n - I sent for him

imfhiminak” - <we sent him away>
inwata - <up stream>

'isihi - <even t"ough>

isi' / 'isi' / 'isi' - alt"ough; <even t"ough,
even if, whenever>

isilisalhi - he distributed it to them

it'aawitd’ - <you shall catch>

it'aawt'iwi'n - <meaning uncertain>

it'andhi - they took hold of it

ixleténhak"w - <meaning uncertain>

ixtiil / ixtiil / "ixtiil / "ixtiil / "ixtiil /
ixtfil - ten

ixtiil kaa'm katak" - twelve

ixtiil mii'ska' katak" - eleven

ixtiiltan - ten times

ixtiiltan t'eymi's - one t"ousand

iyaaskeet"skat" - his just twisted his arm
to one side

ka'a - that one

kaaiit"ee - I shall grow
kaa ka'dl - for that reason
ka'alhi - <reason>

ka'al / ka'al - at, for, because of, to; in
order to, on account of, thereto, from

kaa lohét"ee - in that case I shall die

ka al'wats'ayaki'n - I wash him with t"at
kaa'man - twice

kaa'man t'eymi's - two hundred

kaa'm / kaa'm - two

kaa'mwi' - <two>

kaap"takwan - their own horns
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kaap'ini / kaap'ini / kaap'ini / kap'ini /
kap'ini / kiip'ini - two

kaasi' / kasi' - <and>; and then, so t"at

k'aat- - to pick {I}; to pick, pluck {1}

k'aat - pick

k'aatank™ - he will pick them

k'aatapd’ - <let us again pick>

k'aa't" - t"ick, low, blue-looking bushes

k'aat" - pick them!

k'aatininin - I shall pick them for him

k'aawant- - to put acorn meal in sifting
pan {R}

k'aawdanta'n - I sift acorn meal

k'aawant" - <they sifted acorns>

k'adwant” - she put them into a sifting
basket-pan

k'aawdanxa' - she sifts
kaay- - to grow {1}
kaay - grow

kaayaak"w - <grow up with him! ; people
growing up>

kaayank" - <one did grow up>
kaaya't" - he will grow

kaayf - grow!

kaayik™' - if they grow, if they multiply
kaayk” - he grew

kahi / kahi / kdhi' / kdhi / kahee / kahihi'
/ kahiihi' / kahiihi' - just that, the same,
that indeed

ka his toowmia kelwakulukwi'n - I try to
kill him with t"at

ka 'iiwamolo'malhi - she stirs it up with
that (incidentally, of course, she uses her
hand too)

ka'iixi - <meaning uncertain>

kaiwan - I shall eat it; I will eat it
kaiwank" / kaiwank" - he will eat him
kaiwa's - eater (of it)

kaiwat"pa’ - ye shall eat it

h

kaiwat"p" - <??eat>



kaiwawalspink" - they will always eat you
kaiwiapxték" - my eating

ka / k4 /ka' /kaa / ka'a / kaa - t"at, t"ose,
in that case

kak'an - house ladder; ladder

kal' - gun; bow (n)

kalap- - to twist (thread) by rolling {R}

kalapa'n - I twist it; I twist it by rolling

k'alas- - to be lean {R}

kalp- - to twist (thread) by rolling {I}

k'alsi- - to be lean {1}

k'al's / kK'al's - sinew

kalt"aa - his bow

kalt"ek™ - (my) bow

kal' t"sukwaa - bowstring

k'alts'i - sinew

k'alts'ii - its sinew

k'alts'it"k™ - (my) sinew

k'dma - spit for roasting; tongs, split sticks
for putting hot rocks into basket-bucket

k'dmaa - his tongs; tongs

k'amak'aa - his tongs

k'amak'aasi' - <her tongs>

k'amak'at"k" - (my) tongs

k'amat"k" - (my) tongs

kamaxti / kamaxti - ordinary; raw; having
no supernatural power; shaman

kamkam - four

kamkaman - four times

kamkaman ixtfil - forty

kamkaman t'eymi's - four hundred
kamtaa - paternal grandparent! (voc)

kamtixa - (his) paternal grandparent, (his)
son's child; his paternal grandparent

kan - <meaning uncertain>
kanaak"i - say that to him!
kanahan - <then>

k'anak'as - basket cup; small basket-cup
for drinking
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kanakay' - he said t"at

ka na'na - do t"at!

kana'naak"i - do that to him!

kana'nakay' - he did t"at

kana'na't" - it will be that way

kana'néxhi - <t"us in this way; just indeed>

kana'néx / kana'nex / kdna'néx - that way,
t"us, in that way

kanat"hi / kanat-hi / kanat"i - <just that
kind>; of just that sort

kanat" / kanat" - of that kind, so in
appearance

kanat"si' - just so in appearance
kanaw / kandw / kdnaw - inside of; in

kanawnakana'k" - he went from one (trap)
to another

kanaw - <she did eat>

kaneehi / kaneehi' / kaneéhi' - and then
kaneehi'mii - <now then>

kanee / kanée - then, and then
kanéx - that saying, to say t"at
kanthi' - <that same thing>
kaniihi' - now, it is said

kanii / kanfi / kanii' - then; now
kankahi' - <yet; still; continuously>
kankahi - anyhow

kanka / kanka / kdnka - only
kankasi' - just so, for fun

k'apas - porcupine quills; porcupine quills
used in embroidery

k'asda - maternal grandparent! (voc)
kasaalhi - quickly
k'asak'an - their maternal grandmother

k'asak'ansi' - <their maternal
grandmother>

k'asa / k'asa - maternal grandmother; his
maternal grandparent(s), his daughter's
child

k'dsakwa - his own maternal grandparent



k'dsakwan - their own maternal
grandparents

kasalhi / kasalhi - quickly

kasalhi téhits'aaka's - fast stepper
k'asiitdm - <our maternal grandmother>
k'asii't" - your maternal grandparents
kasi' ka'al - so for that reason

kasi' / kasi' - <so t"at; then>

k'asitdm - our maternal grandparent
k'asi't" - your maternal grandparent

k'asi't"pan - your folks' maternal
grandparent

k'asiy't" - <your maternal grandmothers>
K'ataaii - he picked them

K'atda'n - I pick them; I picked them up
k'atdan - <no gloss given>

k'ataanak" - <no gloss given>

K'ataay- - to pick {R}

kataa yeweyak"w - he got even with him
k'ataayhani- / k'atayani- - to pick for {R}
K'ataayi - he picked them up; he picks them
k'ataayihini'n - <no gloss given>
K'ataay<s>- - to pick, pluck {R}

kata / kataa / kataa - alongside of t"at; by,
along

k'atak'at" - <they used to pick hazel nuts>
k'atak'at"na- - to pick, pluck <U> {R}
k'atak'at™na'n - I used to pick them up
katak" / katak" - on top of: above, on, over
katak"nakay' - they passed over it
katal / katdl - <among, in>; among
k'atayini'n - I pick them for him
k'at"k'at"na- - to pick, pluck <U> {I}
k'at"stek / k'at"sték" / k'at"stek” - <my
maternal grandmother; my
grandchildren>

kati - t"at
katiil - those two

katiil kowm - that one and I, we
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kawak"ti - <that one>

k'awant- - to put acorn meal in sifting pan
{1}

ka wete yap'awatéombhika' - I shall not kill
people therewit"

kaxaa - between

k'axak'ixin - <it is made to smoulder>
kay - eat; to eat

kayaaywa'n - [ used to eat it

kayau / kayaw / kayauu / kayaw /
kayawu / kayawu - <she ate it>; he ate
it; he ate him

kayaw- - to eat {R}
kayawalk"wa - he ate him
kayaw<als>- - to eat {R}
kayawalspi - he ate you
kayawalxte' - I eat
kayawa'n - I ate it, | eat it
kayawan - <it was eaten>

kayawand' - he ate; to eat; when he had
eaten it

kayawanhi - <it was eaten>

kayawanta' - because I ate it; when [ was
eating

kayawat"p" - ye ate it; you ate it
kayawuspi'n - I ate you

k'ayay- - to grow {R}

k'ayayana'n - I caused him to grow
kayayik" - he used to eat it
k'ayayit"e' -  grew

k'ayay' / k'ayay' - it grew up

kayayk- / kaywawals- <intir> - to be in
habit of eating <U> {1}

kayi - eat it/

kayik™ - he ate it (inferential)
kayik"a' - I ate it (inferential)
kayik"amna' - when it was eaten

kayik"na' - that he has been eating; when
he ate it

kayispink”" - he will eat you



kayk" - he ate it

kayp" - <eat!>

kay'wa / kMay'wa - <monster>
kayw<als>- - to eat {I}

ke'a / ké'a - <over there>
keelxtek” - <?? my breast>

K'eep - husband's parent
K'eepxa - (her) husband'’s parent
k'éesa- - to be out picking {1}

keet" - white overlay in basketry
(xerop"yllum tenax); xerop"yllum tenax

k'éet"kwi- - to pick for oneself {I}
k'éet"kwiip" - pick them for yourself!
kéhi / kehi - <just so far>; there, that far
ke'iixi / ke 'iixi - belonging there

ke / ke' / ké / kee / ke - <right close;
right there>; there

k'ekeldusixtaa - <meaning uncertain>
ke kini'k" - he went there

k'él - basket bucket

kel - breast; facing

kelam / kelam - river

kelap"ak™w - something which is twisted
K'eleés - bird (sp?)

kelek- - to drill (for fire) {R}

kelek- - twirl

kelék" - <he drilled>

K'elew- - to sup up (acorn mush) {R}
K'elew - he supped it up

k'eleyit"k" - (my) bark

K'eléy / k'eley / K'eleyi - bark (n)
kelhewéhaa - <ever t"inking>
kelhewéha'n - I t"ink; I t"ought
kelhewéhana' - when he t"ought
kelhewéhat™ - you t"ink
kelhewehaw- - to t"ink (intr) {R}
kelhewéhaw - he t"inks; he t"ought
kelhewehawi<s>- - to t"ink of {R}
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kelhewéhawstam - you t"ink of me
kelhewéhiwi'n - I t"ink of him
kelhewhaw- - to t"ink (intr) {I}
kelheye'x- - to be stingy {R}
kelheyé'x - he is stingy

kelhey'x- - to be stingy {I}

kelhéy'xi - stingy

kel'iilats'aki'n - I touched his breast
kelk- - to drill (for fire) {1}

kelkal - fabulous serpent; fabulous serpent
who squeezes people to deat”

kelkan - breast
kelkanx - breast

kelk'iyi'’k™ - he turned around so as to face
him; he turned to face him

kelkulak- - to desire {I}; to like, desire {I}

kelkul4dk™ - he desired it

kelkiilak"ak"wta - they like him

kelkiilak"ak"wték" - my liked one, I like
him

kelkiilaxapat"k" - my liked one, I like him

kelkiilaxap" - they like him

kelkultk" - <she desired; he liked; he
wished; he desires>

kelkultk"™w - he desired it; he desires it

kelkulukw- - to like, desire {R}

kelkulukwa'n - I desire it, I want it, I like
him

kelkulukwan - <it was intended; it is
desired>

kelkiil{ixi - he likes me

kelkultuxpi'n - I like you

kellohokw- - to avenge {1}

kellohokwiawtk"i' - if one takes
vengeance for it

kellohoykw- - to avenge {R}
kellohoykwa'n - [ avenge him
kellohoykwanma' - when they are avenged

kelluuhuuykwdsi - he avenges me



k'el mehelii / k'elmehelii - basket for
cooking

kélohokwidwk"i' - <they take revenge>
kelohoykwanma' - <they are avenged>
kelpam - way up

kelpam'alyowo' - he looked up
kelpamkwitik"w - he threw it up
kelpamsaak™w - he shot it up

kelpam salkwit’kwat" - kick it way up!
kelpamsi'ulii - he was sitting up (in tree)

kelpéemp®ilip"ali- - to whip (children) on
breast with stick {R}

kelpéemp®ilipili'n - I whip him on breast

kelpéemp®ilp"al- - to whip (children) on
breast with stick {1}

keltaak- - to t"ink about, recall to mind {I}
keltana - in front of the rock
kelt'anahakwa - she pushed him

kelt'anahi- - to push against while facing
{R}
kelt'anahi - she pushed him

kelt'an- / kelt'anh- - to push against while
facing {1}

kelt'ayak" - they t"ought of it

kelt'ayaki- - to t"ink about, recall to mind
{R}

kelt'ayayki- - to t"ink about, recall to mind
<U>{R}

keltée - facing, in front of me; in front of
(me); in front of me, for me, in behalf of
me

keltolk- / keltolak- - to be lazy {1}
keltolok- - to be lazy {R}

kelts'ayaap” - he washed his breast
kelts'ayamani- - to hide (fact) from {R}
kelts'ayamini'n - I hid it from him

kelts'ayaAmxamk” - she hid (certain facts)
from us

kelts'aydamxamk™na' - since he concealed it
from us
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kelts'aymani- - to hide (fact) from {I}
kelts'eyémxi - he hid it from me
keltulaxii - one who is lazy

keltultk"te' - I am getting lazy; I am lazy
K'elw- - to sup up (acorn mush) {I}
kelwainan - I shall sleep with her
kél'wakul6ok"wa - <he was intending>
kelwayaan- - to sleep with {R}
kelwaydaan - he slept with her
kelwayaana'n - I slept with her

kelwayaanxan- - to sleep next to each
other {R}

kelwaydanxa'n - they were sleeping
together

kelwayinia - <(he wanted) to sleep with
her>

kelwayn- - to sleep with {1}

kelwaynxan- - to sleep next to each other
{1}

k'elwi - basket bucket

k'elwil - her bucket

kelwiliw- - to walk about with strutting
breast {R}

kel'wiliwt"e+ - <meaning uncertain>

kelwilw- - to walk about with strutting
breast {I}

k'elwit"k" - (my) basket-bucket
k'elwit"kwa - <into this basket-bucket>
kelx - breast

kelyaald' - person from Kelydalk"
Kelyaalk'a - <right at Kelydalk">

Kelyaalk" / Kelyalk" - <place name>;
<village name>

kelyaalxalt"kwi- - to forget oneself {I}

kelyalaaxalt"kwi- - to forget oneself {R}

kelyalaaxalt"kwit" - he forgot himself

kelyalaaxalti- - to forget someone {R}

kelyalaaxalti'n / kelyaldaxalti'n - [ forgot
him

kelyalan- - to be lost, forget oneself {R}



kelyaln- - to be lost, forget oneself {1}

kelyalxalti- - to forget someone {I}

kélyaxahewéhaw - he is continually
t"inking

kel'yvow¢' - <facing each other>

k'em'amk- - to make <F> {I}; to make,
treat as, use as <F> {I}

k'em'amk" - he used to make it
(inferential)

k'eman - make it!
k'emanan - I shall make it

k'emank® - he made it; he made it
(inferential)

k'emanxpink” - they will make you

k'eme'amk- - to make <F> {R}; to make,
treat as, use as <F> {R}

k'emé'amka'n - I always make it
k'eméamkata’ - <you are always making>
k'emeen- - to make {R}

k'emée'n - he makes me; 1 did it, | made it, I
make him

k'eméen - he/it was made

k'emeendk" - he makes us
k'eméenk"wit" - they made themselves
k'eméenta’ - <having made soup>
k'eméenxa'n - they make one another
k'eméenxpi'n - I make you

ke'meéti - <wherefore>

kemeé'ti - where?

k'eméi- - to do, make {R}; to make {R}
k'eméii - he makes it

k'eméi- / k'emeen- - to make, treat as, use
as {R}

k'emen- - to make {R}

k'emen - make

k'emenini'n - I make it for him
k'emenxa- - to work (intr) {R}
k'eménxa' - he makes

k'eménxate' - I was making, I was working
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kemé'ti - how; where? when?

kéme'ti - when

k'eméyi - he did it, he made it, he makes
him

k'eméyit" - he makes you

k'eméyit"p" - he makes you folks

k'emn- - to do, make {1}; to make {I}; to
make {1}

k'emnan - I shall make it
k'emnana' - they will be made
k'emnank” - he will make it
k'emna's - maker

k'emnat" - <meaning uncertain>
k'emnia - to make it

k'emninin - I shall make it for him

k'emniyawtk"i' - whenever people make
them

k'emn- / K'eman- - to make, treat as, use
as {1}
k'emxa- - to work (intr) {1}

k'emxat"ee - I shall make; 1 will make, [
will work

kenakay' - they passed there
ke'né - so long

ke'netf - <so long>

kési' - <also there>

k'etd / k'éta - grass for string (sp?); grass
from which string was made

ketat" - from there

ketat"hi - <meaning uncertain>

kete - at its point; in front ?

keté - right at, right by, thereby, at its point

ketée yeekw- - to get even wit" revenge
upon {I}

ketée yeweyakw- - to get even wit",
revenge upon {R}

k'eteyanxi - he picks them for him; he picks
them for me

k'etéyik"wa'n - I pick them for myself

k'etéyisi - he picks them for me



k'eteyixate' - I was out picking
k'eteyk™wa- - to pick for oneself {R}
k'eteyxa- - to be out picking {R}

kewé+ek'ewee / keweek'ewe /
keweék'ewee - <said by Pitch when
Coyote is stuck to him>

kewek'aw - carry salmon bow-fashion

kewék'iwi'n - I hold salmon bow-fashion

ke wil4u - run there!

ke winit" - proceeding that far

ké' wook™ - there he arrived

ke' yaahi ~ ke'yaahi' - just there indeed

keyeewalx- - to be in habit of eating <U>
{R}

keyeewalxteeta' - whenever I ate

keyewalx- - to eat (intr) {R}

keyewadlx - he was eating

keyewadlxte' - I am eating; I eat

keyewalxteeta' - when I ate

keyewélx - <they ate>

keyixapa' - let us eat

ke 'yowd' - there it is

keywalx- / Keyx- - to eat (intr) {1}

keywalxkwa - to eat

k"a - what

k"ai ka'al ti / k'ay ka'al ti - <for what
reason?>; what for? why?

k"ai / k"ai / k"a-i - any, thing, something,
things, what

k"ai kwala - many things, everything
kMailaap"a / k"ai'laap™a - woman, women
k"aind - what

k"aiwa / kMaiwa - some evil being

k"aiwi' - <meaning uncertain>

k"aiwil' - <meaning uncertain>

kPalakMalhi - <he rubs over him; he rolled
over him>

kMalak"ali<s>- - to roll (dust, ashes) over

{R}
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kPal / kMl - penis

kMalk™al- - to roll (dust, ashes) over {I}

kMalwii - his penis

kPalwit"k" - (my) penis

kMapa - son

kMap'akMap” - <they threw them under>

k"ap'ak™ap"na- - to throw (objects into)
{R}

kMap'akMap™na'n - I throw them under
(fire, earth)

kMapaxak'an - his sons, their sons
kMapaxa / k"apaxa'a / k"apéxaa - his son

kMapaxakwan - their own son, his/her own
sons

k"a'p"k"ap"na- - to throw (objects into) {1}

k"a'p"kMap"nan - I will throw them under
(fire, earth)

k"at{ ~ k"ati ~ k"atii ~ k"ati - what?
kMawak"aw<s>- - to bark at {R}
kPawk"aw<s>- - to bark at {I}

k"ay / k"ay - perhaps; something; thing,
what

kMay'laap™ak'an - women

kMaylaap®a / k"ay'laap"a - woman

kMay'laapPak'i / kMay'laapik'ii - <his
wife>; his woman

kMay'laaphak'it’k® - (my) woman; my
woman

k"ay molokoladp™axtaa - what kind of
woman?

k"ay molokoladp"xta - what kind of old
woman

k"aysi'wak"ti - something, I don't know
what

k"ay's6k"ta - girl who already had courses;
girl who has had courses; young woman
(who has already had courses)

k"aywi' - everything, something;
something

k"aywi' wa'iitéoxi's - one who gat'ers
everything



kPepalii- - to remain absent {R}
kMep"al- - to remain absent {I}
kMéphalkPwa - to be absent

kMéphaltlee - I shall be absent; I shall be
long absent

k"epilii / k"epilii - absent object is, he is
long absent
k"epiliitPe’ - I was long absent
k"eweek"awal- - to bark <U> {R}
k"eweek"awa'l - he is always barking
k"eweek"awalta' - whenever it barked
k"ewek"awal- - to bark {R}
k"ewék"awa'l - he barks
k"ewk"awal- - to bark {I}
Khey'lip"ak'ikPw / K"e'liphikik"w /
Khey'lip"ik'ik"w /
k"ey'lip"ikik"w - woman-having; he has
a wife; wived

k"ey'lip"ikikwat" - wife-having
kMiwk"aw- - to brandish {I}

k"opx / kPo'px / k"6'px - dust, ashes
k"6'x - tar-weed seeds

kMuk™au / k"uuk™au - Kukuu (story
character, myth character name)

k"iliiim - fish (sp?); fish having turned-up
hog-mouth, sucker (?)

kMiilinakst® - relatives

kMutinax / kMilinax / kMilinax - kinsman
(myth form)

k"uup - hair

kMiitipi - hair, skin

kMuupii - his hair

kMuupiit"kwa - his own hair

kMuupit"k™ - (my) body hair, skin

k"waakw - awaken

k"waa'x- - to wake up (intr) {I}

k"waax- - to wake up (intr) {R}

k"waax - she woke up, she awoke

k"waa'xk" - he is awake

k"waa'xkwa - to wake up (intrans)
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kPwaaxte' - I awoke
k"waa'xtee - I shall wake up; I will awaken

k"wetéi / k"wetey / k"wetéy - his name;
name

k"weteyit"k" - my name
k"winaxtaa - his folks, his relations

k"winaxtée / k"winaxtée /
k"winaxtee - my kin; my folks, my
relations; (my) kinsman, relative

kii'a / ki'a / kii'a / kii'a / kil'a / kii'a - I for
my part

kii kanaw - I am inside

kii / kil / kii - I, me

K'iik- / k'iyak- - to fall {I}

kiisi / kiisi' / Kkiisi' - I, however; I in my
turn

kiitat" - in my direction

kiita'xi - only I

kii'wa - far off

kiiwa'hi - <some distance off>

kii'wayaa - <far off>

kiiwi' - I too

kiix- - to finish something {I}

kinaak"wi' - if he comes

kinak"i' - <meaning uncertain>

kinak"te' - I go somewhere

kinak"tee - I shall go somewhere

kinakw- - to take along to {I}

kinakwan - I will take it to

kinax - passage-way; to go

kinf - <meaning uncertain>

kiniik"ta' - when he went to

kinfik"w - he went with him

kiniikwa'n - I take it to

kiniink- - to go to <U> {R}

kiniink- - to go (wit" expressed goal of
motion) <I> {R}

kinfink" - he always went to; they went
there one after another



kinik- - to go (wit" expressed goal of
motion) {R}; to go somewhere {R}; to go
to {R}

kinik - go to

kinikat" - you are going to

kinikat"iti - did you go (somewhere)?
kinikat"pa' - <when you go>
kini'k"ta' - <he came>

kinik"te' - I will go

kinik"te' - I went somewhere
kinik"w - he came with her

kinikiaw' / kinikiyaw' - <they all went>;
<they have gone to>

kini'k / kini'k" / kin{'k" - <he did go>; he
goes, he went, he went somewheres, he
went to

kiniyakwa'n - I take it to

kiniyakwanma' - she had been gone with
she had been taken to

kiniyakw- / kiniikw- - to take along to {R}
kink- - to go somewhere {I}; to go to {I}
kinkata' - you will go somewhere

kinka't" - he will go somewhere

kinkat" - <go there!; come here!>

kink" - go somewhere!

kink- / kinak- - to go (wit" expressed goal
of motion) {I}

kitii - on, over; on top of it, over (so and so)

Kkitii' - in back

kitii - <meaning uncertain>

Kkitii'hi - closer and closer

kitii kayixkwa - table

k'itititi / K'ititititi - <sound of men
wrestling>

K'ixinhi / K'ixinhi - round dance (said by
Frog)

k'ixix- - to finish something {R}
k'ixixa' - <she finished>
kixkap" - medicine, poison

k'iyak- - to go, come {1}
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k'iyak' - <it goes on>

k'iyak"i' - <when it goes on>

k'iyakPtee - I shall come; I shall go, come
K'iyiik- - to fall <U> {R}

K'iyilk™a' - <it fell>

k'iyiik™a' - <meaning uncertain>
K'iyiix - smoke

k'iyiix paaw6ok™ - smoke comes out
K'iyik- - to fall {R}; to go, come {R}
K'iyi'k" - <it goes>

k'iyik"te' - I came; I go, come

K'iyix / K'iyix - smoke

-k'ok'6k™ - ugly

k'olol- - to dig {R}

k'olold'n - I dug it

kolém / kolom - oak with white acorns

k'oloy / k'oloyi - basket; small basket;
storage basket

k'ol'xi - salmon-head

komhak"w - rabbit

k'omoék'a'm / k'é6mok'a'm - <it was rent to
pieces>

k'omom- - to fish (intr) {R}

koowl- - to dig {1}

koowlan - I shall dig it

koowm / kéowm / kowm - we, us

koowmsi' / kowmsi' - we in our turn

koowmta'xi - we alone

koowmtiil - we two

koowtan - I shall bury him

k'oowxadmxa - his son's wife's parents

k'6owyxan- - to go with one another {I}

k'ooymit- - to call one’s name, speak of one
who is out of earshot {I}

kos / kés - big rainbow-colored shell (clam
shell?)

K'osok- - to pinch {R}
k'ot"k'at- - to break {R}
K'otot- - to bury {R}



k'otota'n - I buried him

k'otét" - <he buried>

kowk"tek” - (my) knee

kowl- - to dig {I}

kowm- - to fish (intr) {1}

kowt- - to bury {I}

kowtat™pa' - <you shall bury them>
K'owlu - he put in

k'owxa - relatives by marriage of their
children

k'owxamxa - (his) relative by marriage of
their children

k'owy- - to go with {1}
koyo'a - <medicine men; medicine woman>
koyohi - <medicine men>

koyo'iixi - belonging to shamans (used to
mean: capable of wishing ill,
supernaturally doing harm, to shamans)

koyo / koyé / kéyo - medicine-man;
shaman

k'oybowxan- - to go with one another {R}

k'oy6oxinik™ - we go together, we
accompany one another

k'oyow- - to go with {R}
kuldm / kulman - oak
kiilk'alxk" - it was blazing
k'dals - worm

k'ulsat® - soft; soft (food); soft (to eat)
k'ulsat"aa - soft, by contrast
kuluk- - to desire {R}

kuliim - oak

k'iiliixa- - to dig (intr) {R}
kiliixa- - to dig (intr) {1}
K'umoy - swamp

kunkun - otter (myth name)
kus - gos shell

kuthak™w / ktiiuhak™w - planted, sown;
something planted, sown

kuuii / kuulfi - t"ick brush
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kiitikaw- - to throw mass of small objects
(e.g. intestines, gop"ers); sow, plant
(tobacco); put (dentalia) on (neck) <F>

{
ktums - blind
kaup® - <throw away!>
ktut"akPwtaa - his buried ones

k'uutumitd'n - I call his name from
distance, greet him

kuuw- - to run away or fly off in one mass
(said of birds, animals, people) {1}, to
throw mass of small objects (e.g.
intestines, gop"ers]; sow, plant
(tobacco); put (dentalia) on (neck) {1}

kuuwan- - to scare away (group of
animals) {1}

kuuwan - I shall plant it
K'uuwut' - they ran away

k'uuwuu'awk- - to throw mass of small
objects (e.g. intestines, gop "ers); sow,
plant (tobacco); put (dentalia) on (neck)
<F>{R}

k'uuwut'awka'n - I used to throw them
away

k'uuwut'awk™ - <they always threw>

K'uuwtu / k'uwtu - <he threw>; he sowed,
threw them about; he threw it

k'uuwuuw- - to run away in one mass, fly
off (said of animals, bird, people) {R}; to
throw away (pl obj) {R}

k'uuwuuwan- - to scare away (group of
animals) {R}

K'uuwuuwa'n - I planted it

k'uuwuuwat"p” - you (pl) ran away in
flight; you (pl) sowed, threw them about

k'uuwuuw- / k'owow- - to throw mass of
small objects (e.g. intestines, gop"ers);
sow, plant (tobacco); put (dentalia) on

(neck) {R}
ktux - wife
kuuxkwat" - wife-having
ktiuxta / kuxta - his wife

ktuxtakwa - his own wife



ktuxtakwatiil - together with his own wife
kuuxtasi' - <his wives>

kuuxték” / ktuxtek” - my wife; (my) wife
kuuxte' / ktiuxte' - your wife

kuuxwit"k" / kuxit"k® - <my heart>
kuuxwit"kwa / kuxwit"kwa - <his heart>
k'uttyam - friend! (voc)

k'uuyam/p - friend

k'uuyapa't® - (your) friend; your friend
k'uuyapxa - (his) friend; his friend

kuuy / kuuyi - <woods>

k'uuyuumit- - to call one's name, speak of
one who is out of earshot {R}

k'uw' - they ran away in flight
kuxii - <his heart>

kuxwil'a - <her heart>

kuxwii / klixwil - his heart
kuyu - <meaning uncertain>
kwaalam / kwaalam - trail
kwaalamt"k" - my trail, my road
k'waalk- - to throw (on fire) {1}
k'waalk" - throw him!

kwaanhanskoowste' - | lie stretched across
the trail

kwdaan hat'iilikwa'n - I follow in (trail)

kwaanhayaxat'iiliitilka'n - I keep following
the trail

kwaan / kwdan - road; trail

kwaas - entrails; intestines

kwaashi / kwaasi' / kwaasii - <intestines>
kwaasiixtakwa - <his intestines>
kwaasit"k" - (my) entrails

kwaasixték" / kwaasixtek™ - (my) entrails
k'waa'ya - just grass

k'waayf - grass
k'waayipaaskéek"skikik"w - pitchfork
k'wal'a - <pitch>

kwalahi - many indeed
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k'walak- - to throw (on fire) {R}
k'walak"w - <meaning uncertain>

kwala / kwala / kwala / kwala'a - many,
various

kwa la la la la - <(loudly whispered)
war-whoop on slaying one of enemy>

k'walhawaak'aawant- - to besmoulder by
burning pitch under {R}

k'walhawaak'awant- - to besmoulder by
burning pitch under {1}

k'wal / k'wal - pitch
k'walt"a - the young one, by contrast (i.e.
the younger one)

k'walt"aa - youngest (of two or more),
younger one

k'walt"atiil - the younger and he
kwalt" / K'walt" / kwalt" - wind

kwalt” paa'iiwaxoowt"i - he caused them
to fall by means of a wind (that he made

go up)
kwas wili - brush house

kwat"sa / kwat"sa kwat"sa - round dance
(said by Bluejay)

kwéelxta - her legs

kwéelxtaa - his leg

kwéelxtakwa - <meaning uncertain>
kwéelxték” / kweelxtek” - (my) leg

kwel - leg; leg, under; leg (incorporated);
under, down from

kwelhi - keep away!

kwelhdékPwal - holed underground; holed
underneat”

kwel'iiwi- - to beat in running {R}
kwel'iiwi'n - I beat him in running
kwelkél'yowo' - he faces away from him

kwelkélyowowta' /
kwelkél'vowoowta' - he having his back
to him

kwelkini'k" - <one reached>
kwellais k'emnan - I shall make him lame

kwelléyeeste' -  am lame



kwelleye's- - to be lame {R}

kwelleyis k'emnan - I shall make him lame

kwelleyistee - I shall be lame

kwelleys- - to be lame {1}

kwelloow'k"w - put on (your leggings)!

kwelléwk'w- - to put on (one's leggings)
{1}

kwelléwkw- - to put on (one's leggings)
{R}

kwelmaska- - to put away in back (of
house) {1}

kwelmats'aaska- - to put away in back (of
house) <U> {R}

kwelmats'ak- - to put away in back (of
house) {R}

kwelmats'ak™ - they put (food) away (sc.,
under platforms)

kwelsalt'eesna'n - <meaning uncertain>

kwelsalt'éisitee - I shall be lean in legs and
feet

kwelsalt'eyéesna'n - I have no fat in my
legs and feet; I have no flesh on my legs
and feet; I have no flesh on my legs and
feet

kwelsalt'eyesna- - to have no flesh on legs
and feet {R}

kwelsalt'eyistee - I will have no flesh on
my legs and feet

kwelsalt'eysina- - to have no flesh on legs
and feet {I}

kwélta / kwelta - under; under it
kweltana' - when he was under it
kweltana - under the rock
kwelt"kaawt - down to the ground
kwelti / kwelti / kwélti - finished
kwelts'ayaap” - he washed his legs
kwel'waak"wihi / kwel'waak"wi' /
kwel'waak"wihi - early in the morning;
morning

kwel'waak"wiwi' - every morning

kwel'waatitée - down from my body
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kwelx - leg

kwelxiya / kwelxiya - underwater; under
water

kwélxtakwa - his own leg
kwélxta / kwélxtaa - his leg; <her leg>
kwelx tayawant'ixi - other leg

kwelyaahimats'ak® - <she put him away in
the back of the house>

kwelyaamats'daska - <meaning
uncertain>

kwélyaxamats'ak" - <meaning uncertain>

kwen - at nape of, east of; neck, nape of
neck; nape, in back, behind

kwenaid's - good singer

kwen'alyowo' / kwén'alyowo' - he looked
back

kwenhau - nape; nape (incorporated)
kwenhautée - at my nape

kwenhaut"péekams - he has his hair tied
in back of his head

kwenhduts'ayaka'n - I shoot off nape of
neck

kwenhaux - nape

kwenhauxték® / kwenhawxték” - (my)
nape

kwenhawtée - in back of (my) neck

kwenhawt"peékams- - to have one's own
(hair) tied up in back of head {R}

kwenhawtt"kwa - in back of his own neck
kwenheekwakw- - to tell, relate {I}
kwenhék"waak"w - relate it!
kwenhék"waakw- - to relate {R}
kwenhék"waakw - relate
kwenhekwaakwanhi - he related it to him
kwenhekwaakwani- - to relate {R}
kwenhekwé - <he recounted it>
kwenhekweehakwanhi - he related it to
him
kwenhekweehakwani- - to tell to {R}



kwenhekwéhakw - <he recounted it to
him>
kwenhekwéhak®wi - <he related to him>

kwenhekwéhakwanhi - <he recounted it
to him>

kwenhekwéhakwani - tell to
kwenhekwehakwi<s>- - to tell, relate {R}

kwenhekwéhikwin - <it was related to
them>

kwénhi'kelk'iyi'k™ - <he turned back to
her>

kwénhisyewéy' - <they had almost
returned back>

kwen'iilats'aki'n - [ touched back of his
neck

kwenliiw- - to look behind {1}
kwenliwilaw- - to look behind {R}

kwénliwilaw' / kwenliwilaw' - he looked
back; he looks back (on his tracks)

kwenloowk?i - he stuck it in his throat; he
stuck it into his throat

kwenldwk'w- - to stick into one's throat {1}

kwenldwkwi- - to stick into one's throat
{R}
kwenp™una' - person from Kwenp"tink"

Kwenp"unk" - <place name>; <village
name>

kwenp'iik"wa- - to lie with head on pillow
{1}

kwenp'iik®wan / kwenp'iik®wan - I shall
lie on pillow

kwenp'fixap”" - pillow

kwenp'iyink"wa- - to lie on pillow {R}; to
lie with head on pillow {R}

kwenp'iyink"wa'n - he lies on pillow; I lay
on pillow; I lie on pillow

kwenpok"tantée - at my nape
kwenskoowta'n - I cut his neck
kwensko't"skat"- - to cut off necks {I}
kwenskot'oskat™na- - to cut off necks {R}

kwenskut'tskat® - he cuts necks
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kwenskut'tskat™na'n - I cut necks

kwenskut't"ak™w - (t"ose) with their
necks cut off

kwentak"alyewéy' - <he turned back>
kwénta ytsaa - east of it

kwenteskilp" - <she cut all their necks; she
cut his neck>

kwenteskiipi'n - <I'll cut his neck>

kwenteskiipinma' - <his neck having been
cut>

kwenteskip'iskap™ - <she cut their necks>
kwént" - in back, behind

kwent"kaapék"tanta /
kwent"kaapék"tanta - east; the eastern
extremeity of the earth

kwent"kaap6k tantatat” - from the east

kwent"kaaw - east of the field; on the
east side of the land

kwent"kém - black-necked; black necked;
black-necked (sg)

kwents'ayaka'n - I washed his neck

kwen'wat"keyts'{ik"wa- - to have one’s
head lie next to {R}

kwen'wat"keyts'iik"wa - his (head) lay
next to it

kwen'wat"keyts'ikwa- - to have one's head
lie next to {1}

kwenwaxkan - east along the creek

kwenwayanakaanhi - he swung his knife
over their necks

kwenwayaskoowt"i /
kwenwayaskowt"i - he cut their necks
off with his knife

kwenwayaskut'uskat"i - he cuts necks with
it

kwenwayaskut'uskiti'n - I cut necks with it

kwenweyeskowt"i - <he cut their necks
with his knife>

kwenwiik'- - to put around neck {I}

kwenwiik'an - I shall wind it about my
neck

kwenwii'xap” - handkerchief, neckerchief



kwenwiyK'- - to put around neck {R}
kwenxoxokw- - to string (salmon) {R}

kwenxoxokwa'n - I string (salmon)
together

kwenxtil's - slim-necked
kwenyéu- - to go back (for something) {1}
kwenyewey- - to go back (for something)

{R}
kwényewéy' - <he turned back; she turned
back>

kwenyeweyit"e' - | went back
kwihap" - somewhere
kwiiha / kwii'ha - wheresoever

kwii'ne ~ kwii'né ~ kwii'ne ~ kwi'ne ~
kwi'ne ~ kwin'e - when; some time
elapsed, how long?

kwii'néy - <meaning uncertain>
kwii'neyixtakwa - <he destroyed them>

kwi / kwil' / kwii / kwi' - how, where; in
any way, where from

kwina - <how>
kwinat" - how constituted, of what kind?
kwinat"eti - how in appearance?

kwi nat"na' / kwinat"na' - how-looking;
looking whatever way

kwinéti / kwi'neti / kwin'éti / kwine'ti /
kwiné'ti - <how long; how often>

kwi'néy - (her) thing (?)

kwi'neyixték™ - (my) relative

kwisiiwak"ti / kwisi'wak"ti / kwisfwak"ti
/ kwisi'wak"ti - in some way,
somewhere

kwiskwas - chipmunk
kwiskwashdaan - (woman's name)
kwit- - to throw {1}

kwitda / kwitda' - <where now>
kwitdk"wtan - I shall throw it
kwitak"wt- / kwitat"- - to throw {I}
kwitalha- - to keep throwing {I}
kwitalhan - I shall keep throwing it
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kwitat" / kwitat" - in which direction?;
anywhere

kwit"kwas- - to give out (from weariness)
{1}

kwit"p"60'k"it" - crooked-armed

kwitil ~ kwiti ~ kwiti ~ kwiti ~ kwitii ~
kwitii+ - where?; what?; how?

kwitfilha / kwitilha - he kept throwing it;
<he kept throwing at them>

kwit'iiuu - wrist
kwit'iiuux - wrist
kwit'iiwut'ai /
kwit'iiwut'ay - slim-wristed;
slim-wristed (sg)
kwit'iiwuxték™ - (my) wrist
kwitik"takwa - he threw him
kwitikPw - he threw it
kwitik"wt- - to throw {I}
kwitikPwt - throw
kwitikPwta'n - I threw it
kwitikPwtan - <it was thrown>

kwitik"wtanma' - <it was thrown from side
to side>

kwitik"wt- / kwitikw- - to throw {R}

kwitikwas- - to give out (from weariness)
{R}

kwitikwas - he is thrown

kwitilha- - to keep throwing {R}

kwitilhan - <meaning uncertain>

kwit'in - wrist

kwit'in - his wrist

kwit'int"k" - (my) wrist; my wrist

kwitisi' - <where>

kwitisi'i' - <where>

kwitiskwit" - <he has thrown himself>

kwit'iuuxték™ - my wrist

kwitp"6a'x - crooked-armed (sg)

k'woyo6oxa'n - <they accompanied each
other>

kxati - what?



la - belly; burst, rip open
laak- - to give to eat {1}
laakamt- - to pay {1}
laak™i - give him to eat!

laakMikanak - we seem to have given him to
eat

laak"wa - to become

laak"wak" - he gave him to eat
(inferential)

laal - <she was twining>
laa- / laap"- - to become {I}
laalaay - become

laalauhi / laalawhi - he called him; he
caused them to become

laalawi- - to cause to become {R}
laalawi<s>- - to name, call {R}
laalawsa'n - <they called each other>

laalee / laalee / laalee / laalée / laaleé - he
became; it became; they became

laaléet"a’ - as it became

laaleet"am - you became

laalii- - to become {R}

laalii - it becomes

laalfit"a / laaliita' / laalfit"a’ - when it
became

laalfit"am - you're stuck>

laaliitPe' - I became; I become

laaliwi'n - I call him by name; I called him
by name

laalw- - to twine (basket) {R}
laalwa'n - I twine it; I twined basket

laamal- - to get angry wit", quarrel with
{R}

laamal - <he quarreled with her>

laamala'n - I quarrel with him

laamalan - <they quarreled with each
other>

laamalsa'n / ldamalsa'n - they quarreled
with each other
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laan / laan - fishnet; fishing-net;
salmon-net

laap- - to carry on one's back {R}
laap - carry
laapa'n - I carry it

laapanha- / laapanani- - to carry on one's
back for {R}

laapanha'n - <no gloss given>
laap" - become
laap" - leaves

laap" - become!, become (so and so0)!; he
carried it; he carried it on his back

-laap"a - person

-laap"ak'an - people

-laap"ak'it"k" - (my) person
laap"iawk" - <they were submerged>
laap"k" - got to be, it has become
laap"kultk™w - <it was about to come>
laap"kulik"w - <he was about to lose>
laap"tee - I shall become

laapinini'n - I carry it for him

laat"k" - (my) excrement

laat"kwa - his own excrement

laaw- - to twine (basket) {1}

laawalaw- / leewilaw- (apl.) - name, call
<I?>{R}

laawan - I shall twine basket; I shall twine
it

laawi- - to cause to become {1}

laawin - I shall call him by name

laawlausam - <meaning uncertain>

laawtan- - to hurt someone {1}

laaw<x>- - to name, call {1}

laaxiniyawt" - <one another they will feed>

laaxpiki' - if he gives me to eat

14h - excrement

la'iit"padk'- - to burst, rip something open
{1}

la'iit"paak™ - he burst it



la'iit"paak™t"pak- - to burst, rip something
open <F> {I}

la'iit"paak™t"pak"na’ - <meaning
uncertain>

la'iit"paaki- - to burst, rip something open
{R}

la'iit"paak'in - I shall burst it

la'iit"paaki'n - I burst it

la'iit"paak'it"pa’ - you (pl) shall rip them
open (like game after roasting)

la'iit"pakat™pak- - to burst, rip something
open <F> {R}

la'iit"pakat"pak® - <meaning uncertain>
lakak- - to feed {R}

lakak - feed

lakakamt- - to pay {R}

lakakdmta'n - I paid him

lakak"i - he gave him to eat

lakaki- - to give to eat {R}

lakaki'n - I gave him to eat

lakaximina' - he gave us to eat

14l - she twined basket

lamalsa'n - they quarreled with each other

Lamhiiyd' - person from Ldmhik, Klamath
River

Lamhik" - Klamath River
lamts'aa - brother’s wife! (voc)
lamts'ixa - (her) brother's wife
lamx - sunflower seeds

lap - carry on shoulder (base)

lapa- - to carry {I}; to carry on one's back
{1}
lapa - carry it!

lapak" - he carried it on his back, it turned
out

lapak™na' - when he carried it
lapan - I shall carry it

lapanha- / lapanani- - to carry on one's
back for {1}

lap"aambhi - <meaning uncertain>
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lap"4am / lap™aam - frog
lap"6ow - red-striped snake
lapPstaa - <blanket>

laps / laps - blanket

lapsték™ / lapstek” - (my) blanket; my
blanket

lasalhi't"paak” - <he burst it with his feet>
lasalt"paaki'n - I burst it with my feet
lask- - to touch {1}

laskdm - little snake

lasktm iiwuxkwat® - handed snake, lizard
lasktimiiwuxkwat® - lizard

Lat"kaauu / Lat"kaawu - Uplands;
uplands; <village name>

Lat"kaawa' / Latk'aawa' - person from
Lat"kaawu, uplands; one from Latgau
uplands

lat"paa'x- - to burst (intr) {I}
lat™paax- - to burst (intr) {R}
lat"paax - it burst

lats'ak- - to touch {R}

lats'ayaap” - he washed himselfin front of
body

lawdlheeta' - <whenever the evening
came>

lawalheet" - <night used to come on>
lawalhi- - to become <I> {R}
lawalhip® - always become!

lawalhita' - it always becomes, whenever it
becomes

lawadlhither - <meaning uncertain>
lawatan- - to hurt someone {R}
lawatanda'n - I hurt him

lawayat™paak'- - to rip open with knife {I}
lawayat"paak”i - he burst it with a knife

lawayat"paak"t"pak- - to rip open with
knife <F> {1}

lawayat™paaki- - to rip open with knife {R}

la'wayat"paaki'n - I rip it open with a knife



lawayat"pakat"pak- - to rip open with
knife <F> {R}

leelausi - he calls me by (my) name

leep- - to gat"er and eat (seeds,
grasshoppers) {R}

leepa'n - I picked it up and ate it

leepanx- - to be always carrying on one's
back {R}

leepanx - he carries
leepanxi - he carries it for me

leepanxte' - [ am carrying (object not
specified); I carry

léep™ - <he picked them up; he gathered
them>

leep"lap- - to gat"er and eat <F> {I}; to
pick up and eat (seeds) <R> {I}

leep"lap”" / leép™ap® - pick up and eat
many (seeds)!

leep"si / leepsi - feat"er, feat"ers, wing
leewilausi - he calls me by name
léexi - give it to me to eat

lehét" - drifting dead to land

lehéy' - he drifted dead to land
leheyit"e' - I drift dead ashore

lekem / lekém - kidney

lekémt"k" - (my) kidneys; my kidneys
lekéxina' - he gave me to eat
lek"wan / 1ék"wan - rectum; anus
16k want"k" - (my) anus; my rectum
lekwél - he sucked it

lekweldmt- - to suck out of {R}

lekweldmta'n - I suck it out of it; I sucked it
out of him

lekwel<s>- - to suck {R}

lelek'- - to put {R}

lelk'- - to put {1}

lem'amk- - to always take along {I}
leme'amk- - to always take along {R}
leméamk" - he used to take (everything)

lemee'xtap® - <you all have gone>
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lemek'- - to take along {R}; to take along
(pl object) {R}

lemé&'k" - they took them along

lemék'iauta‘hi - <meaning uncertain>

lemék'iauta’ / lemé'k'iauta’ - as they go off

lemek'iaw- - to move, go (said of people)
{R}

lemék'iaw' - <they have all gone>

leme'x- - to go, come together (said of
people); to come (said of wind) {R}

lemé'x - they came together, they all went
lemé'xtap” - <you have all gone>

lemk'- - to take along (pl object) {1}
lemk'iaw- - to move, go (said of people) {1}

lemk'iawk" / 1émk'iawk" - they have gone
(inferential)

lem'x- - to go, come together (said of
people); to come (said of wind) {1}

lepe- - to gat"er and eat (seeds,
grasshoppers) {1}; to pick up and eat

(seeds) {1}
lepé - pick it up and eat it!
lep'ees - cattail rushes, mat

lepelap- - to gat"er and eat <F> {R}; to pick
up and eat (seeds) <R> {R}

lepén - I shall pick it up and eat it

lepenx- - to be always carrying on one's
back {1}

lepesa- - to sew (intr) {R}
lepésa’ - she sews

lepésate’ - [ sew

lepet- - to sew something {R}
lepetd'n - I sew it

lepét" - she sewed it

lep"nix - in winter

lep"nixa - in winter
lep"niyaw- - to be winter {R}
lep"niyawk" - it has gotten to be winter
lep"sa- - to sew (intr) {I}
lept- - to sew something {I}



leskik™wiip" - touch yourself!

leskik™wiip"anp" - touch yourselves, you
folks!

leskik™wiip"apa' - let's touch ourselves!
leskik"wiip"ka'm - touch yourself, later!
leskik"wikam - we will touch ourselves

leskik"wip"ka' - I touch myself
(inferential)

leskik™wip"kanak" - we touch ourselves
(inferential)

leskik"wip"k'eyit" - you touch yourself
(inferential)

leskik"wip"k'eyit"p" - you folks touch
yourselves (inferential)

leskik"wip"k™ - he touches himself
(inferential)

leskik"wipik" - we can touch ourselves
leskik™wita' - you will touch yourself
leskik"witaa - he will touch himself
leskik"witam - you can touch yourself

leskik"witapa' - you folks will touch
yourselves

leskik™witap™ - you folks can touch
yourselves

leskik"wite' - I can touch myself
leskik"witee - I will touch myself
leskik"wit" - he can touch himself
lets'éek"wipik™ - we touch ourselves
lets'éek"witam - you touch yourself

lets'éekwitap” - you folks touch
yourselves

lets'éek"wite' - I touch myself
lets'éek"wit" - he touches himself
lewxi - twine it for me!

1éwuxink" - he will call me by name
léyas - lame (aux prefix)

léyas nakay- - to stumble {R}
léyasnak" - it was laming

lhkwiti - where? <bear speak>
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liik- - to come home from hunt {I}; to
return home with game, food that has
been obtained {1}

liikan- - to rest (intr) {I}; to rest something
{1}

liikant"ee - I shall rest

liik"w - <they brought them home>

liik"wi' - <they bring them home>

liikw- - to fetch home (game) {1}

liikwan - I shall fetch them home; I shall
fetch (game) home

liikwanakam - we shall bring them home

liikwank" - he will fetch game home

liim- - to fall down (said of a tree) {I}

liiman- - to fell, chop (tree) {1}

liima't" - tree will fall

liitu - look!

liiut"ee - I shall look

liiw- - to look {I}

liiw - look

liiwat / liiwat™ - look!

liiwkwaxték" - (my) face

liiwak" - <he looked>

lik"lak- - to always return home with game
{1}

lik"lakan- - to always rest (intr) {I}

liki- - to come home from hunt {R}

liki' - he came home (wit" game)

likii- - to return home with game, food that
has been obtained {R}

likiin- - to rest (intr) {R}; to rest something
{R}

likiind'n - I rest him

likiint"e' / likiint"e' - I rested; I rest;  am
resting

likiint" / likiint' - <he rested>

likik"w / likik"w - he fetched game home;
he fetched home (game)

likikw- - to fetch home (game) {R}



likikwa'n - I fetch them home; I fetch
(game) home

likikwana' - <they had brought home; he
had brought home>

likikwanakam - which we brought home

likikwanta' - <I bring it home>

likilak- - to always return home with game
{R}

likilakan- - to always rest (intr) {R}

likilakant" - he kept resting

likilakant" - <hewas always rested>

likila'k" - <they bring them home; he is
bringing it home>

limiimxkwa - <no gloss given>

limilam- - to fall down (said of trees) <F>
{R}

limim- - to fall down (said of trees) {R}

limi'm - tree fell

limiman- - to fell, chop (tree) {R}

limiman - <meaning uncertain>

limimand'n - I fell tree (cause it to fal)

limiminini'n - I fell it for him

limlam- - to fall down (said of trees) <F>
{1}

lipiis - crawfish

lipin / lipin / lipin - news (what is carried
about from mouth to mouth ?)

liukwaxték" / liukwaxtek" - my face
liwaa - look (aux prefix)

liwaa nakay- - to give a look {R}
liwaa nakay' - he looked
liwaanakayit"e' - I looked

liwiilhaw' - <he kept looking above
himself>

liwiilhaw- - to keep looking {R}

liwiilhawt"e' / liwfilhawt"e' /
liwilaut"e' - I kept looking; I look, I
looked

liwilaw- - to look {R}

liwilaw' - <he looked>
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liwilhak™w - <they brought them home; he
brought them home>

liwilhakw- - to always fetch home (game)
{R}

liwilhakwa'n - I always come home with
(game)

liwit- - to burn (intr) {R}

liwkwax - face

liwkwaxték" - my face

liwt- - to burn (intr) {1}

lohalhi- - to die <F> {I}

lohalhik" - they used to die (inferential)

lohalhik"na' - <whenever one died>

lohlah- - to cause someone to die <R> {I}

lohlahan- - to cause someone to die, kill
someone <U> {I}

lohlahank" - he always caused them to die
loho- - to die {I}

lohd' - <he would be dead>

lohoita' - when he died

loh6k™ - <he died>

lohok™' / loh6k"i' - if he dies
lohék™tikulukwat™ - do you intend to die?
lohékuldk™w - <he was about to die>
lohékulukwat” - <you expect me to die>
loholah- - to cause someone to die <R> {R}

loholahan- - to cause someone to die, kill
someone <U> {R}

lohélahana'n - I used to kill them
loholhi- - to die <F> {R}
loholt- - to hire {1}

lohon- - to cause somoene to die, kill
someone {1}

lohonan - I shall cause him to die

lohéon - he caused them to die; he killed
them

loh6onha- - to cause someone to die, kill
someone <I> {R}

loh6onha - he keeps killing them; he used
to kill them



lohéont" - having caused to die

lohoownd'n - I cause him to die; I caused
him to die

lohoownananhi - he killed him for him

lohoowninini'n - I caused him to die (i.e.
killed him) for him

lohé't" - <they will die>
lohét" - having died, dead
lohé6tPee - I shall be dead

lohown- - to cause someone to die, kill
someone {R}

lohown - cause to die

lohoy- - to die {R}

lohdy' - he died

lohoyakw - die together wit"
lohoyalt- - to hire {R}

lohoyat" - <you have died>
lohoyawk" - <they had just died>
lohoyi- - to hire (intr) {1}
lohoyit"e' - I die; I died

lohoyixa- - to hire (intr) {R}
lohdyta' - <they die; they have died>
lok'- - to trap {1}

lok'élha - <he always sets traps; he used to
set traps>

lok'6olha- - to set trap for (animal) <U>
{R}

lok'6olha - he was always trapping them

16k'wan - I shall trap (deer)

lomal- - to choke (intr) I

lomalt"ee - I shall choke

lomol- - to choke (intr) {R}

loméolt"e' - I choked

lomt'ee /lomt'ee / lomt'eey / lomt'ii /
lomt'ii - old man

lomthiilaap"ak'an / lomt'iilaap™ak'an /
lomt'iilaap™ak'an - old men

lomt'iit"an - old men

look'inin - I shall trap them for him
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look'w - trap

lookwasinipa' / lowkwasinipa' - let us
play with each other

lookwasinipa'si' - let us play with each
other then

l6om - cedar

160p™ - pound them!
loopooxate' - I pound

loow- - to play {1}

loowk' - <no gloss given>
loowka'n - <no gloss given>
loowkini'n - <?? trap for him>

loowkinini'n - I trap him for him; I trap
them for him

loowkinini'n - I trap it for him

loowkulukwan - people are going to play
(lit. it is play-intended)

loowkw - trap

loowkwasinipa' - let us play

loowkwaspin - <no gloss given>

loowkwia - to play with it

loowl- - to play {R}

loowl - play

16owl' - he plays

loowlakwa'n - I play with him

16owlt"e’ - I played

loowpan - I shall pound them

l6ow's - player

loowsi - plaything

loowsil / lowsil - his plaything

loowsiit"an - his playthings

loowsit"k" - my plaything

l6owx - to play, playing

loowx piliwakwanak" - we play at fighting

lop"lap™na- - to pound (acorn, seeds) <F>
{1}

lop™t- - to rain, snow, hail {I}; to storm
(rain, snow) {I}

lop™ta't - it will rain



lop™tax - to rain

lop™tiaw't" - it will rain

lopolap" - <they were always pounding
acorns>

lopolap™na- / lopolp™na- - to pound
(acorn, seeds) <F> {R}

lopolap™na'n / lopélap™na'n - I used to
pound them

lopolp- - to be accustomed to pound {R}
lop6lp™na'n - I used to pound them
lopélp"tam - you used to pound them
lopbop" - <they were pounding>

lop'éotha’ - it rains (subordinate); it
stormed; when it rained

lopop- - to pound (acorn, seeds) {R}
lopopa'n - I pounded them

lop6p" - she pounded them
lop'6pt™ - <he was travelling>

lop'ot- - to rain, snow, hail {R}; to storm
(rain, snow) {R}

lop'otat" - you are raining

lop'6t" - it rained; it rains

lop'otidw' - it is raining, hailing or
snowing; it rained

lop6xa' - she pounds

lopéxate’ - I pound

16w - <part of song>

16wk™ / 16w'k™ - <he set his traps>; <again
he set traps>

lowkw- - to play with {I}

lowk'w- - to set trap for (animal) {I}; to
thrust, stick out {I}

lowkw- - to set trap for (animal) {R}; to
thrust, stick out {R}

l6wkwana' - <he had set his traps>
lowl- - to play {I} {R}
lowlakw- - to play with {R}

lowlakwasa'n - <they played with each
other>

lowp- - to pound (acorn, seeds) {1}
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lowpa' - let us play

loxém / luxim - manzanita

luhty' - <he had died>

lik'uuxa' - he used to set traps

lik'uuxa- - to trap (intr) <U> {R}

lik'{ixa' - he sets traps; he traps

liikk'tixa- - to trap (intr) {R}
liik'lixakwant"kwite' - I trap for myself
liik'tixakwant"kwit" - he traps for himself
liikk'lixakwasi - he traps for me

liik'iixakwatani- - to trap (intr) for
someone {R}

liik'lixakwatini'n - I trap for him

litli'xwakwatinin - I will trap for him

lupfis - crawfish

liipiixa- - to pound (intr) {R}

luuhuunanxi - he killed him for me

lutkanxi - he traps it for me

lutkwant"kwite' - I trap deer for myself

liil - throat

luulii - his throat

luulit"k™ - (my) throat

litlix - throat

luulixték™ - (my) throat

luup”- - to pound (intr) {I}

luupuuxa' - she pounded

lul'xakwant"kwiapxték" - to trap for
myself

luu'xwa - to trap

luti'xwa- - to trap (intr) {I}

lut'xwa - to trap

1i'xwawkatinin - I shall trap for him

m+ - <interjection>

ma - father; you

maali - spear shaft

maalil - <one's salmon-spear shaft>

maalit"k" - (my) salmon-spear shaft



maal / maal / mal - salmon-spear shaft;
spear shaft

maan- - to count {I}

maan - he counted; he counted them
maanma'n - I count them
maanman- / maan- - to count {R}
maanx - white paint

maanx alnutk"wa - he painted his (own)
face

maap'a - you (pl) just

maap'a - just you (pl)

maap” - you folks

maap™ta'xi - you people alone

maasi' / masi / masi' / masi' - you
however; and you, you in your turn

maataxi - you alone

maat"al - pigeon

maawi' - you too

mahai'a - big indeed, big one

mahai / mahay / mahay - big, large (sg);
great

mahait" - big, large (sg)

mahait"a / mahayt"a / mahayt"aa - large,
by contrast; the big one, by contrast; the
elder one; eldest (of two or more)

mahay'a / mahay'a - big indeed
mahayt"ék'a - my big one, indeed
mahaytxxxa - <meaning uncertain>
ma hi / mahi - you yourself
mahmlfi - big (pl); large (pl)
mahmiit"a - the elder (pl)
mahmiit"aa - <t"e big ones>
mahwii- - to be pregnant {R}
mahwil' - she was pregnant
malaak"wa - he told him
mal4ak"wana' - when he told him
malak- - to be jealous {R}

malak - tell

malakdmspi'n - I am jealous of you
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malakamt- - to be jealous of {R}
malakan - tell

malakananhi - he told him, he told it to him
malakanani- - to tell to {R}
malak"eehi - she told him
malak”i - she had told him
malaki- - to tell, speak to {R}
malakidw' - they are jealous
malakini'n - I told him
malakinin - <he was told>
malaximi's - one who tells us
malaxpi - he told you

malaxpi'n - I should tell it to you; I told it
to you

malkamt- - to be jealous of {1}
malkanani- - to tell to {I}
malkinin - I shall tell him

malk- / malak- - to be jealous {1}; to tell,
speak to {1}

ma / maa /ma'a/ ma'd /ma'a/
ma'a - you, but you (as contrasted with
others), you for your part; you truly; you
indeed; you (sg)

ma'nay - around this time
map'ak"w - shoulder blade
map'akwa - shoulder blade
map'akwat"k" - (my) shoulder-blade
masi'wak"ti - you perhaps, you probably
mask- - to put {I}

mask - sing

maska- - to put {1}

maska - put it/

maskan - I shall put it

mats'aask- - to put <F>

mats'aaska- - to put <U> {R}

mats'aaska - he always put it; they always
put it away

mats'ak- - to put {R}

mats'akand' - <she had put it>



mats'aka'n / mats'aka'n - I put it; I put him
-mats'ak” - he sings

mats'ak" - she put it

maxak'an - their father

maxakwa - his own father

maxakwan - their own fathers

maxa / maxa / maxaa / maxa'a /
maxa'a - <his father; her father>;
his/her father

maxasi' - <his father>
maxatfil - <he and his father>
maxa wak"i' - fatherless
maxla - dust, ashes
mayaak"w - orp”an

mayaak"wték" / maydak"wték" - orp”an
child related to (me); <my orp"an>

ma yaa / mayaa - just you, you indeed
(simple emphasis without necessary
contrast)

me' - hitherer
mé'alhi - <meaning uncertain>

me'al / mé'al - on this side, hithererwards;
toward this direction

meekinik"te - <meaning uncertain>
meel- - to blaze {I}
meel / méel - crows; crow

meelsi' / méelsi' / méelsi' - Crow, in her
turn; <Raven, for her part>

meetat” / meé'tat" / meé'tat” - <this way;
this side>

meex / méex - crane

méexsi' - also crane

me'hiwiliu' - he came running this way
me'kinikat" - you came

me'kini'k" / mé'kini'k" - he came, he came
here; <they returned hitherer>

me'kinik"te' - I came
me'kinikik® - <we came here>
melel- - to blaze {R}

melélx - burnt-down field
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meléxi - he told it to me
meléxina' - since she told me

me'miinyiil- - to come and copulate with
{R}

me'miinyil- - to come and copulate with {1}

me'mii+nyil - come hitherer and copulate!

ména 'alt"kunapx / mena
'alt"kunapx - dormouse ?; doormouse (?)

mena / mend / ména / mena'a - bear,
brown bear

mena tap'aalautan - bear youths

menee / me'nee - at this time; in this way
menkee - full

menkii - full of, covered wit"

menkit"k" - (my) game, what (I) come
home provided wit"

me'péep"xip" - come (pl) and chop for me!;
come and chop out (a hole) for me (to
enable me to get out)

mé'sakwa - <meaning uncertain>

me'sakwa / mé'sakwa / me'sakwaa /
mé'skakwa - <paddle over here!>;
<paddle a canoe over here!>

mé'tat" - hithererwards
mé'tikinikat" - did you come?
me'waak" - he brought it to him
me'wa'waakawi- - to come with {R}
me'wa'wakawi- - to come with {1}
me'wiit" - <they travel about>

me'wo6ok” / mé'wook™ - he arrived here;
<they have arrived>

me'wdowkPteeta' - [ came

méxak™w - fathered; having father; he has
a father

méxakwat" - father-having
me'yéek™w - fetch it back hitherer!
me'yeek"wanp" - <you all come back>

me'yeekw- - to come back wit", fetch back
{

me'yéep" - come back (pl)!



me'yeewa'k" - <you shall come back; you
shall return>

me'yeewat"pa' / mé'yeewat"pa’ - <here
you shall return>

me'yéu- - to come back {I}

me'yéw - <come back!>
me'yewey- - to come back {R}
mé'yewey' - he came

mé'yewéy' - <they were returning>

me'yeweyakw- - to come back wit", fetch
back {R}

me'yéwu - come back (sg)!; come here!
mii'ax - red paint

miihi' - then, it is said

miihi - <meaning uncertain>

miihi' - <meaning uncertain>

mii+ihis - <meaning uncertain>

miilashak"wtek™ - my loved one (i.e. I love
her)

miilask” - he loved her

miilatan - I shall love her

miilat"k" - he loved her (inferential)
miiliit- - to love {R}

miiliita'n - I love her

mii+ / mii / mii / mii - now, already, then
mii'shi / mii'si / mii'si - <one>; just one
miisi' - <but now>

mii'ska'hi / mii'ska'hi - <a certain; just;
just one>

miiska' / mii'ska' / mii'ska' / mii'ska /
mii'ska’ - one

mii'ska'n - <one (being)>
mii'skawi' / mii'ska'wi' - <one to each>
mii'skwa' - <one>

miis / mii's / mii's / mii's - one; <a certain
one>

mii'wa / mii'wa - probably, perhaps
miiwis - now it seems

mii'xska' - <meaning uncertain>
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milat- - to love {I}

min - vagina (?)

minfikta- - to teach {R}

mint"a- - to teach {I}

minyiila'n - I will copulate

mi's - <meaning uncertain>

mixa - <his mother>

mixalha - numerous, in great numbers

mixal / mixal - how much, how many, as
many as

mixal ti / mixalti - how many
m+ m+ - <gentle warning, pity>
mok" - pit, ditch

mol'malan - I shall stir it up
mol'man - I shall stir it up
molokolaap"a - old woman

molokolaap"akan /
molokolaap"ak'an - old women

molokolaap"axtaa - <sort of woman>

molokol / molokol - old woman

molokélt"an - old women

molokulaap™a / molokulap"a - old woman

moélo'mal - he stirs it up

molo'mala'n - [ stir it up; I turn things over

molo'ma'n - I stir it up

molo'mat® - you turn things over

momhi - mourning dove

moowt"aa - his son-in-law

moowt"aat"an - their sister's husband

moéthaa - his son-in-law

moét"aatan - <their brother-in-law>

moétlakwan - <their brother-in-law>

mot"ée / mét"ee - my son-in-law! (voc)

moétlek” / méwttek™ - my son-in-law; (my)
son-in-law

mot"ia / mét"ia / méthia - son-in-law!
(voc)

mot"laap"k? - <suitor>



mot" / mét" - son-in-law (incorporated);
suitor

mot"wo6k" - he visited his father-in-law

mot"w6ok" - as son-in-law he visits wife's
parents

mot'6p" - seed-beater; stick for beating
seeds into receptacle

moéwt"aat"an - <their brother-in-law>
mox - grouse

mox6 / méxo - buzzard

moykwan- - to be spoiled {1}
moykwanan- - to spoil something {1}
moykwanan - I shall spoil it
moyuukwaant®e' - I am spoiled
moyuukwan- - to be spoiled {R}
moyuukwanan- - to spoil something {R}
moyuukwana'n - I spoil him, I spoiled it
moyuukwanan - he is to be spoiled
moyuukwant®e' - ] am spoiled

miilapx ~ muulapx ~ miiii'lapx ~
miiiilapx - sweat-house

miilk'- - to swallow {1}

miilmilik"w - something to stir (mush) up
wit"

miiliik'a'n - I swallowed him

miiliili'’k"wa - he swallowed him

miilatk'- - to swallow {R}

miilutk'an / miilduk'an - he was
swallowed

miildu'k"wa - he swallowed him
miilau'xi - he swallowed me
mii'lxi - swallow me

"miil'xwi - swallow me

muuli - lungs

muulit"k® - (my) lungs

muu'xtanhi - once indeed

muu'xtan / miili'xtan - another, a certain;

once

na' - do (aux prefix)
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na- - to say, do {1}

na - do

na' - he might say, he might do
na - say! do!; say it!

naak- - to say to {I}

naak"am - he must have been told; it was
said to him

naak™ - he could say to him; say to him!
naak"ka' - I must have said to him
naak"ikanak" - we must have said to him
naak"ik'eiit” - you must have said to him

naak"ik'eiit"p" - you folks must have said
to him

naak®k" - he must have said to him, he
said to him (inferential), it is that she
said of them

naak"in - he could be told
naak"inak" - we could say to him
naakMink" - he will say to him
naakMpa’ - let's say to him!
naak"ip" - say to him, you folks!
naakMita’ - you will say to him
naak"it® - you could say to him
naak"it"p" - you folks could say to him
naak"w - do so and so having it!
naak"wak - he did it to him
naak"wak" - he did it to him
naak"waéok" - it was said to him
naakia - to say to him

naaki'k" - say!; say to him later!
naaki'n - I could say to him

naakin - I shall say to him; 1 will say to him
naakind' - he will be told
naakinakam - we will say to him
naakit"pa' - you folks will say to him
naaki<x>- - to say to, do to {I}
naanan - / will make him say
naanand' - he will be made to say

naananakam - we will make him say



naanank" - he will make him say

naanata' - you will make him say

naa'nat" - you could do

naanat"pa' - you folks will make him say

naanha - make him say!

naanhan - I will always say to him

ndanhana' - he will be told

naanhanakam - we will always say to him

naanhank® - he will always say to him

naanhata' - you will always say to him

naanhat"pa’ - you folks will always say to
him

naanin - I will make him say
(instrumental)

naanind' - he will be made to say
(instrumental)

naaninakam - we will make him say
(instrumental)

naanink" - he will make him say
(instrumental)

naanita' - you will make him say
(instrumental)

naanit"pa' - you folks will may him say
(instrumental)

naansamank” - he will always say to us
ndansanpan - I will always tell you folks
ndansanpana' - you folks will be told

naansanpanakam - we will always tell you
folks

naansanpank® - he will always tell you
folks

ndansimina’ - we will be told

naansimita' - you will always say to us
naansimit"pa’ - you folks will always tell us
naanspin - I will always say to you

naanspina’ - you will be told, you will
always be called

naanspinakam - we will always say to you
naanspink” - he will always say to you

naanxamank” - he will make us say
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ndanxanpan - [ will make you folks say

ndanxanpana' - you folks will be made to
say

ndanxanpanakam - we will make you folks
say

naanxanpank” - he will make you folks say
naanximina' - we will be made to say
naanximita' - you will make us say
naanximit"pa' - you folks will make us say
naanxpin - I will make you say
naanxpina' - you will be made to say
naanxpinakam - we will make you say
naanxpink® - he will make you say

naax - pipe

naaxam - he could say to us; say to us!
naaxamank” - he will say to us
naaxamk'eiit" - you must have said to us

naaxamk'eiit"p" - you folks must have said
tous

naaxamk" - he must have said to us
naaxamk"am - we must have been told
naaxamp” - say to us, you folks!
ndaxanpa'n - [ could say to you folks

ndaxanpan - [ will say to you folks; you
folks could be told

ndaxanpana' - you folks will be told
ndaxanpanakam - we will say to you folks
naaxanpanak® - we could say to you folks
naaxanpank® - he will say to you folks
naaxanp” - he could say to you folks
naaxanp®ka' - I must have said to you folks

naaxanp"kam - you folks must have been
told

naaxanp"kanak” - we must have said to
you folks

naaxanp"k" - he must have said to you
folks

ndaxanpia - to say to you folks

naaxan't" - they will say to each other



naaxant"pa’ - you folks will say to each
other

naaxiiheelakwan - I shall sing with pipe in
hand

naax iiheleelakwa'n - I sing with pipe in
hand

naaximia - to say to us

ndaximin - we could be told
ndaximina' - we will be told
naaximita' - you will say to us
naaximit® - you could say to us
naaximit"pa’ - you folks will say to us
naaximit"p" - you folks could say to us
naaxinikam - we will say to each other
naaxpi - he could say to you
ndaxpiawk' - if one says to you
naaxpika' - I must have said to you
naaxpikam - you must have been told
naaxpikanak” - we must have said to you
naaxpik™ - he must have said to you
naaxpi'n - I could say to you

naaxpin - I will say to you; you could be
told

naaxpina' - you will be told
naaxpinakam - we will say to you
naaxpinak” - we could say to you
naaxpink” - he will say to you
naaxpiya - to say to you
naaxpiyawk"i' - they should say to you

naaxtat'opakaskwank” - he lies like dead
with pipe in mouth

naaxte' - your pipe

naaxtek™ - my pipe

nahahi' - he said to him

nak'a - in every way, of all sorts
naka- - to say to {R}

naka - say to

naka - he said to him

nak'a - <meaning uncertain> <MISSEG>
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nakaan - he made him say

nakaana'n - I made him say

nakaanan - he was made to say
nakaananak™ - we made him say
nakaanat" - you made him say
nakaanat"p” - you folks made him say
nakaanhi - he made him say (instrumental)
nakaani'n -  made him say (instrumental)

nakaanin - he was made to say
(instrumental)

nakaaninak® - we made him say
(instrumental

nakaanit" - you made him say
(instrumental)

nakaanit"p" - you folks made him say
(instrumental)

nakdanxam - he made us say
nakianxanpa'n - I made you folks say

nakianxanpan - you folks were made to
say

nakaanxanpanak” - we made you folks say
nakaanxanp® - he made you folks say
nakdanximin - we were made to say
nakaanximit” - you made us say
nakaanximit"p" - you folks made us say
nakaanxpi - he made you say
nakdanxpi'n - I made you say
nakdanxpin - you were made to say
nakaanxpinak® - we made you say
nakahi' - she said to him, it is said
nakahi - he said to him

nakaihi' - he said, it is said

nakaihi - <meaning uncertain> <**>
nakaihi' - <meaning uncertain> <**>
nakaihis - <meaning uncertain> <**>
nakai'his - <meaning uncertain> <**>
nakaihis - <meaning uncertain> <**>
nakaitd' - when you said

nakaita' - when he said, she saying



nakait" - <meaning uncertain> <**>
nakait"p" - <meaning uncertain> <**>
nakam - we will say, we will do
naka'n - I said to him; I say to him

nakan - he was spoken to; he was told; it is
said

naka'naa'k" - he often says, he often does
nakanaa'k™hi - <move head side to side>
naka'naak®' - <he always did>
nakanaa'k" - they used to say
nakanaak"i' - he always said it, it is said
nakana'k - <they did>

nakana'k" - <they say>

nakanak" - we said to him

nakana'kM' - <they say>

nakana'k"i - <they often said>
nakana'k"ta' - <they often say>
naka'nak"te' - I often say, I often do
nakanha - he used to say to him
nakanhahi' - he used to say to him
nakanha'n - I used to say to him

nakanhan - he used to be told; it used to be
said

nakanhanak" - we used to say to him
nakanhat® - you used to say to him
nakanhat"p" - you folks used to say to him
nakanhi' - he was told

naka'nikik" - we often say, we often do
naka'nikit" - you often say, you often do

naka'nikit"p" - you folks often say, you
folks often do

nakanma' - <they were told>

nakansam - he used to say to us
nakansa'n - they used to say to each other
nakansa'nhi' - they said to each other
nakansanpa'n - [ used to say to you folks
nakansanpan - you folks used to be told

nakansanpandak” - we used to say to you
folks
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nakansanp" - he used to say to you folks
nakansimin - we used to be told
nakansimit® - you used to say to us
nakansimit"p" - you folks used to say to us
nakanspi - he used to say to you
nakanspi'n - I used to say to you
nakanspin - you used to be told
nakanspinak" - we used to say to you
nakanta' - I said to them

naka<s>- - to say to, do to {R}

nakasam - he said to us

nakasa'n - they said to each other

nakasa'nhi' - they said to each other, it is
said

nakasanhi' - they said to each other, it is
said

nakasanpa'n - [ said to you folks
nakasanpan - you folks were told
nakasanpanak” - we said to you folks
nakasanp” - he said to you folks
nakasant"p" - you folks said to each other
nakasimin - we were told
nakasimit” - you said to us
nakasimit"p" - you folks said to us
nakasinik" - we said to each other
nakaspi - he said to you

nakaspi'n - I said to you

nakaspin - you were told
nakaspinak® - we said to you
nakaspinta' - I told you

nakat® - you said to him

nakat"p" - you folks said to him
nakati - do (you) not?

nakaw' - they passed

nakay' - he says

nakay- - to say, do {R}

nakay - say



nakay' - he did, he said, he made, he
t"ought

nakay - <meaning uncertain> <MISSEG>
nakay'hiis - he almost did

nakay'his - he t"ought (incorrectly), he
nearly said

nakayik™ - we say, we do

nakayik"wa - he said to him
nakayik"wana' - <they did it to them>
nakayik"wit" - he said to himself
nakayit" - you say, you are doing it
nakayit"e' - I said, did

nakayit"p" - ye say; you folks say, you folks
do

nakayte' - <I'm going there>
nakayt"e'his - <do>
nakayt"eti - did you say?

nak'eiit® - you must have said, you must
have done

nak'eiit"p" - you folks must have said, you
folks must have done

na'k" - say later! do later!

nak® - he must have said, he must have
done

nak®a' - I must have said, I must have done

nakPanak® - we must have said, we must
have done

na'naak"' eyit" - if you do

na'naak"ik" - he did with it

na'naka - <he did that to him>
na'nakaiit"eeta’ - I am doing
na'nakaita’ - <meaning uncertain> <**>
na'nakait” - you are doing

nanakam - we will often say, we will often
do

na'naka'n - <i do it to them>
na'nakanha’ - <he did it>
na'nakat® - <you did it>
'na'nakay’ - <it happens>

na'nakay' - <do>
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na'nakay' - he did; it was as t"ough
na'nakay' - <meaning uncertain>
na'nakayit" - <you are doing>
na'nakayite’ - <I will do it>

na'na'k" - do

na'nak" - <he did>

na'nanhak" - <happen>

nanapd' - let's often say! let's often do!
na'nata’ - you will be, you will act

nanata' - you will often say, you will often
do

na'nat" - <you do>
nana't" - he will often say, he will often do

nanat"pa' - you folks will often say, you
folks will often do

na'neeniyaw' - <they did>

na'néextam - do to me!

na'nex - <doing>

na'néx - doing; like

na'neyé' - there is doing, they do
na'neyeéta’ - <they were doing>

nanha - often say! often do!

nanha'k" - often say later! often do later!

nanhanp® - often say, you folks! often do,
you folks!

nank'eiit” - you must have often said, you
must have often done

nank'eiit"p" - you folks must have often
said, you folks must have often done

nank" - he will say, do

nank®a' - I must have often said, I must
have often done

nank"anak" - we must have often said, we
must have often done

nank" / nankak® - he must have often said,
he must have often done

nanpada - brother's wife! wife's sister! (voc)
nanp" - say, you folks! do, you folks!

nanpixa - (his) brother's wife, his wife's
sister



nanspina' - you will always be called
nanspina - you will be called

nant"ee - I will often say, I will often do
napaa'han - let's say! let's do!
napa'han - <let’s pass>

nata' - you will say, you will do

na't" - he will say, he will do

nat" - go!; saying; you might say, you might
do

nat"e' - I might say, I might do

natPee - I shall say, do; I will say, I will do
nat"na' - <meaning uncertain>

nat"pa' - you folks will say, you folks will do
nat"paa - <you will say>

nat"p" - you folks might say, you folks
might do

nayik" - we might say, we might do
ne - well

nee - well!; well, let's

neeé - well

née - <meaning uncertain>
<MIS-SEGMENTED?>

neenidw' - one often says, one often does
néensina' - I will be told

néensink® - he will always say to me
néensta’ - you will always say to me

néenstapa' - you folks will always say to
me

néenxina' - I will be made to say
néenxink" - he will make me say
néenxta' - you will make me say
néenxtapa' - you folks will make me say
neesi' - well now

néexi - he could say to me; say to me!
néexia - <you said to me>

néexiawk"i' - if one says to me
néexikam - [ must have been told

néexik'eiit" - you must have said to me
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néexik'eiit"p" - you folks must have said to
me

néexik" - he must have said to me
néexin - I could be told

néexina' - [ will be told

néexink™ - he will say to me
néexip® - say to me, you folks!
néexiya - to say to me

néexka'am - <say>

néexka'm - say to me later!

néexta' - you will say to me
néextam - you could say to me
néextapa’' - you folks will say to me
néextap” - you folks could say to me
neeyawk"i' - <they say>
neeyawuk"' - one will say, one will do
neeyé' - one says, one does

nlita' - <subordinate form of SAY, DO>;
that they did

nek - someone

nekéenxi - he made me say
nekéenxin - I was made to say
nekéenxtam - you made me say
nekéenxtap” - you folks made me say
nekénsi - he used to say to me
nekénsin - I used to be told
nekénstam - you used to say to me
nekénstap” - you folks used to say to me
nekési - he said to me

nekésin - [ was told

nekéstam - you said to me

nekéstap” - you folks said to me

nek™ - anyone else; who; someone
nék" - one

nék"asi' - someone

nek"si'wak"ti - somebody, I don't know
who

nék™a - who



nék"ti - who?

neksiwak"ti - I do not know who
néksiwak"ti - <meaning uncertain>
néx - saying; to say

nexték" - my saying

neyé' - they say

neyee - <they said>

neyeehi' - <say, do>

ne'yeéta' - <many>

neyeéta' - <say, do>

neyéeta' - <subordinate form of SAY, DO>
neyéeta' - <they came>

néyta' - <come, bring>

ni - mother

ni - teats, nipples

nihwik"w - black bear

nihwik"w - black bear
nihwik"w'a - balck bear

nii - not?; teats

niit" - her teats, her nipples
niit"k" - (my) nipples

niiwan - he was feared

niiw<as>- - to fear, be afraid of {R}
niw<as>- - to fear, be afraid of {1}
niwak"i' - <he is afraid of them>
nix - his mother

nixa - his mother

nixa - his mother

nixaa - his mother

nixaasi' - <his mother>

nixak'an - <their mothers>
nixak'ansi' - <their mothers>

nixak®w - having a mother; he has a
mother; mothered

nixakwa - his own mother
nixakwan - their own mothers
nixakwat® - mother-having

nixasi' - his mother
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nixatil - and his mother

nixatil - and his mother

nixa wak"i' - motherless

nixi - his mother

noké - from downriver

nokwa - below, down river from

nootat" - from downriver

noots'aat"an - his neighbors

noots'atam - neighboring us

ndots'atam yusaa - one neighbouring to us

noots'atee - neighboring to me, my
neighbor

noots'atée - neighboring to (me)

noots'ateehan - (plural) neighboring to
me, my neighbors

noots'at’kwan - next door to each other

noots'at"kwanwi' - <tehy are each other's
neighbors>

néow - downriver

noowkw - paint (v.)

noowkwa - downriver from
noowkwata - some distance downriver
noowkwi'n - I paint it
noowpeek'iyiik"ta' - afternoon
noow's - next door

noowsi' - but, so (he went) next door; it is
said

noowtat" - from downriver

néowsx - rain

ndox - rain

néox lop'6t" - it rains

now - downriver

nowkata - down below from them
nowkatasi' - <down below from them>
néwk"wi- - to paint oneself {R}
nowko - downriver from

nowkwa - downriver from

nowk'wi- - to paint (part of body) {I}
néwkwi- - to paint (part of body) {R}



nows - next house

néw's - next door

néws - next door

néws'a - next door

néwshi - next door

néwsi' - next door

nowswi' - <in all of the houses?>
nowtat"si' - from downriver
noxwa - small pestle

noxwaiilopoxakwa'n - I pound with a
pestle

noxwa yanawalopopi'n - I pound acorns
with a pestle

nuut'- - to drown {1}
nuut- - to drown {R}

0+ - <meaning uncertain>
<MIS-SEGMENTED>

0 - <doubt, caution>

oh6p" - bean-like half-black shells; black
shells (sp?)

oiin - give it!

oiink" - he gave it

ok- - to give to {I}

ok"i- - to give to {I}

6k"i - <give it to him!>

6k"ikam - <it was given to him>
Ok"ik" - he gave it to him (inferential)
6k"ikwak" - he gave it to him (inferential)
6k"in - I will give it to him

oké'ak- - to give to <F> {R}

oké'ak" - he always gave them
oko'aki- - to give to <U> {R}

okooyihi - he gave it to him

oko<s>- - to give to (indir) {R}

okoy- - to give to {R}

okoyi- - to give to {R}

'okoyihi - <she gave it to him>

okoythi - he gave it to him, he gives it to
him
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'okoyik"wa - <she gave it to him>
okoyik"wa - he gave it to him
okoyik"wite' - I give it to myself
okoyikin - he was always given
okoyi'n - I give it to him

okoyin - he was given it

okoyit" - you give it to him
okéykin - he was always given
okusi - he gave it to me

okuspi - s/he/they gave it to you
okuspi'n - I gave it to you, I give it to you
ok'wak- - to give to <U> {1}
ok'wak- - to give to <F> {I}

'olém - formerly, before now
olom - formerly before now

olém - formerly, up to now
olomsi' - before

olx - <meaning uncertain> <**>

00+ - oh!; <sudden recollection;
admiration, wonderment; call>

60 - oh

ookoyin - he was given it
6opxa - (his) elder brother
00sip" - did you folks give me?

00+ ta ta ta ta ta - <cry of people running
away from rolling skull>

oot - he looked for her

oowka'n - I trap them

oowp- - to dig up {R}

oowp - dig up

oowpa'n - I dug it up

oowp" - tobacco

6owp" - he dug it up

6owpxa - his elder brother

oowt- - to hunt for {R}

oowta'n - [ hunt for him; I hunted for it
00wt" - he hunted for him; he hunted for it

op- - to dig up {1}



opaa - elder brother! (voc)

opan - I shall dig it up

opeeya - oh, elder brother

opeeya - <meaning uncertain> <**>
opeeyaa+ - elder brother

opeeyaa - elder brother

opii't" - your elder brother

opiya - elder brother

opiya - o, elder brother!

opiyaa - elder brother! (voc) (myth form)
oply't" - your elder brother

opxa - his elder brother

opxa'a - elder brother

opxaa - elder brother

opxak'an - her elder brothers
opxakan - elder brothers

0<s>- - to give to (indir) {1}
osoowlaap®a - poor people
osowlaap™a - poor people

ospin - I shall give it to you; I will give it to
you

'osu - <meaning uncertain> <**>
'dsu '6su - round dance (said by Frog)
oto- - to hunt for, look for {1}

ot6 - hunt for him!; hunt for it
oto'at- - to hunt for, look for <F> {R}
'otd'at - <she always hunted>
otd'at" - she always hunted for them
ot6'k" - hunt for him, later!

otén - I shall hunt for it

otopd' - <let’s hunt>

otota' - <you will hunt>

owp- - to dig up {R}

owpan - <it was uprooted>

owt- - to hunt for, look for {R}
owtan - <he was hunted for>
'oyaahi - <first of all>

oyin - give them!
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oyink" - he gave them
oyinxpin - I shall give you
oyn- - to give (something) {I}
oynan - [ shall give it

oyon- - to give (something) {R}
oyona'n - I gave it; I give it
'oybon - <he gave it to them>
oyéo'n - I give it

oydon - he gives it
oydonxpi'n - I give you

p - <meaning uncertain> <**>

pa+ - <meaning uncertain>
<MIS-SEGMENTED>

p%o+ - <sound>

p%o - <sound>

paa - up

paa'alkMap'akMap" - <she turned it over>

paa'alk"ap'ak"ap®™na- - to turn (things)
over {R}

paa'alk"a'p"k"ap"na- - to turn (things)
over {I}

paa'almol'mal- - to turn (things) over {1}
paa'almoél'malan - I shall turn things over

paa'almoél'man - I shall turn them over; |
shall turn things over

paa'almolo'mal- - to turn (things) over {R}
paa'almélo'mal - he turned them over
paa'almoélo'mala'n - I turn things over

paa'almélo'ma'n - I turned them over; |
turned things over

paahawak'- - to dip up (water) {R}
paahawa'k" - she dipped it up

paahawk'- - to dip up (water) {1}
paahi'yaank™w - <she picked them up>
paa'iik'emenamt- - to equip with {R}
paa'iik'emnamt- - to equip with {I}
paa'iiskaak- - to pick up, lift up {I}
paa'iiskaak"skak" - he picked him up
paa'iiskaak"skaki- - to pick up, lift up {R}



paa'iiskaak"skiki'n - I picked him up
paaiiskaak"skiki'n - I picked him up
paaiiskaakin - I shall pick it up

paa'iiskeet'- - to lift up (rock) and turn
over {I}

paa'iiskeet” - <meaning uncertain>

paa'iiskeeti- - to lift up (rock) and turn
over {R}

paa'iiskeét'it"pa’ - <you will lift it up>
paa'iisket'eskati- - to lift up (rock) and
turn over <I> {R}

paa'iiske't"skat- - to lift up (rock) and turn
over <I>{I}

paa'iit"kwaalalx- - to run about in short,
quick runs (said of children) {R}

paa'iit"kwaalalx - (children) run about

paa'iit"kwalakw- - to whirl up past (house)
(said of whirlwind) {R}

paa'iit"kwalalx - to run about in short,
quick runs (said of children) {1}

paa'iiwaxéwt"i - <he blew them off>
paa'iix6w'spik" - <he blew you off>
paa'iixéwt"kwa - <he blew her off>
paa'iixéw't"kwak" - <he blew them off>
paa'iixéw't"kwak"na' - <they blew her off>

paa'iixobwt'i- - to blow off (acorns from tree
supernaturally) {1}

paa'iixéwti- - to blow off (acorns from tree
supernaturally) {R}

paa'iixobwtina' - <he blew her off>

paa'iixbwtinma' - <they were being blown
down>

paa'iixuusina’ - <since they blew me off>
paa'iiyewéen - he cured him
paa'iiyowoni'n - I woke him up
paa'iiyuwuni'n - I will wake him up
p'aak- - to bat"e (intr) {I}; to swim {I}
p'aakan- - to bat"e someone {I}

p'aakan - bat"e him!

p'aakana'n - I cause him to swim
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p'aakapd' - <meaning uncertain> <**>

p'dakapa’han - <let's bat"e>

p'aaka's - bat"er

paakelk'iik- / paakelk'iyak- - to lie down
belly up {1}

paakelk'iyik- - to lie down belly up {R}

paakél'p'eyé’ - <he lay down belly up>

paakélp'eyé' - <he lay down belly up>

paakélp'eyéent®e’ - <I lay down belly up>

paakél'yo - he lay belly up; lie down with
belly up!

paakel'yowd' - he lies belly up
paakelyowo- - to lie belly up {R}
paakél'yowo' - <she lay down belly up>
paakelyow- / paakelyo- - to lie belly up {1}
paakél'yu - <lie down belly up>
paakélyuwut"e' - <I lay down under them>
paak'emenams- - to prepare to go {R}
paak'emenams - he made ready to go
paak'emenamta'n - [ make him ready to go
paak'emnams- - to prepare to go {I}
p'aak” - bat"e!

p'dak™na' - when he bat"ed

p'aak® p'aak”" - <"bat"e! bat"e!" supposed
cry of Crow>

p'aak"tee - I shall bat"e
paakini'k" - he went up
paak'olol- - to gat"er up (bones) {R}

paak'oldl - <she picked them up, gathered
them up>

paakowl- - to gat"er up (bones) {I}
paak'owd' - <they flew up>
paak'owuu' - <they flew up>

paak'uuwuuw- - to fly up all together (said
of birds) {1}; to fly up all together (said
of birds) {R}

paakwenpil's- - to look up, lift up one's
head {1}

paakwenpiis- - to look up, lift up one's
head {R}



paakwé'npiis - <time elapsed>

paalasit® - long (pl)

pa'alkwilis- - to turn one's (ear) over {R}
pa'alkwils- - to turn one’s (ear) over {1}
paals - <t"e younger one>

paals - long

p'aan - liver

p'aan - liver

paanawaa'h - <he climbed a tree>

paanawaak'- - to climb up (tree) when
pursued {R}

paanawad'k" - <he climbed a tree>
paanawak'an- - to chase up {R}

paanawk'- - to climb up (tree) when
pursued {1}

p'aant® - his liver; their livers

p'aant"k" - (my) liver

paanx - hunger

paanx - hunger

paap- - to chop (tree) with horn wedge {1}

paapan - I shall chop it

paapeek'iyiik"ta’ - forenoon

paap" - seeds (sp?)

paapi - seeds (sp?)

paapiliw' - <she jumped up>

paapit"k" - my seeds

paapi't" ~ paapi't" ~ paapi't" - your seeds

p'aas - snow

paasaak™w - he paddled it upstream

paasaakw- - to paddle (canoe) upriver {R}

paasaas- - to come to a stand, stand up {1}

paasaa's - stand up!

paasaasas- - to come to a stand, stand up
{R}

paasaasaste' - [ come to a stand

paasakwa- - to paddle (canoe) upriver {1}

paasalxowki- - to stand up, come to a
stand (pl) {1}
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paasalxoxaki- - to stand up, come to a
stand (pl) {R}
paasalxoxikin - s/he/they came to a stand

paasalxéxikinak™ - we come to a stand
paasalxoxxak- - to come to a stand (pl) {R}
p'aashi - <precipitation>

paaskaak"skak"i - he picked them up with
it

p'aas lop'6t" - it snows
paasowoow'k"ap®te' - I jump up
paaséwoow'kMap®te' - I jump up

p'aas wak'eewalxkwa - snow is whirling
around

paataway- - to fly (up) {R}

paataway' - <they fly>

paataweyik" - <they flew up>

paatawix - to fly up

paatawy- / paatawi- - to fly (up) {1}

paateep- - to get up; for a new moon to
appears {1}

paatéep” - get up!

paatéep"k" - <he moved, stirred>

paatéep”tee - I shall arise

paat'epe- - to get up; for a new moon to
appear {R}

paat'epét - <she arose>

paat'epét” - he arose

paat'epét” - <he arose>

paat'epét’e’ - I arose; I get up

paate'yeekw- - to continue travelling {I}

paate'yeweyak™w - they continued
travelling

paateyeweyak"w - <they resumed the
journey>

paaté'yeweyak"w - he started travelling
again, he continued travelling

paatéyeweyak"w - <they resumed the
journey>

paate'yeweyak™w - they continued
travelling



paateyeweyak"w - they continued
traveling

paate'yeweyakw- - to continue travelling
{R}

paaté'yeweyakwan - <they resumed the
journey>

paateeki'n - I lift it up

paat"eé'x- - to emerge (from water) {I}

paat"eéx- - to emerge (from water) {R}

paateéx - she emerged

paat"ek'eelhix- - to keep floating up {R}
paat"ek'éelhixiaw’ - they all emerged

paat"ek'éelhixte’ - I keep bobbing up; I
keep emerging

paat"ek'et"ax- - to bob up and down {R}

paat"ek'ét"ax - it bobs up and down; they
all bobbed up

paat"e'k"t"ax- - to bob up and down {I}

paat"e'k"t"axtaa - they will all bob up

paat"ek'x- - to emerge {I}

paatiik- - to erect, cause to stand up {1}

paatiikan - I shall make it stand up

paatiiktak- - to erect, cause to stand up
{R}

paatiik"taka'n - I made it stand up

paatiik"tak" - <he stood it up>

paatiniit'- - to string (on line) {R}

paatiniit'ana'n - I strung (dentalia) on line

paatinik'- - to stretch something up {R}

paatini'k" - he strung them up

paatini'x- - to extend up (intr) {R}

paatini'x - (clouds) spread out high;
(clouds) spread up in long strips;
(clouds) were spread out in long strips

paatink'- - to stretch something up {1}

paatint'- - to string (on line) {I}

paati't"ka'st"kas- - to stick one's anus up
{1}

paati't"kats'at"kasi- - to stick one's anus
up {R}
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paatomo's- - to fly up and light (said of
birds) {R}

paatomd's - they flew up and lit

paatom's - to fly up and light (said of
birds) {1}

paatumu's - they flew up and lit

paawakexa- - to climb up {R}

paawakéxa' - <he climbed up>

paawatawayak"w - he flies up with it; he
flies with it

paawatawiyakwaspink” - he will fly up
with you

paawawiliik™w - he traveled up along
(river)

paawawiliik™w - he traveled up along it

paawa'wiliikw- - to travel up along (river)
{R}

paawaxa- - to climb up {1}

paawok- - to come up (out of house) (said
of smoke) {1}

paawok"wak- - to comes up (out of house)
(said of smoke) <F> {I}

paawokowak- - to come up (out of house)
(said of smoke) <F> {R}

paawd6ok” - it was coming up out of it

paawowk- - to come up (out of house)
(said of smoke) {R}

paaxaat"xat"- - to hang up in row {I}
paaxataxat™na- - to hang up in row {R}
paaxataxat™na'n - I hang them up in row
paaxoot'an - [ shall win over him
paaxo0't" - win over him!

paaxo0't'ka’ - I won over him
paaxoowta'n - I won over him

paaxoéwt'- - to beat in game {1}
paaxowt- - to beat in game {R}

paaxtis - wolf

paayaan - go up

paayaank™w - he picked it up, he took it up
paayaankw- - to pick up {R}



paayaankw - pick up
paayaat"ek'eelhixiyaw' - <they floated up>
paayaat"ek'élhix - <they floated up>
paayaat"ek'élhixiyaw' - <they floated up>
paayaatomo'siaw’ - <they flew up>
paayanakw- - to pick up {1}

paayank"w - <he took it up>

paayewéen - <they restored him to life>

paayewéy' - he got better, they recovered,
they arose and went again

p'ahan- - to be ripe, done (in cooked) {1}
{R}

p'aha'n - <they were done>

p'ahanan- - to make done {1} {R}

p'ahanand'n - I cause it to be cooked, done

p'ahank®i' - <when they are done>

p'ahanta’ - <it is ripe>

p'ahant” - <done>

p'ahayanani- - to make done for (person)
{R}

p'ahayinini'n - I make it done for him

p'ai - down

pai - out, out of house

pai'alxanawu - <meaning uncertain> <**>

p'ai'dlyowo’ - he looked down

pai'alyowo' - he looked outside

p'ai'dlyuwd’ - he looked down

p'aihaut"kup'itii - box-like object with
opening below lies

p'aihaut"kup'itii - it (box-like object) lies
upside down

p'aihaut"kutipa'n - I upset it (e.g. turned a
box-like object upside down)

p'aihautkutip® - he upset it

p'aihaut"kulipx - it upset; it upset (e.g. a
box-like object turned upside down)

p'aih4u't"kutipx - <meaning uncertain>
<*¥>

paihemak" - he takes it out (inferential)

paihemak™uluk"w - he will take it out
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paihemeemKka'n - I always took them out
paihemeka'n - I took (food) out
paihemék” - he took it out

paihemkan - I shall take (food) out

paihemkat"pa' - <meaning uncertain>
<*¥>

paihémk" - take it off!; take it out!
paihiilxk" - <meaning uncertain> <**>
paihimima'n - I drive him out
p'aihunull's - <meaning uncertain> <**>

p'ai'iiskaak"skak" - <meaning uncertain>
<¥*>

pa'iiyeewan - revive him!
pa'iiyeweeni'n - [ revived him
paik'aalsin - I shall take it out
paik'alasi'n - I took it out

paik'emendmtan - <meaning uncertain>
<¥F>

paik™ulut'k"a - they came floating
downriver

p'aik"ulau'kal - <meaning uncertain>
<¥F>

p'aik"ulduk®al - <meaning uncertain> <**>

paik™ulutk"wa - <meaning uncertain>
<¥F>

paikindak"wi' - he goes out wit"
paikinaxtaa - its going out

paikiniikw - take out (no leg motion
necessarily implied)

paikinik - go out to, come

p'aikini'k® - <meaning uncertain> <**>
paikinik" - <meaning uncertain> <**>
paikini'k" - he went out

paikinkatd' - <meaning uncertain> <**>
p'aik'iyli'k - <meaning uncertain> <**>
p'aik'iyii'’k" - <meaning uncertain> <**>
paik'iyii'’k" - he used to come
paik'iyiik"ta' - when he came

p'aik'iyi'k" - <meaning uncertain> <**>



p'aikiyi'k" - <meaning uncertain> <**>
paik'iyi'’k" - he came, he comes
paik'iyik™te’ - I came

paikoldl - <meaning uncertain>
paik'olola'n - <meaning uncertain>
paik'oléol - <meaning uncertain>
paik'ululd'n - <meaning uncertain> <**>
paik'uuwtu - <meaning uncertain> <**>
paikwaas - <meaning uncertain> <**>
p'aikwitik"w - he threw it down

pai kwitik"w - he threw it out
paikwitik™w - he threw it out to shore
pa'ilelé'k" - he took up and put in her
pailemé'x - <meaning uncertain> <**>
pailikik"w - <meaning uncertain> <**>
pailinalh - <meaning uncertain> <**>
p'ailohoyite' - I fell down

paimaska - start in singing!

paimdska - <meaning uncertain> <**>

p'aimaskak"amna' - <meaning uncertain>
<¥¥>

p'aimats'ak” - she gave birth to it
p'dimats'ak” - <meaning uncertain> <**>
paimats'ak" - <meaning uncertain> <**>
paimats'ak® - <meaning uncertain> <**>
paimats'ak" - <meaning uncertain> <**>
paipiliw' - <meaning uncertain> <**>
paipiliwanat® - he ran him out
paipiliwat - you ran out

paipiliwat" - you ran out (of the house),
you jumped out of house

pa-ipiliwta' - <she rushed out>

paisaak™w - he came to land, he paddled to
land

paisilix - he landed

paisilixkwa - he landed with it (his boat,
canoe)

paisinxilik'wi'n - I blow my nose

pa'iskaak"skak" - he picked him up
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p'aiskayapxte' - I lay down

paisowd'siwiaw' - <meaning uncertain>
<¥*>

paisowdésiwiaw' - <meaning uncertain>
<¥*>

paiséwo'siwiaw' - <meaning uncertain>
<¥*>

paitak"wiliit'aat" - <meaning uncertain>
<¥*>

paitak"wilit'aa+ti'n - I ran out of the house
paitak"wilit'aati'n - I ran out of house
paitaxak® - <meaning uncertain> <**>
paitehené'n - <meaning uncertain> <**>
paitéhene'n - <meaning uncertain> <**>
paitehenenat” - you are through eating
p'aiték'iyi'’k" - <meaning uncertain> <**>

paitetinik'a'n - I stretch it out (like a
rubber band or the like)

paitetinik'an - it is or was (actively)
stretched out

paitetini'k"wite' - I stretch myself out

paitetini'x - it stretches out (e.g. a sore that
spreads)

paitetini'xa'n - they (actively and literally)
strect” one another out

paitetini'xate’ - I stretched (something) out

paite'tinixiaw' - they marched by in
regular order

paité'tinixiaw' - <meaning uncertain> <**>

paité'titinik'at" - did you stretch it out?

paiteyeekau - drive (sickness) out of
(body)!

paiteyeekiwitd' - you will drive (sickness)
out of (body)

p'ait"kwiliit"kwal' - (water) keeps
dripping down

p'ait"kwilii'x - it drips down

p'ait"kwilik'wana'n - I (voluntarily) drop,
spill it; I spill (water, blood)

p'ait"kwili'xna'n - I have it drop
(unavoidably), I spill it



p'ait"kwilily'x - <meaning uncertain> <**>

p'ait"kwil'xnat" - <meaning uncertain>
<¥F>

p'aitii'hand’s - it stopped (wind, rain, snow,
hail)

p'aitii'hana's - <meaning uncertain> <**>
p'aitii'hand's - <meaning uncertain> <**>
p'aitithana's - <meaning uncertain> <**>
paitiikwipiik"wap" - it popped all around

p'aitii'loowkwa'n - I make (stick, pestle)
stand up (by placing it on its butt end)

p'aitii'léwk"” - <meaning uncertain> <**>

p'aitii'skimiskam - they set (house posts)
down into ground

paitii't"kats'at"kisi'n - I stick out my anus
paitiixin - I shall pull (guts) out

paitikwipiik"ap® - <meaning uncertain>
<*¥>

paitin'xkwa - to march

paitiskataskat” - <meaning uncertain>
<¥F>

p'aiti'skimiskam - he set them in ground
p'aiti'skimiska'n - I set them in ground
paiti't"ka'st"kaas - stick out your anus!
paitit"ka'st"kaas - stick out your anus!

paitit"kats'at"kas - <meaning uncertain>
<¥¥>

paiti't"kats'at"kisi'n - I stuck out my anus
paititkats'at"kisi'n - I stuck out my anus
pait'ixixi - he pulled (guts) out
pait'ixixi'n - I pulled (guts) out

p'aitiyowoéwta' - <meaning uncertain>
<*¥>

paiwahéy' - <meaning uncertain> <**>
paiwak'alasi - he took it out with it

p'aiwa'wiliik"w - <meaning uncertain>
<¥F>

p'aiwaya’ - he went to lie down, to sleep

p'ai'wayewéenhi - <meaning uncertain>
<*¥>
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paiwiliw' - it goes out

paiwilwa's - <meaning uncertain> <**>
paiw6ok” - <meaning uncertain> <**>
paixilik®w - <meaning uncertain> <**>
paixilikwi- - to snatch up {R}
paixilikwi'n - I snatched it out
paixilkw- - to snatch up {I}

paixilkwin - I shall snatch it out
paixotéxat” - she took it off (her garment)
paixéwt® - <meaning uncertain> <**>
pa'iyeween - he made them recover

p'aiyewéy' - it fell down back, it returned
down (said of an arrow)

paiyewéy' - they went out again
paiyeweyit"e' - <meaning uncertain> <**>
paiyowdn - <meaning uncertain> <**>
paiyowona'n - I miss him in shooting
paiyowdonha'n - <no gloss given>
paiyunuk'i'n - I pull it out forcibly

pak' - <"pop!” stick stuck into eye>
pak - <pop!>

p'akaan- - to bat"e someone {R)}
p'akaan - he bat"ed him

p'akaana'n - I bat"e him
p'akaank"wite' - I bat"ed
p'akaank"wit" - he bat"ed himself
p'akaita’ - when she was bathing
p'akap'ak- - to bat"e (intr) <F> {R}
p'akap'a'k" - he used to swim

p'akay- - to bat"e (intr) {R}; to swim {R}
p'akay' - she bat"ed

p'akayit"e’ - I bat"ed

pak”" - <sound of woodpecker>

pak"pa - Big Woodpecker

pak"paa - big woodpecker; red-headed
woodpecker; red-headed woodpecker

p'ak"p'ak- - to bat"e (intr) <F> {I}



pak™ pak™ pak™ pak" pak" pak" - <sound
made by Woodpecker>

p'alaalk- - to tell a myth to <U> {R}
p'alaalkan - the myth is always told
p'alaap®- - to tell a myth {R}
p'alaap® - tell a myth!

p'alak- - to tell a myth {R}

p'alakad'n - I relate a myth to him; I tell him
a myth

p'alak"wa - myth; to tell a myth
p'alak"wahi - myth
p'alak"wakoyoowt™ - story-doctor
p'alaki- - to tell a myth to {R}
p'alap®- - to tell a myth {I}
p'alap™te’ - I relate a myth; I tell a myth
p'alap"tee - I shall tell a myth
palautan - young (plural)

palaw - young

palawt"an - young (pl)

p'alaxpiya - to tell you a myth
p'alk- - to tell a myth to {I}

pals - long

p'alti'yow- / p'ayti'yo- - to be set on
(earth) (said of the sky) {1}

pam - up; up into air

pamis - sky

pamis - sky

pamis - sky

pamkwitik"w - he threw it up

pa+ pa+ - <(loudly whispered and held out
long) war-whoop>

p'apap- - to chop (tree) with horn wedge
{R}

p'apap - chop

p'apapa'n - I chopped it

papapathi - he clapped them (ashes)

p'apap™ - he chopped it

patapati- - to scatter (dust) {R}

pat"pat- - to scatter (dust) {I}
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p'aw - <sound>

pa wa au wa au - <(loudly whispered)
war-whoop>

p%o WE %ow WE %ow WE - <whispered
whoop>

p'aw p'aw p'aw p'aw p'aw p'aw - <sound
made by Yellowhammer>

paxaaxm- - to come <F>
paxdaxma- - to come <U> {R}
paxdaxmiaw' - they keep coming
paxam- - to come {R}

paxam - come; they come
paxa'm - he comes

paxam' - t"ye came

paxam - they come

paxamak"w ~ paxamak®"w - s/he/they got
it, acquired it

paxamat® - you come

paxamat"p" - you folks come

paxamik" - we come

paxamta' - that they came, when he came
paxamta - he came

paxamte' - I came, I come

paxm- - to come {I}

paxma' - he can come

paxma - come!

paxmakam - we will come

paxmak'eiit"p" - you folks come
(inferential)

paxmak'eyit" - you come (inferential)
paxma'k" - come, later!

paxmak® - he comes (inferential)
paxmak®a' - I come (inferential)
paxmak"anak”" - we come (inferential)
paxmanp® - come, you folks!
paxmapa' - let's come!

paxmata' - you will come

paxma't" - he will come

paxmat® - you can come



paxmat®e' - I can come

paxmat®ee - I shall come; I will come
paxmat"pa’ - you folks will come
paxmat"p" - you folks can come
paxmik" - we can come

paxm- / paxma- - to come {I}
paxneét"ak” - roasted by fire
payaalehéy’ - it drifted dead to shore
pay'alxanan- - to look out (pl) {R}
payalxanawu - they are looking out
pay'alxanw- - to look out (pl) {I}

p'ay'alyowo' - he looked down from the
ground

pay'alyowd' - he looked out

payewé' - he was restored to life

p'ayewéy' - <it went back down>

payeweyakw - <he took it out>

p'ayhawt"ku'p"ti- - to lie upside down,
with bottom up (said of a box-like
object) {1}

p'ayhawt"kup'itii- - to lie upside down,
with bottom up (said of a box-like
object) {R}

p'ayhawt"kulp'- - to upset (canoe) {I}
p'ayhawt"kulp- - to upset (canoe) {R}

p'ayhawt"kul'px- - to upset (said of a
canoe) {1}

p'ayhawt"kulpx- - to upset (said of a
canoe) {R}

payhemeemk- - to take out, take off <U>
{R}

payhemek- - to take out, take off {R}

payhemék" - <he took it out>

payhemk- / payhemak- - to take out, take
off {I}

payhiilx- - to cover (world) (said of floods)
{1}

payhiim- - to drive out {I}

payhimim- - to drive out {R}

p'ayhiwiliw- - to run down (hill) {R}
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p'ayhiwilw- / p'ayhiwilau- - to run down
(hill) {1}

p'ayhunuu's- - to shrink, get short {R}

p'ayhunuu's - he shrank

p'ayhuuk’- - to spread down {I}

p'ayhuun's- - to shrink, get short {I}

p'ayhuuwuuk'- - to spread down {R}

pay'iikwaat'- - to make (hair) come loose
{1}

pay'iikwaati - to make (hair) come loose
{R}

pay'iipiliik"w - <she runs with it in her
hand>

p'ay'iiskaak- - to pick up and set down {1}

p'ay'iiskaak"skaki- - to pick up and set
down {R}

p'ay'iit'andhi'n - I held him down

p'ay'iiwayaani- - to cause someone to lie
down {R}

p'ay'iiwayni- - to cause someone to lie
down {I}

pay'iixowt'i- - to pull out forcibly (from
inside) {I}

pay'iiyeekawi- - to drive (sickness) out of
{1}

pay'iiyeewan - drive out sickness!

pay'ixéwt? - <he pulled it out>

pay'ixowti- - to pull out forcibly (from
inside) {R}

payk'aals- - to take out {I}

payk'alasi- - to take out {R}

p'aykelp"ilti- - to lie belly down {I}

p'aykelp"iltii- - to lie belly down {R}

p'aykelskaaypx- - to lay oneself belly down
{1}

p'aykelskayapx- - to lay oneself belly down
{R}

p'ayk"ulutukhal- - to drop down dead one
after another {R}

payk"ulut'’k"wa- - to come floating
downstream {R}



p'ayk™uulk"al- - to drop down dead one
after another {1}

p'ayk'iik- / p'ayk'iyak- - to fall down {I}
payk'iik- / payk'iyak- - to come {I}
p'ayk'iyik- - to fall down {R}

payk'iyik- - to come {R}

paykiiiikaw- - to throw out <F> {I}
paykuuw- - to throw out {1}
payk'uuwuu'awk- - to throw out <F> {R}

payk'uuwuuw- / payk'owow- - to throw
out {R}

paykwaa's- - to come loose (said of hair)
{1}

paykwaas- - to comes loose (said of hair)
{R}

paylehe- - to drift dead to shore {1}

paylehey- - to drift dead to shore {R}

p'ayloho- - to fall by stumbling {I}

p'aylohoy- - to fall by stumbling {R}

p'aymaska- - to put down; originate; set
(world) firm; give birth to {I}

paymaska- - to start in with (singing) {R}

p'aymats'aaska- - to put down; originate;
set (world) firm; give birth to <U> {R}

paymats'daska- - to start in with (singing)
<U> {R}

p'aymats'ak- - to put down; originate; set
(world) firm; give birth to {R}

paymats'ak- - to start in with (singing) {R}
p'ayowd' - they sat down
paypiliw- - to run out of the house {R}

paypilw- / paypilau- - to run out of the
house {1}

p'aysaak- - to drop (said of water) {1}
paysaakw- - to paddle (canoe) to land {R}
paysakwa- - to paddle (canoe) to land {I}

paysilixkwa- - to come to land with
(canoe) {R}
paysinxilik'wi- - to blow one's nose {R}

paysinxilk'w- - to blow one's nose {I}
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p'ayskaaypx- - to go to lie down {I}

p'ayskayapx- - to go to lie down {R}

payséwo'sauta’ - <meaning uncertain>
<¥F>

paytak"wiliit'aati- - to rush out of the
house {R}

paytak"wiliit'at- - to rush out of the house
{1}

paytak"wilit'aa+tit" - <meaning
uncertain> <**>

paytaxak- - to be responsible for something
to {R}

paytaxk- - to be responsible for something
to {1}

payteheen- - to be through eating {I}

paytehenen- - to be through eating {R}

paytetinik'- - to stretch something out {R}

paytetini'x- - to come marching in order
{R}

paytetink'- - to stretch something out {I}

payteyeekawi- - to drive (sickness) away
from {I}

p'ayt"kwiilt"kwal- - to keep dripping (said
of liquid) {1}

p'ayt"kwiliit"kwal- - to keep dripping (said
of liquid) {R}

p'ayt"kwilik'wan- - to drop (liquid) {R}

p'ayt"kwili'xna- - to drop (liquid)
involuntarily {R}

p'ayt"kwilk'w- - to drop (liquid) {1}

p'ayt"kwil'xna- - to drop (liquid)
involuntarily {I}

p'ayti'hana's- - to stop (raining, burning)
{R}

p'ayti'han's- - to stop (raining, burning) {I}

paytiix- - to force something out that sticks
inside (like entrails) {1}

p'ayti'lowk'w- - to make (stick) stand up,
erect (house-post) {1}

p'ayti'lowkwi- - to make (stick) stand up,
erect (house-post) {R}

payti'skataskat- - to have strengt" {R}



payti'skat"skat- - to have strengt” {I}

p'ayti'skimiskam- - to set (posts) in ground
{R}

p'ayti'skimskam- - to set (posts) in ground
{1}

payti't"ka'st"kas- - to stick out one's anus
{1}

payti't"kats'at"kasi- - to stick out one's
anus {R}

p'ayti'wiliw- - to camp {R}
p'ayti'wilw- / p'ayti'wilau- - to camp {I}

payt'ixixi- - to force something out that
sticks inside (like entrails) {R}

p'ayti'yowo- - to be set on (earth) (said of
the sky) {R}

p'ayts'akak- - to drop (said of water) {R}

payukwaa - his rescuer

p'ayuwd' - it was born

payuwun - <he missed>

paywahey- - to urinate {I}; to urinate {R}

p'aywa'wiliikw- - to come down wit" in
{R}

p'ay'wayeewan- - to descend other side of
mountain after reaching top, return to
earth after touching sky {1}

p'ay'wayeweeni- - to descend other side of
mountain after reaching top, return to
earth after touching sky {R}

p'aywiliw- - to walk down (mountain) {R}
paywiliw- - to come up (said of stars) {R}

p'aywilw- / p'aywilau- - to walk down
(mountain) {I}

paywilw- / paywilau- - to come up (said of
stars) {1}

payxot®xat- - to take off (skirt) {I}
payxotoxat- - to take off (skirt) {R}
payxowt'- - to wrench away {1}
payxowt- - to wrench away {R}

payyeekw- - to take out (what has been
put in) {1}
payyeweyak"w - she took him out again
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payyeweyakw- - to take out (what has
been put in) {R}

payyon- - to miss (shot) {I}

p'ayyowo- - to sit down (from standing
position) {R}

payyowon- - to miss (shot) {R}

p'ayyow- / p'ayyo- - to sit down (from
standing position) {I}

payyukwat"k" - my rescuer
payyunuk'- - to pull out forcibly {R}
p'ayyuwd' - <meaning uncertain> <**>

p'é- - to lie (down) {I}; to lie (said of a long
object); to lie dead (said of a person) {I}

pean - their daughter

pean - his daughter

péan - his daughter

pear - <meaning uncertain> <**>
pee - sun, day

pée - sun, day

p'eel’ - basket-plate

péelp” - string of camass roots used as
plaything by children; swan

péels - moccasin
péelsit"k - (my) moccasin
péem - tree, stick, wood
péemt"aa - his stick
péemtlek" - (my) stick

peemwa'iit'oxéxi'n - I gat’er sticks
together

péemwa'iit'oxoxi'n - I gat’er sticks

péem wa'fiwat'ox0xi'n - I picked them
together with stick

pée'n - by day
péen - <it was told to>

peep"xa- - to be a-beating off (bark from a
tree) {1}
peepin - sun's middle

p'ees - mortar-stone fastened in ground



p'eés - flat rock on which acorns are
pounded; rock serving as support for
acorn hopper

peet'awak” - spring mont" when there is
much wind (April?)

pee tii'k'iyi'k" - afternoon came
pee 'waatii - all day long
pee' waatii - all day long

pee'waatii ~ pee'waatii ~ pee'watii - the
livelong day

peewi' - every day
peewi' - every day
peewdii - chinook (?) salmon

p'ehananxink™ - he will cause me to be
done

p'ehenanxi - he causes me to be done
p'il' - basket-pan

peleltoo - round dance

-pélp" - <meaning uncertain> <**>
pélp" - swan, whistling swan

p'elta - slug

p'éns - squirrel; squirrel's bushy tail for
eating manzanita

pepén - rushes
pepepinipiia - <meaning uncertain> <**>

pépepinipiia - round dance (said by
Mouse)

p'epexa- - to be a-beating off (bark from a
tree) {R}

p'epéxa’ - he beat off (bark); he chopped

p’is - mortar-stone fastened in ground,
rock acron-mortar

p'i't" - he will be lying down; he will lie (be
slain)

p'étiee - I shall lie (p"ysically)
peyan - daughter

peyan - his daughter

péyan - <his daughter>

peyanhan - his daughters, their daughter,
their daughters
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peyantam - our daughter

peyan't” - your daughter

peyant"k" - (my) daughter
peyant"kwa - his own daughter
peyant"kwan - their own daughters
peyan't"pan - your folks' daughter
p'eyé' - he was lying down

p'eyeen- / p'eyé'- - to lie (said of a long
object); to lie dead (said of a person) {R}

p'eyeent®e’ - I lie (p"ysically)
p'eyéente’ - [ was lying down
p'eyen- - to lie (down) {R}

p"+ - <blowing in exercising supernatural
power>

pPa+ - <(loudly whispered) war-whoop>
phaa't"phatit"k" - (my) salmon liver
pPaa't"phiti - salmon liver

pMaa't"phiti - salmon-liver
phaa't"phitit"k" - <MIS-SEGMENTED>
p"apaap” - manzanita flour
pPeléek"wana' - <they went to war>
pPeléekwa - <they went to war>
p"elek- - to go to war against {R}
p"eleka'n - I went to war against them
pPelekan - <they went to war>
p"elexa- - to go to war {R}

p"eléxa’ - he goes to war; they went out to
war

p"eléxakwasi - he goes to war for me
p"eléxakwatini'n - I go to war for him
p"eléxana'n - I make him go to war
p"eléxate’ - I go to fight

p"eléxiauta' - <meaning uncertain> <**>
p"eléxik" - we go to fight

p"elk- - to go to war against {I}

p"elkan - I shall go to war against them
p"élta - slug

p"elxa- - to go to war {I}



p"élxa - to go to war

pPelxak" - <he went to war>
p"elxak"wa - to go to war

p"elxa's - <one who goes to war>
p"elxa's - <ones who had gone to war>

p"élxa's'a - <t"ose who had gone off to
war>

p"elxat"ee - I shall go to war

pilti- - to lie (said of a flat object) {I}
pPiltii- - to lie (said of a flat object) {R}
piltii - flat object lies

piltii - flat thing lies

ptiltit"aa - flat thing will lie

p"im - salmon

p"m - salmon

p"im'a - <salmon>

p"im'a - only salmon

p"ima - salmon

p"ima't" - your salmon

pM"ima't" - your salmon

p"imat" - my salmon

pMimat"k" / p"imat®(k™) - my salmon
p"imhi - just salmon

p"imiihoowkwakwa'n - I run with salmon
in my hand

pPimsi' - <salmon>
p"im sinfixta - swallow (bird)

p"im wasanahink" - they will spear
(salmon) with it

p"im xdm - dried salmon

p"iwas - jumping lightly (aux prefix)

p"iwas nakay- - to bound off (intr) {R}

p"iwasnakay' - he jumped up lightly

p"iwits'an- - to cause something to bounce
{R}

pPiwits'ana'n - I make it bounce

p"iwts'an- - to cause something to bounce
{1}

-p"6a'klit" - bent (pl)
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-p"6a'x - bent (sg)

pPoot'- - to mix {I}

pPoot' - mix

p"oow - to blow
p"oowpaw- - to blow {R}
p"oowt- - to mix {R}
p"oowt - to mix

p"6oyamta'n - I smoke them out; I smoked
them out

p"owo'x- - to bend (intr) {R}

p"owd'x - it bends

pPowyamx - whirlwind

pPoy- - to be blessed, prosper {I}

p"oyamt- - to smoke out (wasps) {R}

pPoyo- (??) - to be blessed, prosper {R}

p"oyomt- - to smoke out (wasps) {I}

p™in - rotten

p"unyilt" - Oregon p"easant

p"uutik®w - fathoms

pMiyamt® - <he smoked them out>

p"uyumtan - I shall smoke them out

p"uyup"iemt- - to smoke out (wasps) <U>
{R}

p"W+ - <blowing water on person to
resuscitate him>

p"w+ - <sound>

p'i- fire

p'ii - firewood; fire (instrumental)
p'ii - fire, firewood

piik"w - skunk

piik"w - skunk

piil' - quiver

piils - moss

piils - moss

piils 'alkilikalk"wa'n - I covered myself
with moss

piils 'iikilikalk"wa'n - I covered my hands
with moss

piils iikilikili'n - I covered him with moss



piilt"akwa - his own quiver

piilt"ek" - (my) quiver
p'iipaaydank™w - he picked up the fire
piisna- - <no gloss given> {R}
p'iitat'akaayi - he built a fire
p'iitiikam - big fire, blaze

piidu - grasshopper

piiw - grasshopper

p'iiwakeleki'n - I drill for fire with it
p'iiwal's - bat

piiwt - grasshopper

p'ii xaatat"kuyuui'skwa - his back got
blistered

p'ilyax - fawn

p'ii yokwaa ~ p'i yokwaa - fireplace

piki - <sound>

pikii+ - <sound>

pikii - <sound>

piki piki pikii+ - Skunk’s medicine-man'’s
dance

pilam - having nothing, empty-handed

pildm - having nothing

pilam - having nothing, unprovided

pilauk” - he jumped

pilaut"ee - I shall jump

pilawk" - he jumped (inferential)

piliik"w - he jumped having it

piliil- - to jump (wit" expressed goal of
motion) <U> {R}

pilidut"ee - I jumped

piliw- - to jump (wit" expressed goal of
motion) {R}

piliw - fight, jump; jump

piliw' - he jumped

piliwakw- / piliikw- - to jump (wit"
expressed goal of motion) (comit) {R}

piliwdlsa'n - they fought, they jumped at
each other

piliwalt- - to jump at, fight with {R}
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piliwat" - you jump

piliwta' - she jumped

piliwt"e' - I jump

pilk - breast

pilkan - breast

pilkant"k" - my breast

pilkanx - breast

pilkanxték” - (my) breast; my breast

pilwal- - to jump (wit" expressed goal of
motion) <U> {1}

pilwalk" - they always jumped
pilwa's - jumper

pilwata' - you will jump
pilwa't" - he will jump

pilw- / pilau- - to jump (wit" expressed
goal of motion) {1}

p'iti - <MIS-SEGMENTED>
p'itilp"aa't"ptitit"k™ - <"0 my liver!" cry of

grizzly bear on finding she has eaten her

children’s livers>
pixal - mont™
pixal - moon
p'iya - fire
p'iyat"k" - (my) fire
p'iyax - fawn
p'iyax - fawn
p'lyax - fawn
p'iyin - deer
p'iyin - deer
p'lyin - deer
p'iyin'a - deer
p'iyin'a - deer
p'iyin‘a - deer
p'lyin'a - deer
p'iyinhi - deer
p'iyinm - deer <CHECK FOR TYPO>

p'iyin skeé'xapaa - hat of deerskin

p'iyin ts"ints'ii - deerksin cap embroidered

with woodpecker scalps



plack - <meaning uncertain> <**>
poiik" - big chipmunk with yellow breast
pok™tan - neck

pok™tanx - neck

pok™ tanxték® - <no gloss given>
pok"tanxtek” - my neck

pok tanxték" - my neck

pok'opax- - to boil (intr) {R}
pok'opaxna- - to boil something {R}
pok'opaxna - <steam>

p'ol - ditch

p'6l - dust, soil

pomxi - otter

pomxi - otter

pomxi - otter

pon - <sound>

poo+ - <yelling at appearance of new
moon>

péottpa - orp”an
péotpaa - orp”an
poow - now

poow - goal in shinny-game; now, today, in
that event

poow'a - but nowadays; nowadays indeed

pbéow hawitekiilk'alxtaa - after a while it
will blaze up

poow'imik'i - (people) of nowadays
poowkwan - as soon as

péown - acorn-hopper; basket
acorn-hopper

poownée - now, yet
poownée hawi - soon

poownéexata' - immediately; soon,
immediately

poowsi' - but now
poowt- - to pull out one's hair {I}
poowt - to pull out hair

péowt"paaladpak'an - orp”an children;
orp"ans
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péowt"patit"k™ - (my) orp"an child

péowt"piti - orp"ans

péowt"pitit"k" - my orp"an child; my
orp"aned children

péowt"pitit"k"han - my orp"an children

p6p" - alder, alder bush

popin - alder

popodp" - screech owl

p6tpaa - orp”an

pot"pat- - to pull out one's hair {R}

pow - soon, just now

pow'a - <now, today, nowadays>

pow'a - <now, today, nowadays>

powkwan - <just as soon as, when>

pow néexata' - after a little while

pow néexata'si' - after a little while

p'owéowk"wa - <meaning uncertain>

p'owow- - to sting {R}

powsi' - <now, today, nowadays>

powsi' - <now, today, nowadays>

powt"paalaap®ak'an - <orp"an>

poww- - to sting {I}

p'ox6m - flint

poxtan - salt mud

péxumaa - mud

preat-h - <meaning uncertain> <**>

p'ukiik- - to start something (war, basket)
{R}

p'ul - ashes

p'ulhi - eyrie, aerie

p'ulp'al- - to march {1}

p'iiliitip'alhi - they marched in a single file

p'uliitip'ali- - to march {R}

pum+ pum+ - <noise made by rolling
skull>

pumxi - otter
pumxi - otter

pumxi - otter



pus - wiped out, destroyed, used up

pus - all gone, annihilated, used up

puik- - to start {I}

p'uu'k"wi- - to name oneself {1}

p'uuk'w- - to name, call by name {I}

p'uulhi ~ p'uulhfi - eyrie, aerie (large nest
of a bird of prey)

puupan - string of dentalia

puupan - arm, string of dentalia from
shoulder to wrist

puupanitk” - (my) arm

puupanixtakwa - (his own) arm

p'uup'aw- - to name, call by name <I> {I}

puupini - arm

puupini ~ puupinii ~ puupinii - his arm

puupinit’k" - my arm

puupinixtakwa - his own arm

pus - fly (n)

p'uuwu'awk- - to name, call by name <U>
{R}

p'uuwup'aw- - to name, call by name <I>
{R}

p'uuwut'auka'n - I keep calling his name

p'uuwut'auk® - <meaning uncertain> <**>

p'uuwuu'awk- - to name <F> {R}

p'uuwuuk'- - to call, name {R}

p'uuwuuk'a'n - I name him

p'uuwuutk'ana’ - <they name them>

p'uuwuu'k"wi- - to name oneself {R}

p'uuwuuk'wan - <it is told>

p'uuwuuk'w<s>- - to name, call by name
{R}

p'uuwuup'awsi - he keeps calling me (by
name)

p'uwut'k® - <they call, name him>
p'uwutk"wit" - he named himself
** replaced by yo - be NonAorist

s-'a - <interjection>
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saak- - to shoot {I}; to shoot at, spear
(salmon) {1}

saak - shoot

saakan - I shall shoot him
saak'eiit" - you shot him
s-'aak® - he, she, him, her

siak" - he can, might shoot it; shooting;
shoot it!; so he shot it

sdak"w - he shot it

saakw- - to paddle (canoe) {R}; to shoot
(arrow) {R}

saakwa'n - [ paddle it; I paddled it
saakwan - <it was paddled>

saakwan<s>- - to paddle (person in canoe)
{R}

saalit"k" - (my) belt

saans- - to fight {R}

sdans - he fights him; he fought him; he
speared it

saansan- - to fight (intr) {R}
saansa'n - [ fight him

saansan - he fights him
saansank"wa - he fought with him

saansan- / saans<s>- - to fight wit", kill,
spear (salmon) {R}

saansansan- - to fight with one another {R}
saansansa'n - they fight one another

saansansant"p" - you folks fight one
another

saansansiniaw' - fighting is going on, they
are fighting each other

saansansinik” - we fight each other, we
fight one another

saansanspi'n - [ fight you
saansant”e' - I fight,  was fighting
saansat" - <no gloss given>

saat- - to mash {1}

saatan - I shall mash it

saat” - his discharge of wind

saat® - mash it!



saat"k" - (my) discharge of wind
saat"sat"na- - to mash <I> {I}

s'ai - <Coyote's say there, you!>

sakalx - cascades, rapids

sak" - big rush basket

sakwa- - to paddle (canoe) {I}; to shoot

(arrow) {1}

sakwa - paddle it!
sakwaa - <paddle!>

sakwan<s>- - to paddle (person in canoe)
{1}

sal - foot (incorporated), down, below

s-'alii - right here, this here

sal'iik'alak'al - <she scratched his leg>

saliik'alak’ali- - to scratch (leg, foot) with
claws {R}

saliik'alk'al- - to scratch (leg, foot) with
claws {1}

sal'iilats'aki'n - I touch his foot (wit" my
hand)

salk'omk'am- - to kick to pieces {1}

salk'omoék'a'm - <he kicked it to pieces>

salk'omok'ami- - to kick to pieces {R}

salk'omdk'imin - it was kicked to pieces

salk'umuak'imim - <it was kicked to pieces>

salkwit"kwat- - to kick {I}

salkwitikwati- - to kick {R}

sallaski- - to touch with one's foot {1}

sallats'aki- - to touch with one's foot {R}

sallats'aki'n - I stepped on it

salléwk'w- - to put on (one's moccasins)
{1}

salléwkw- - to put on (one's moccasins)
{R}

saloto'atani- - to go to look for <F> {R}

saloton- - to go to look for {1}

sal'owtdn - <he went to look for him>

salowtani- - to go to look for {R}

salpMiilp"al- - to kick (earth) {I}
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salptiiliitip™ali- - to kick (earth) {R}

salp'iinoowk"wa'n - I warmed my feet

salsaaxsiix- - to slide, slip {R}

salsaaxsiix - he slid

salsakalxa - shallow (below cascades?)

s-'alskenhit" - <black thing>

salt'ai - narrow

salt'ay - slim, narrow (sg)

salt'ayatit" - narrow (pl)

salt'osot'asi- - to walk about at random
{R}

salt'ost'as- - to walk about at random {1}

salts'aydap” - he washed his feet

salts'unapx - straight (sg)

salts'anup"it" - straight (pl)

salt'usét'isi'n - <I was walking about>

salx - foot

salxoKkii- - to stand (pl) {R}

salxokw- - to stand (pl) {I}

salxokwi- - to stand (pl) {1}

salxokwii- - to stand (pl) {R}

salxokwii - <they are standing>

salxokwii - they stand

salxoyoxayi- - to scare away by jumping
around {R}

salxoyxay- - to scare away by jumping
around {1}

salxta - <their feet>
salxték™ - (my) foot

salxtek" sal'walats'aki'n - I touched him
with my foot

salxukfi - they are standing

salyowo's- - to suddenly lift foot (when
startled) {R}

salyow's- - to suddenly lift foot (when
startled) {1}

salyuw0d's - he suddenly lifted up his foot
(as when frightened)

sama - summer



samakiaw- - to be summer {R}
samaxa - in summer
samk- - to be summer {1}

samkiawk" - it has become summer
(inferential)

samkiawkulukwan - it is about to be
summer

samkiaw't" - it will be summer

sana- - to fight {1}, to spear {1}

sana - spear it!

sanaap" - fight!

sanak"wa - fight, battle; to fight

sanan - I shall fight him; I will fight him
sananakam - <we will spear>

sanank" - they will spear it

sanap”- - to fight (intr) {I}

sanap” - fighting

sanap"kultk"w - he will fight
sanap”saa - one knowing how to fight
sanap™taa - he will fight

sanap”tee - I shall fight

h

sanat"p" - <spear>

sana<x>- - to fight wit" kill, spear
(salmon) {1}

sanaxa'n - they can fight one another
sanaxananp” - fight one another, you folks!

sanaxank'eiit"p" - you folks fight one
another (inferential)

sanaxank” - they fight one another
(inferential)

sanaxank"anak" - we fight one another
(inferential)

sanaxan't - they will fight one another

sanaxan't” - they will fight one another

sanaxant™pa’' - you folks will fight one
another

sanaxant"p” - you folks can fight one
another
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sanaxiniawkulukwan - it is intended,
about to be that people fight one
another; there will be fighting

sanaxiniaw't" - fighting will be going on
sanaxinikam - we will fight one another
sanaxinik” - we can fight one another
sanaxinipa' - let’s fight one another!
sanaxinipa'si' - so let us fight

sanaxpin - I will fight you

saniya - to fight him

sansansa'n - <they fought>
sansansiniydw' - let there be fighting
s-'anti - not

sas- - to stand (sg) {1}

sas - come to a stand (aux prefix); holding
his ground

sas - coming to a standstill
sasdanha'n - I make him stand
sasan- - to stand (sg) {1}

sasanha- - to stand (sg) (caus) {1}
sasanhan - I shall make him stand
sasanhap”- - to stand around {R}
sasanhap” - he keeps standing

sasanhap"te' - I stand around (not trying
to help anyone)

sasanii- - to stand (sg) {R}

sasaniinha- / sasdanha- - to stand (sg)
(caus) {R}

sasank"wa - to stand
sasanp" - stand (pl)!

sasanp®anp® - do ye stand!; stand, you
folks!

sasanp®apa’ - let's stand!
sasanpiaw't" - they (indef) will stand
sasanp"ikam - we will stand
sasanp"ik" - we can stand

sasanpka' - I stand (inferential)
sasanp"ka'm - stand, later!

sasanp"kanak”" - we stand (inferential)



sasanp”k'eyit" - you stand (inferential)

sasanpk'eyit"p" - you folks stand
(inferential)

sasanp"k™ - he stood, it seems
sdsansaa - one always standing
sasansasanii- - to stand (sg) <I> {R}
sasansasiniihi' - he kept standing, it is said
sasant® - he can stand

sasant"a’ - you will stand

sasant"aa - he will stand
sasant"am - you can stand
sasant™apa’ - you folks will stand
sasant™ap” - you folks can stand
sasante’ - I can stand

sasantee -  will stand

sasant"p"k" - he stood

sasinii- - to stand {R}

sasinii - erect object is, he stands
sasinii - he stands; he stood
sasiniinha'n - I make him stand
sasiniip"ik" - we stand

sasinfip"ik" - we stand

sasinfit'a’ - that he is standing; when he or
you stood

sasiniit"am - you stand

sasinfit"am - you stood

sasiniit"ap® - you folks stand
sasinfit’ap" - ye stood

sasiniit"e' - I stand

sasinfit"e' - I stand

sasinfit"pa’ - when ye stood
sasnaakin - I shall bring him to a halt
sas nakay- - to come to a standstill {R}
sasnakay' - he came to a stand

s-'ay - <sound>

seek'- - to nod to, open door {1}

seekMakPw - shot
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séek"ak"wték"™ - my shot one (i.e. I always
shoot him)

seek"sak"sank" - they nodded to one
another (inferential)

seekwank"wi- - to paddle oneself {R}
seel- - to paint {1}

seel - black paint, to paint

seel - black paint, writing

séel - kingfisher

seelamt- - to paint, write {1}
seelamta'n - [ paint it

seelamtan - I shall paint him
seelamt"kwitee - I shall paint myself
seelamt"kwitepxtek” - to paint myself
seelseelamsi - write to me!

seélt"aa - his writing

seeltek™ - my writing, my paint
seelwaseelamtik™w - pencil
seelwats'elelamta'n - [ write with it
séem - duck

séemsi' - <duck>

seen - skin

seens - hair

séens - bug (sp?)

seensansi - he fights me

seens{'t" - your hair

seensit"k" - (my) head hair
seensixtd' - your hair

seensixtakwa - <her own hair>
seensixték” - (my) head hair

seenta ~ seenti ~ seeénti ~ senti - panther
(myth name)

séent"k" - (my) hair; my skin
seenti'a - panther (myth name)
seep- - to roast {R}

séep - <they roasted>

seepa'n - I roasted it

séep" - he roasted it, he cooked it



seeyan - inner bark of cedar used as tinder
s'éhehehe - <Coyote's derisive laughter>
séhehehe - <sound>

se'hehehehe - <sound>

sekésak- - to nod to, open door <F> {R}
s'ék ts'ikixték" - my backbone
sekwenk"wi- - to paddle oneself {I}
seleek™w - pestle

seléek™w - long acorn-pestle of stone

seléek™w iilutipxakwank" - she shall
pound with acorn pestle

senesan- - to whoop {R}

senésanp"iaw’ - there is whooping
senésant” - <he whoops>

senésant®e' - I whoop

senésantee - | whooped

sensan- - to whoop {1}

sénsanp"iaw't" - there will be whooping
sénsanp"k" - he whooped

sénsansaa - one knowing how to whoop
sénsant” - whooping

sénsant"ee - I shall whoop

sepe- - to roast {1}

sepék" - <she roasted it>

sepén - I shall roast it

sepét" - roasting

seyni- - to lie with opening up (said of a
box-like object) {1}

seynii- - to lie with opening up (said of a
box-like object) {R}

seynii - it lies with an opening on top

seynii - box-like object with opening on top
lies

seynit"aa - it will lie with opening on top
(like box)

shau hau - <cry of Grizzly Bear>
shaw - <sound>
s'iik"weéxi - they woke me up

siim - animal (sp?)
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siimhi - <unknown>

siin - wood coals

siinsan - decrepit old woman

siinsan - decrepit old woman

siinsanhan - decrepit old women

siix'a - venison

sfixlikik"w - he brought home venison

siixsi' - <deer, venison>

siix ~ siix - venison

siixum - <dried venison>

siixxtim - dried venison

s-'ik"weeéxi - <they woke me up>

sikiitha' - <it is set>

sikiit"a' - <it is set?>

sil - paddle canoe (aux pefix)

sil nakay- - to come paddling in canoe {R}

silnakay' - he arrived on the river

simil - dew

sin - nose

sinhakaay- - to have funny feeling in nose
{R}

sinhakay- - to have funny feeling in nose {I}

sinhokPwal - nose-holed; with holes in nose

sinhuskal - <big-nosed>

sinhuskal - big-nosed

sinhiiskal - big-nosed; long-nosed

sinhuuskal - big-nosed

sin'iikilé'skwa - he scratched his own nose

sin'iilats'aki'n - I touch his nose

siniilats'aki'n - I touched his nose (wit" my
hand)

siniilets'éxi - he touches my nose

sin'iit"kilé'skwa - he scratched his nose

siniit"kilé'skwa - he scratched his nose

sin'iit"kili'skwa- - to scratch, rub one's
nose {R}

sin'iit"kili'skwa - he scratched his own
nose



sin'iit"kil'skwa- - to scratch, rub one's nose
{1}

sinfixta - his nose

sinfixtaat™an - their noses

sinfixta hatelép"i - he stuck it up into (his
nose)

siniixték" - (my) nose

sinkeyan - he turned away his nose
sink"wak'waa - mudcat
sinloowk"i - he stuck it into nose
sinp™l's - flat-nosed

sinp™n's - flat-nosed

sintaak- - to smell something {1}
sintalakdmt- - to pierce nose {R}
sintalakdmt" - he made holes in septum
sintalk- - to pierce nose {1}
sint'ayak" - <he smelled them>
sint'ayaki- - to smell something {R}

sint'ayaki'n - I find it with my nose; I smell
it

sint'ayakina' - <he smelled them>
sint'ayakit" - <you smell it>
sint'ayayki- - to smell something <U> {R}

sinteelép"kwa- - to stick into one's own
nose {R}

sinteelép"kwa - he stuck it into his own
nose; he stuck it up into his own nose

sintelekdmastam - you pierced my nose
sintelekdmstam - you put holes in my nose
sint"uuwtiuk"te' - I feel warm in my nose
sinwiilkPap"- - to blow one's nose {I}
sinwiliikap"- - to blow one's nose {R}
sinwiliik"ap"tam - you blow your nose
sinwiliik"ap"te' - I blow my nose
sinwiliik"ap"te' - I blow my nose
sinxaa'x- - to be tickled in one's nose {1}
sinxaax- - to be tickled in one's nose {R}
sinxiinxanp"- - to sniffle, hawk {I}

sinxiniixanp"- - to sniffle, hawk {R}
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sinxinfixanp"te' - I sniff
sinxiniixanp"te' - I sniff

sinyaahi'talakdmt" - he pierced just its
nose, it is said

sinyowo's- - to suddenly move nose
(because tickled) {R}

sinyow's- - to suddenly move nose
(because tickled) {1}

sinyuwd's - he dodged with his nose (as
when fly lights)

sisalyomdhi - catch up with him!

sitipi - (house) wall

si'uli - she was sitting

si'ulii - <he was sitting>

si'ulfit"a’ - <he dwells>

si'uliit"e’ - <I am sitting>

siwda - same-sex siblng's child! (voc)

si'wak™ti - <meaning uncertain>

siwak"ti - <meaning uncertain>

siwak"ti - <meaning uncertain>

si'wilii - <she is sitting>

siwixa - (his) sister's child, (his) brother's
child; his/her same-sex sibling's child

siwli - she was sitting

siwlii - he was sitting

siwok™ti - <as is his wont>

siyaa'p" - woman's sister's husband or
husband's brother

siya'p" - brother-in-law! (female speaker)
(voc)

siyaa'pxa - (her) sister’s husband, (her)
husband's brother

s-ka - what

s-ka - what

skaa+ - <Coyote's sorrow>
skaa+ - <sound>

skaalw- - to shout {I}
skad't"ap®- - to jump in {I}
skaat"ap"- - to jump in {R}

skaat"ap" - <he jumped>



skaat™apPte’ - <I will jump>
skaat"ap"te' - I shall jump
skaatPep®te’ - <I will jump>

skalauk” - look moving one's head side to
side (aux prefix)

skalduk"nakanaa'k" - he looked
continually moving his head from side to
side

skalaw- - to shout {R}
skalawk" - <move head side to side>
skalwalw- - to shout <F> {I}
s-kati - is t"at?

s-kay - what

skee'apat"k" - my hat
skéet'- - to lift up {1}
skee'xapat"k" - (my) hat
skeeé'xap” - hat; man's hat
skeéxap" - hat

skelaut"ee - I shall shout

skeléel' - he keeps shouting; he kept
shouting

skeléel- - to keep shouting {R}

skeléelt"e' - I keep shouting; I kept
shouting

skeléuta' - when he shouted

skelew- - to shout {R}

skeléw' - he shouted

skelewaaltan - <shout>

skelewdlsi - he shouts to me

skelewalt- - to shout to {R}

skelewalta'n - [ shout to him; I shouted to
him

skelewalt” - he shouted to, for him

skelewat” - you shout; you shouted

skeléwta - <meaning uncertain> <**>

skelewute' - I shout; I shouted

skelwal- - to keep shouting {1}

skelwalt"ee - I shall keep shouting; I will
keep shouting
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skelwatd' - you will shout
skelwa't" - he will shout

skelw- / skelau- - to shout {I}
s-kemé'ti - where

s-k"a - what

s-kMati - what

s-kMati - what

s-kPay - what

s-kPay - what

s-kii - I

skiilpx - warm your back!

skiilpx - warm your back!

skiip'- - to cut {1}

skiip'- - to cut, lop off {1}

skiip- - to cut, lop off {R}
skii'p"skap- - to cut, lop off <I> {1}
skii'p"skap"kam - they had been all cut up
skiliipxte' - I will warm my back
skilipx - she was warming her back
skilipxte' - I warm myself

skilpipii+x - <"come warm yourself"> <
"warm your back">

skilpipiix - warm your back!
skip'ilhi- - to cut, lop off <C> {R}
skip'iskapi- - to cut, lop off <I> {R}
skisi - coyote

skisi - coyote

skisi'a - <coyote>

skisi'a - <coyote>

skisihi - <coyote>

skisi nixatiil - Coyote and his mother
skisisi' - <coyote>

skisitiil - two coyotes

skisitil - <and coyote>

skisitil - and coyote

skoot'- - to cut {1}

skoowskwa - be tired of

skoowskwa'n - I got tired of it



skoowste' - I cut (without implied object), |

am across
skoowt'- - to cut to pieces {1}
skoowt- - to cut (to pieces) {R}
skoowt - cut

skoowt'- - to cut {1}

skoowt- - to cut {R}

skoowta'n - I cut it

skoow't"skat- - <no gloss given> {I}
skoow't"skat- - <no gloss given> {I}
skoowt"skat"i - he cut them to pieces
skoowt"skiti'n - I cut them to pieces
skot'6olha- - to cut <U> {R}
skot'6olha - he was always cutting
skot'éolha'n - I keep cutting it

skot'oskat- - to break apart (intr) in
several places {R}; to cut <F> {R}

skot'oskat - cut to pieces

skot'éskate' - I cut freqentatively

skot'6ska't" - <part, fall apart>

skot'éskat™ - <no gloss given>

skot'6skiti'n - I cut it to pieces

skéw's- - to be tired (...-ing) {I}; to part
(intr), fall apart {1}

skéws- - to be tired (...-ing) {R}; to part
(intr), fall apart {R}

skéws - <part, fall apart>

skéw'skwa- - to be tired of {1}
skéwskwa- - to be tired of {R}
skéwskwa - he became tired of it
skéwskwahi' - he got tired of it, it is said
skowt'- - to cut {1}

skowt- - to cut {R}

skowt" - <he cut a hole>

skowthi' - <he cut a hole>

skow't"skat- - to cut <F> {I}

skow't"skat- - to break apart (intr) in
several places {1}
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skut'tiskat"kwite' - <I will cut myself to
pieces>

skut'uuxa' - <cut a hole>
skit'litixa- - to cut (intr) {R}
skiit'lixate' - I cut (without object)
skiitli'sa- - to cut (intr) {I}
skuut'uuxa' - he is cutting
skwakwak"w - robin

skwinf - raccoon

s-kwiti - whitherer, where to, what
skwiti - where? <coyote speak>
s-kwitil - whitherer, where to

skwi til - where

skwitii - whitherer, where to
s-1émk'iawk" - <they all went>
s-lohék tikuluwat® - do you intend to die?
s-ma - you

sma - <meaning uncertain>

smaak” - twins

smaim - smile

I smbtest - sean michael burke test
smélaw'x - arrow shaft

sme'yéep" - come back

smé'yéep" - come back

s-mii - now, already, then

smilismalx- - to swing (intr) {R}
smilismalx - <swing, dangle>
smilismalxte' - I swing

snaa - mamma/!

snda - daughter! (voc); mother! (voc)
snakait" - <meaning uncertain> <**>
snakulukwat” - <you are going to do it>
sna'nakait” - <meaning uncertain> <**>
s-nek™ - who

s-nil - not

s-nixayilt" ~ s-nixayilt" ~
s-nixaylilt" - <couple with mother>

som - boil



som - mountain
som - mountain
sOém - mountain

somloholt- - to doctor someone as
somloholxa's {1}

somlohdlxa's - a class of medicine men

somlohoyalt- - to doctor someone as
somloholxa's {R}

somlohoyalta'n - I doctor him as
somlohélxa's

somlihuufixiyaw' - they (indef.) operate as
somloholxa’s (a class of medicine men)

somluuhiifixa- - to practice medicine-rites
of somloholxa's {R}

Somola' - person from Somolik"

Somoltk" - <village name>

Somoéolk" - <village name>

somot- - to boil {R}; to cook (acorn mush)
{R}

somot - boil

somota'n - [ boil it; I cook it; I cooked it

somét" - <they cooked>

somt- - to boil {I}; to cook (acorn mush) {1}

somtan - [ shall boil it; I shall cook it

soow'kMap®- - to jump {I}

soow'kMap"tee - I shall jump

soowmal - mountain

soow' ~ s0' ~ so' ~ sow' ~
sow' - altogether; perfectly, well

sowk'- - to jump (without expressed goal of
motion) (caus) {1}

séw'k"wap"- - to jump (without expressed
goal of motion) {1}

sowmal - mountain
sowmalt"k" - (my) mountain

sowok'an- - to jump (without expressed
goal of motion) (caus) {R}

sowok'ana'n - I cause him to jump
séwo'k™ap”- - to jump {R}

séwo'kMap™ - he jumps
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sowoow'k"ap” - he jumps

sowoow'kMap®te’ - I jump

séwoowsaw' - he keeps jumping; they keep
jumping

séwo'saw’ - <jump>

sowow'k"wap"- - to jump (without
expressed goal of motion) {R}

sowowsaw- - to hop along {R}

sowsaw- - to hop along {1}

spepepini - <meaning uncertain> <**>
spép™ - <Coyote's sharp anger>
spetéspat™hi - <stuff basket tight>
spetéspati - <stuff basket up tight>
spetespati- - to stuff (basket) up tight {R}
spet"spat- - to stuff (basket) up tight {I}
spé+u - <meaning uncertain> <**>

spl+w - <Coyote's call for someone to
come>

spéxalt"a - <epit”et of young Eagle>
spéxalthasi' - spéxalt"asi’

spiin - beaver

spiin - beaver

spiin - beaver

Spiina' - person from Spiink" Applegate
Creek

spiin'a - Beaver

spiin'a - beaver

Spiink" - Applegate Creek
spiinsi' - beaver

s-takaxtek" - my head
ste'iisee'xiip™ - open it for me
s-thaan - squirrel

s-than - squirrel

stodistakwa - put on style
stoyostakwa- - to put on style {R}
stoysta- - to put on style {I}
stoystakwanad' - putting on style
stoystakwana - putting on style

stoystakwdna - putting on style



stédystakwana - putting on style

su' - <meaning uncertain>

su'al- - to sit, dwell (sg) {1}

st'alp"k™ - he sat

st'alt"aa - he will sit

st'alt"ee - I shall sit

suhuu - quail

suhut - quail

suhuu - quail

stthut - quail

suk™ti- - to lie curled up (said of string) {I}
stuk™titaa - it (string) will lie curled up
sukunit"k" - (my) basket

sukunit"kwa - <her root basket>

sukwan - root basket

sukwan - basket made of roots; root basket
sukwant"k" - (my) basket

sukwitii- - to lie curled up (said of string)
{R}

sukwitii - curled-up object (like bundle of
rope) lies; it lies curled up

sukwitii - it lies curled up like bundled
roots or strings

sultik™ - cricket

sum - mountain

sumluhuuyixiaw' - Sumluhuuyuixiaw’
stimiixa- - to cook (intr) {R}
siim{ixate' - I cook

sUmxi - paddle, mush stirrer; paddle
stirrer; stirring paddle

sumxiis{' - <stirring paddle>

sumxiisi' - <stirring paddle>

simxit"k" - (my) paddle, (my) mush stirrer
suns - t"ick, deep (of snow)

suu'alha- - to sit, dwell (sg) <C> {R}
suu'alha’ - <live together>

suu'alha’ - they always dwell; they always
stayed (together)

suti'alhat” - you stay around
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sut'alhipik” - we always dwell; we always
stay together

sull'alsaa - one always sitting
sutl'alt"aa - <she might be sitting>
suuli - he was sitting

st'ulii - <he is sitting>

stiiimsamt®a- - to boil something <U> {I}
stiiimt"a - boil it!

stiiimt"a- - to boil (something) {I}
stiiimt"a - boil

stiiimttan - I shall boil it; I will cook it
stumthia - to boil it

suux - bird

suux - bird

su'walii- / si'ul- - to sit, dwell (sg) {R}

su'wilii - sitting object (person) is, he sits,
he dwells

su'wilii - he dwells, he sits, he stays

suwilii - he sat

suwilii - <he is sitting>

su'wiliip™Kk" - we are seated, dwell, stay

su'wilfit"am - you sit

su'wiliit"e' - I am seated

su'wiliitPe’ - I sat; I sit

swaat- - to beat (in gambling, shinny) {I}

swaat"san- - to gamble (at guessing-game,
shinny) {1}

swataaii - he beat him in gambling

swatdan - they got beaten in gambling

swataat"ka- - to keep following up {R}

swat4at"ka - he followed him

swatdat"ka'n - I run after him

swataayisa'n - they are gambling with one
another

swataay<s>- - to beat (in gambling,
shinny) {R}

swataaysan- - to gamble (at
guessing-game, shinny) {R}

swatak- - to pursue {R}



swatak" - <follow, pursue>
swat"k - pursue

swat"ka- - to pursue {I}
swat"ka - follow him!

swayaw - hermap "rodite
swéenxkwa - Evening Star
swetéet"kixi - he followed me
swiil- - to tear {I}

swiilswal- - to tear {I} {R}
swiliswal- - to tear to pieces <F> {R}
swilswal- - to tear to pieces {I}
-ta' - subordinating element

-ta - t"ird person possessive with preceding
preposition

ta - in front of; mouth

taa - alongside; ear (incorporated)
taaakaanhi'n - I used to hear about it
taa'akan - hear it!; he heard it
taa'akan - they heard it

taaakania - to hear about it
taa'akani'n - [ heard it

taa'akanin - <they heard>

taaakani'n - I heard it

taa'akanit" - <you heard>

ta'aanau - <meaning uncertain> <**>
ta'aanaw - chief

taaheelyeep- - to sing for {1}
taaheelyepepi'n - I sing for him
taaheelyepepi<s>- - to sing for {R}
taahi'akanin - <he was heard>
taahi'akanin - <he was heard>
taahok"wal - ear-holed; with holes in ear
taahowxkwa- - to believe {R}
taah6wxkwan - <he was believed>
taahoxkwa- - to believe {I}
taa'iilats'aki'n - I touched his ear, cheek
taa'lipéot™piti'n - I pulled out his hair

taa'iipoowtin - I shall pull out his hair
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taa'lipot"pasan- - to pull out each other's
hair {1}

taa'iipot"pati- - to pull out someone's hair
from the side of their head {R}

taa'iip6t™piti'n - I pull out his hair (from
side of hair)

taa'iipotopasan- - to pull out each other'’s
hair {R}

taa'iipotopasa'n - they pull out each
other’s hair

taa'iipowt- - to pull out someone's hair
from the side of their head {I}

taa'iits'amak- - to squeeze (somebody's)
ears {R}

taa'iits'amak” - he squeezed his ears

taa'iits'amk- - to squeeze (somebody's)
ears {1}

taak- - to find {1}

taak - to build fire; to find

taa'kdanhi'n - I used to hear about it
taa'kakani'n - I hear it

ta'akan- - hear {1}

taakan - I shall find it

ta'akanhi- - hear U {R}

ta'akani- - hear {R}

ta'akank"am - <it was heard>
taakeldm - along the river, Rogue River

taakelmda'n - person from Taakeldm, Rogue
River (i.e. Takelma Indian)

t'aak" - freshwater mussel; spoon
taak"am - <find>

taak"na' - since he found it
taak™a' - over you

taakuluk® - <find>

taakwaaldm - along the road
taal- - to crack {1}; to crack {R}
taalan - [ shall crack it
taaleelak™w - <hear about>
taaleelak™w - <listen, hear about>

taaleelak™w - <listen, hear about>



taaleelakw- - to listen to, hear about {R}
taaleelakwa'n - I listen to him
taaleelakwan - <he was heard about>
taalelakw- - to listen to, hear about {I}

taalewe'lawi- - to swing (shells) in one's
ear {R}

taalew'law- - to swing (shells) in one's ear
{1}
ta'alt'ayak” - <discover, find>
taaltin - I shall go to him for food
taamahai - big-cheeked
taaminiik"ta - he taught him
taaminiik"ta'n - I taught him
taaminiik"tixpi - he taught you
taamint®a - teach him!
taamint"an - I will teach him
tadmolhéet" - red-eared

taamolhéet” ~ taamolhit" ~
tamolhéet” - red-eared

taan - ear

ta'anaa - chief

ta'anaak™ta - chieftainess
ta'anaak"w - chief

ta'anaak"wtaa - chieftainess
ta'anaak"wtek" - (my) chief
ta'dnau - <meaning uncertain> <**>
taanx - ear

tdanxta - his ear

tdanxtakwa - his own ear

taanxtakwa hats'ayaak” - he washed inside
(of his ear)

tdanxta pa'alkwilis - he turned up (his ear)
taanxték" - my ear

taap'iya wiisaa - medicine man
taaskek'eyiha- - to listen around {R}
taaskek'eyiha - he listened around
taaskek'eyiha'n - [ kept listening
taaskek'i- - to listen {I}

taaskek'ii- - to listen {R}
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taaskek'ii ~ taaskek'ii ~ taaskék'ii ~
taaskék'ii ~ taaskek'ii - he listened

taaskek'it"ee - I will listen

taaskék'it"ee - I shall listen

taaskek'iya'n - I listened

taaskek'iyat" - you listened

taasts’imxte' - <my ears are deafened>

taataak- - to discover by hearing, hear all
of a sudden {I}

taataaki'n - I am able to hear it
taatalakamt- - to pierce ear {R}

taatalakamta'n - I pierce his ear; I put
holes in his ear

taatalakdmt” - he made holes in his ears
taatalk- - to pierce ear {I}
taatana - beside the rock

taatap"oowp"awi<s>- - to blow (water) on
cheeks {R}

taatap"owop"aw- - to blow (water) on
cheeks <F> {R}

taatap"owp"aw - <blow over cheeks>

taatap"ow- / taatap™aw- - to blow (water)
on cheeks <F> {I}

taatap"oww- - to blow (water) on cheeks
{1}
taat'ayak” - <he heard it>

taat'ayaki- - to discover by hearing, hear
all of a sudden {R}

taat'ayayki- - to discover by hearing, hear
all of a sudden <U> {R}

taateelép™kwa - he pierced his own ear
taatelekamt"kwite' - I pierce my ears

taatelép” - he pierced another's ear; he
pierced his (another’s) ear; he stuck it
across his ear; he stuck it across his ear

taatelepi'n - I stick it through his ear
taat"kaawt - alongside the field
taat"kaayawaata - north

taat’muukalléu'liwin - I shall shake shells
in my ears



taat"muukallewé'liwi'n - I shake my ears
with twisted shells (attached to them); |
shook shells in my ears

taat"muukallewé'liwi'n - <meaning
uncertain> <**>

taats'aawan - by the ocean

taats'ayaap™ - he washed his ear
taats'eemx- - to hear big noise, din {R}
taats'eemxna- - to make noise nearby {R}

taats'éemxte’ - [ hear a big noise; I hear
big noise

taats'eleyskalawi'n - I looked at them out
of the corners of my eyes

taats'eleytee - alongside my eyes
taats'emxa- - to hear big noise, din {1}
taats'emxna- - to make noise nearby {1}

taawat"paakamtina' - along them they
shall be tied therewit"

taaxan't" - they will find each other

taaxinikam - we shall find each other

taaxits'ek"ts'ikiita - not far from shore

taaxiya - by the water

taa'yanaa - chief

taayawatée - aside from me; at (my) side

tadyaxaleelak"w - <meaning uncertain>
<¥¥>

taayehée'n - I go where there is singing

taayehéen - it was gone where there was
singing

taayeheenak” - we go where there is
singing

taayehéi- - to go where one hears there is
sound (of singing, playing) {R}

taayehéyi - he went where he heard (noise
of people singing or gambling); he went
where there was singing

taayehéyit" - you go where there is singing

taayehii- - to go where one hears there is
sound (of singing, playing) {1}

taayéhiin - I shall go to where singing is
heard
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taayit"ee - I go for food
taa'yowo' - he listens, pays attention
taayowo- - to listen, pay attention {R}
taa'yowo' - <give ear> <listen to>
taayow- / taayo- - to listen, pay attention
{1}
tahapxiit"kit" - <your baby>
tahawuixt"kit" - <your womb>
tahawxt"kit" - <your vulva> <your womb>
taheepaa - <meaning uncertain>
tahiistama'x - he was nearly breat"less
tahok"wal - holed; holed (as for smoke)

tahoowxa ~ tah6owxa ~ tahooxa ~
tahooxa ~ tah6oxa ~ tahdoxa ~
tahooxa ~ tahowxa ~ tahowxa - in the
evening

tahoowxawfi' - every evening

ta'iiwatakalai - water-dog,
water-salamander (?)

tait'amak” - it choked it

tak - head

t'akaay- - to build fire {R}

t'akam - lake

takan - turtle

takaxkwat” ~ takaxkwat” - head-having
takaxta - his head

takax ~ takax - head

takaxtakwan - their own heads
takaxtakwa ~ takaxtakwa - his own head
takaxtam - our heads

takaxtapa'n - your folks' heads

takaxtee - your head

takaxtek” ~ takaxtek" - my head

takaxtek” wa'alt"keyét"kiyi'n - I tied it
about my head

takax wak"i' - head without

tak® - head, over, above; head
(incorporated); over

tak"alk'iyi'k" - <it fell>



takPalt"kit" - <your penis>

takPalt"kit" - <for your penis>
tak"awalak"iita - on the crown of his head
tak-hawalak"it"k" - (my) crown of head
tak"elatée - on my tongue

tak"hakaay- - to feel thrill in head {R}

tak"hakaayite' - I felt thrill in my head (as
when sudden cold tremor goes through
one)

tak"hakay- - to feel thrill in head {I}
tak"heent- - to wait for {I}
tak"hen- - to wait {I}

tak"heneent- - to wait for <C> {R}
tak"heneet- - to wait for {R}
tak"heneeta'n - I wait for him
tak"henehant- - to wait for <U> {R}
tak"henexa- - to wait {R}
tak"henéxa' - he waits
tak"henhant- - to wait for <U> {I}
tak"henxat"ee - I shall wait
takMiilats'aki'n - I touched top of his head

tak-hist"ek'eéxate’ - I used to smoke (but
no longer do)

tak"kMiwikPawkPwa- - to brandish over
one's head {R}

takPkMiwikPawkPwa'n - I brandish it over
my head

tak"k"iwk"wa- /
tak"kPawk"wa- - brandish over one's
head {1}

tak"kwaalamtée - over my road
tak"liimxkwa' - it would have fallen on him

tak"liimxkwa- - to have (tree) fall on
oneself {1}

tak"liimxkwat" - with (tree) falling over
one

tak"limfimxkwa' - (tree) falls on him

tak"limfimxkwa- - to have (tree) fall on
oneself {R}
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tak"limfimxkwate' - I am with it falling
over me

tak"limfimxkwate' - it falls on top of me
tak"limfimxkwat" - it (i.e. tree) falls on you

tak"imiimxkwatini'n - I chop (tree) on to
him; I chop it on to him

tak"limim- - to fall on top of (said of trees)
{R}

tak"mahai - big on top

tak"p'iya - over the fire, on the fire

tak"p'iyak'i' - staying always over fire

tak"saltée - on top of my feet

tak"siniita - over his nose

tak"siniitanapaa'han - let us flock of crows
pass over him!

tak"soowmal paiw6ok" - he got up (on the
mountain)

tak"soowmal ~ tdk"sowmal ~
tasowmal - on top of the mountain

tak"taahaal - <answer>
tak"taata - over him
tak"taatanah - pass over him!
takPtahaal - <answer>

takMtahaali'n - [ answer him; [ answered
him; I answered him; I answered him

tak"tahaali<s>- - to answer {R}
tak"tah4alk"wa - <answer>

tak"tahdalsa'n - <meaning uncertain> <**>
tak"tahal - he answered him
tak"tahalahali- - to answer <F> {R}

takPtahalhin - I shall answer him; I will
answer him

tak"tahalah<x>- - to answer {I}
tak™tahalaxpin - I will answer you
tak"tahalhal- - to answer <F> {I}
tak"tahalk"wa - he answered him
tak"tahalspi - he answered you
tak™ahalspi'n - I answered you
tak"tahelehalxa- - to answer (intr) <F> {R}



tak"taheléhalxate' - I always answer; [ am
accustomed to answer

tak™ahelhal- - to answer (intr) <F> {I}

tak"takwa - over himself

tak"takwahi - <over himself>

tak"takwan - over themselves

tak"tam - over us

tak"tana - over the rock

tak"tanatée - over my rock

tak"tapa'n - over you folks

tak"tawald'sinahaalinta’ - I did answer
him

tak"tawala'sina'halspina’ - he did answer
you

tak"tée - over (me)

tak"teemx- - to assemble (intr) {I}

tak"téemxiaw't" - people (indef.) will
assemble

tak"tehéelsi - he answers me
tak"t'emeex- - to assemble (intr) {R}
tak"t'eméex - they are gathered together
tak"t'eméex - <assemble>
tak"t'eméexik” - we assembled together
tak"t"eek'- - to give (one) to smoke {I}
tak"t"eeki- - to give (one) to smoke {R}
tak"t"eek'in - I shall give him to smoke

tak"t"e&ki'n - I gave him to smoke; I give
him to smoke

tak"t"ee'xa- - to smoke (intr) {I}
tak"t"ek'eéxa- - to smoke (intr) <U> {R}
tak"t"ek'exa- - to smoke (intr) {R}
tak"t"ek'éxa’ - he smokes
tak"t"ek'éxate’ - I smoke

Tak"t"kam{ik" - place where elks are on
top; <village name>

tak"t"kamiy4' - person from Tak"t"kamiik"

tak"t"kuup'- - to put on hat, box-like object
bottom up {1}

tak"t"kuuip- - to put on hat, box-like object
bottom up {R}
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tak"t"kulp'amt- - to cover (basket) over,
put lid on {1}

tak"t"kutpamt- - to cover (basket) over,
put lid on {R}

tak"t"kutpamt® - she covered it (basket)
over

tak"t"kuupa'n - I put (hat-like object) over
as covering; I put hollowed object (like
hat) on top (as on head); I put rounded
scooped-out object (like hat or canoe) on
top (of head)

tak"t"paak'- - to tie (somebody's hair) up
into top-knot {1}

tak"t"paakamt- - to tie (somebody's hair)
up into top-knot {R}

tak"t"padkamt” - he tied together (their
head hair), he tied together above

tak"t"peékams- - to have one's own (hair)
tied up into top-knot {R}

tak"t"peé'k"t"pakamas - he tied his hair up
into top-knot

Tak"ts'aamald’ - Klamath Indian; person
from Tak"-ts'aawdn, above the lakes,
(i.e. Klamath Indian)

Tak"ts'aawand' - Klamath Indian; person
from Tak"-ts'aawdn, above the lakes,
(i.e. Klamath Indian)

tak"ts'asin - name of village on
Jump-off-Joe creek; <village name>

tak"s'ayaap"te' - I washed my head
tak"tiilil's - big-headed

tak"waak- - to finish {R}
tak"waaka'n - I finish it
tak"waakana' - <when they finished>
tak"waak" - <finish>

tak"waka- - to finish {I}
tak"wakaok"na- - to finish <U> {R}
tak"wiik'- - to put around head {I}

tak"wil'xap" - something wound about
one's head

takPwilii - over the house



tak"wilii paakini'k™ - he went up (on top of
house)

tak"wiliita - on his house

tak"wilii ~ tak"wilii ~ tak"wilii - on top of
the house, over the house

tak"wiliitat" ~ tak"wiliitat" - from on top
of the house

tak"wiyik'- - to put around head {R}
tak"yaank"w - <pass by>
tak"yaankw- - to pass (house) {R}
tak"yanakw- - to pass (house) {I}
tak"yank"w - <pass by>
tak"yawatée - over my ribs
tak"yawatéenakay' - he passed by me
tak"yomo- - to catch up with {I}
tak"yowmii- - to catch up with {R}
tak'oléitax - cheek

tak'oléixtaxtek™ - my cheek
tak'oloy - cheek

tak'oléytaxték” - (my) cheek

tak'oloyt"kémet"it" - black-cheeked (pl);
he has black cheeks

tak'oloyt"kuyu'sit" - he has white cheeks
tak'oloyt'osutiskwat® - he has small cheeks
tak'oloyts'il - red-cheeked

tak'oloyts'ilit"it" - he has red cheeks;
red-cheeked

tak'oloyt'usutiskwat® - small-cheeked
tak'oska- - to bite slightly {I}
tak'osk'as- - to bite slightly <F> {I}
tak'osok- - to bite {R}

tak'osok'as- - to bite slightly <F> {R}
tak'osok" - <he bit him>
tak'os6oska- - to bite slightly <U> {R}
tak'oséowk"wa - they bit him
tak'osowki- - to bite slightly {R}
takp'iya - <on the fire>

taksiniita - <over his nose>

takt'eméex - <assemble>
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takt'eméexta’ - <assemble>
takt"eek'i'’k" - <give to smoke>
takt"kutipamt™ - <she covered it over>
takt"paakamt® - <he tied it above>
takwast"kit" - <for your intestines>
tak'woséowk"wa - <they bit him>

tal - away from; away into brush, among,
between; in the brush

t'alal- - to crack {R}
t'alala'n - I cracked it
talaski- - to taste {1}
t'alat'al- - to crack <I> {R}
talats'aki- - to taste {R}
talats'aki'n - I taste it

talhiwilaukw- - to run off into brush with
{1}

talhiwiliik®w - <run off>

talhiwiliikw- - to run off into brush with
{R}

talkwitik"w - he threw it into brush

taléol' ~ taléowl' - s/he/they lied

taléonha'n - I lied to him

taléosi - liar

taléot"e' - I shall lie

talpalnixa ~ tapalnixa ~ tepalnixa ~
tapalnixahi - a long time, for a long time

talp™oot'in - I shall mix it

talp"oowti'n - I mix it with it; I mixed it
talp"éwt'- - to mix with {I}

talp"éwti- - to mix with {R}

talsal - <at random??>

Talsalsan - Illinois River; <village name>

talsalsana' - person from Talsalsdn, Illinois
River

taltal- - to crack <I> {1}
taltal - Taltal

taltal - dragonfly

taltal - Taltal

taltalwaya - <ddldalwaya>



taltalwaya taltalwaya
taltalwaya - <formula for catching
crawfish>

taltana - among the rocks

Taltanik® - name of village on Jump-off-Joe
creek; place where away from creek is
rock; (village name)

taltaniya' - person from Taltanik"
talt" - low brush

talt"kwan - among themselves
talti - wild

tal'wap™iilit'ik"w - (manzanita) mixed
with (sugar-pine nuts); mixed wit"

tal'wi' - sometimes, in regards to some

tal'wiisi' - but some

talxapiliw- - to jump among {R}

talxapiliw’ - he jumped between them

talxapiliw' - <jump>

talxapilw- / talxapilau- - jump among {I}

talyawatée - aside from me; at (my) side

talyéu- - to run away {1}

talyewéita' - he ran away

talyewey- - to run away {R}

talyewey - run away

talyewéy' - he ran off into brush, he went
off

talyewéy' - <run off into brush, go off>

talyeweyak™w - he ran away with it

tam - <sound>

tamaani- - to count up, recite list {I}

tamaanmani- - to count up, recite list {R}

tamaanmini'n - [ count them up; I counted
them up

tamaanminind' - <count>
tamahai - big-holed

tamahay - <large>
ta'matakwan - shoulder
ta'matakwant"k" - my shoulder

ta'matakwanxték” - (my) shoulder
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tamats'ak” - he put it point foremost
ta'maxaw - far away

ta'maxaw al'waxiik'ik"w - telescope
ta'maxawhi - <far away>

t'amay- - to go to get married (said only of
woman) {R}

t'amayan- - to take woman (somewheres)
to get her married {R}

t'amayan - <take to get married>

t'amayana'n - I take her somewheres to get
her married; I take her to her husband; |
went to get her married

t'amayanw- / t'amayanau- - to go with
woman to see her married {R}

t'amii- - to go to get married (said only of
woman) {1}

tam+ tam+ tam+ - <noise of men fighting>

t'amyan- - to take woman (somewheres) to
get her married {1}

t'amyandn - I shall go to get her married

t'amyanw- / t'amyanau- - to go with
woman to see her married {I}

t'an- - to hold {I}
t'an - hold
tan - rock

tan+ - <meaning uncertain> <DISENTAGLE
THIS ONE>

tan - rock

t'ana- - to hold {R}

tana - rock

tanaa - his rock

t'anadhi - <meaning uncertain>
tanatam - our rock(s)

tana't" - your rock

tanat"k" - (my) rock; my rock
tanat"kwa - his own rock
tanat"kwan - their own rock(s)
tana't"pan - your folks' rock(s)
tan haa'yaata - around the rock

tan hanta - through the rock



tan hapxit'iitaa - rock boy

tan k'ama p'ay'iiwaskaak"skiki'n - I pick
up the rocks with the tongs (and put
them) down

tan katak" - over the rock

tan katdl - among rocks

tan kélta - in front of the rock

tan kwelta - under the rock

tan molokdl - rock old-woman
tanpaa'iisket'éskiti'n - I lifted up the rocks
tan tak"taata - over the rock

tan ta'oltiita - near the rock

tan tinta - behind the rock

tan wiilii - big stone knife; his rock knife

tan yeewaltanii ~ tan yeewaltinii ~ tan
yeewaltiniiya ~ tan
yeéwaltiniiya - Rocks
Returning-to-Them (myth name of
Otter)

tan yeéwaltinii - <otter>

ta'ok"i- - to give to eat {I}

ta'6k"i'k" - <give to eat>

ta'6k"wik" - <give to eat>

ta'oko'aki- - to give to eat <U> {R}

ta'okoyi- - to give to eat {R}

ta'okoyihi - he gave him to eat

ta'ok'wak- - to give to eat <U> {I}

ta'ol ~ ta'ol - near; nearby; near by

ta'oltée - near (me)

ta'61t"i - <near>

ta'ol ti'hiwiliw- - to come near from behind
{R}

ta'ol ti'hiwilw- / ta'ol ti'hiwilau- - come
near from behind {1}

ta'6l tii'hiwiliuute' - I ran close behind
ta'oltiita - <close to him>

ta'oltitée - close to me; near, close to (me);
near me

t'apaakwa'n -  am t"irsty for it

tap'aalau - youth
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tap'aalaut™an - youths

tap'aalaw - youth

t'apak- - to finish {R}

tapa'x - only

tap'axa - toward daylight, dawn
tap"-'aalau - youth

tap”-'aalawti - <meaning uncertain> <**>
tap”-'alau - <meaning uncertain> <**>
t'ap"k- - to finish {I}

tap"6a'x - crooked; crooked (sg)
tap"oowp"awi<s>- - to blow out {R}
tap"owop"aw- - to blow out <F> {R}
tap"ow- / tap™aw- - to blow out <F> {I}
tap"oww- - to blow out {I}
tapo'k"paxkwa - to bubble under water
tapok'opak™na'n - I make bubbles

tapok'opak™na- / tapok'op™na- - to make
bubbles under the water {R}

tapok'op"na'n - <meaning uncertain> <**>
tapok'é6p™na'n - I make bubbles
tapok'ép™tam - you make bubbles

tapoow'k"- / tapak®- - to make bubbles
under the water {I}

tasalta - <in front of him, at his feet>
taskaayipxtee - I shall lie down

taskali- - to lie scattered about (said of
grain) {1}

taskalii- - to lie scattered about (said of
grain) {R}

taskalii - it lies scattered about; scattered
objects (like grain or flour) lie

taskalii - it lies scattered about (like grain)

taskalit"aa - (grain) will lie scattered
about; it will lie scattered about

taskaxi - sharp-mouthed, long-snouted

taskaxit” - long-mouthed; sharp-mouthed,
long-snouted; sharp-snouted

taskayan- - to lie down, be lying down {R}

taskayan - he lies down



taskayana'n - I lie down

taskayapxte' - I am lying down

taskuli - short

tasmaimastee - [ shall smile; I will smile
tasmayam - he smiled; he smiles
tasmayama'n - [ smile; [ smiled
tasmayamanak” - we smile
tasmayamha'n - I smile

tasmayam- / tasmayambha- - to smile {R}
tasmaymas- - to smile {1}

tataak- - to build a fire {1}

tataak” - build a fire!

tataalsiniyaw't" - <go get food>

tataalt- - to go to get (food) to eat (tr) {1}

tataaltin - I shall go to get it to eat it; I will
go to getit to eat

tataay- - to go to get something to eat
(intr) {1}

tataaya't" - they will go to get (something)
to eat

tataayaw't" - <go get food>

tataayit"ee - I shall go to get something to
eat

tat'akaaii - he builds a fire; he built a fire
tat'akda'n - I build a fire; I built a fire
tat'akaay- - to build a fire {R}

tat'akaayf - he built a fire

tatakatak"na- - to sharpen one's teeth {R}
tatakatak"na'n - I sharpen my teeth
tatak"taak- - to sharpen one's teeth {I}
tatak"taak" - sharpen your teeth!

tatal - Taltal

tatama'x- - to be out of wind {R}
tatama'x - he was out of wind

tat'apak- - to finish {R}

tat'apaka'n - [ finish it

tat'apak” - <finish>

tat'ap"k- - to finish {I}

tat'ayaalt" - <go get food>
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tat'ayaalti- - to go to get (food) to eat (tr)
{R}

tat'ayalt" - he went to get it to eat

tat'ayalti'n -  went to get it to eat

tat'ayay- - to go to get something to eat
(intr) {R}

tat'ayay' - he went to get something to eat;
they went to get (something) to eat

tat'ayayit"e' -  went to get something to
eat

ta / te - activity in reference to fire (burn,
set on fire, glow); mouth, lips, in front

tateltfilt"a - everywhere
tat"aanelaat"kwat” - Squirrel-Tongued
tat"aanelaat"kwat" - Squirrel-Tongued
tat"aanélaat"kwat" - Squirrel-Tongued
tat"ama'x- - to go out (said of fire) {R}
tat"ama'x - the fire goes out

tat"am'x- - to go out (said of fire) {I}
tatéowmt"kit" - your testicles
tat'osoow - small-holed

tatowmt"kit" - your testicles

tats'admx - <sick>

tats'damx - sick

tats'aamxk” - it hurt

tats'alats'ali- - to chew {R}
tats'alats'iki'n - I chew it
tats'alats'ili'n - I chewed it

tats'alts'al- - to chew {I}

tats'alts'ilin - I shall chew it up
tats'amx- - to be sick {I}; to be sick {R}
tats'amx - sick

tats'anaat” - about to die

tats'anaat” - about to die

tats'ayaap™ - he washed his mouth
taukaak"wték" - my medicine spirit
tauyaa - medicine-spirit

tauyaa - shaman's spirit

tauyaak"wtek" - my medicine-spirit



tauya's - flyer

taway - fly

tawayit"e' - I flew

tawiit"ee - I shall fly

tawyaa - medicine-man's guardian spirit

tawyaak"w - supernatural helper

tawyaak"wta - his shaman spirit

tawyaak"wték" - my guardian spirit

taxoxokwi- - to string (salmon) with
(stick) {R}

taxoyoxayi- - to scare around by pursuing
with open mouth {R}

taxoyo6xi - he scares them around
taxoyoéxiya'n - I scare them around

taxoyxay- - to scare around by pursuing
with open mouth {I}

-t'ay - narrow (sg)

t'ayaak"wa - he found him
t'ayaak"wana' - that he found him
t'aydakwa - he found him

t'ayak- - to find {R}

t'ayakd'n - I found it

t'ayakand' - they having found it
t'ayak" - he found it

-t'ayat"it" - narrow (pl)

tayawant'ixi - in half, on one side (of two);

on one side, on the other side, half
tayawant'ixihi - only half
tayawant'ixi 'iiwix - other hand
tayawiix - <talk to each other>
tayawiix paxamak"w - they came talking
t'ayayk- - to find <U> {R}
tayoowkamxa - in autumn
tayowkamzxa - fall, autumn (adv)
td'yowd' - <it proceeds>

tayowo's- - to suddenly stop talking,
singing {R}
tayowow'sta'hi - <stop talking>
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tayow's- - to suddenly stop talking, singing
{1}
tayut"aa - eldest

tayuwd's - he suddenly stopped (singing,
talking)

te - in front; in front of; in front of
tee - lips, mouth; lips (incorporated)
téehal - five

téehaltan - five times

téehaltan ixtfil - fifty

téehaltan ixtiiltan t'eymi's - five t"ousand
t'eek™w - yellowhammer

t'eek"wi - big trout

teekwalt- - to watch {1}
teekwalta'k" - you will watch
teekwaltan - I shall watch for him

teekwalt’kwi- - to take care, look out for
oneself {1}

teekwalt"kwiip" - take care of yourself

teekwalt"kwiip"anp” - take care of
yourselves

teekwitik"w - he stuck (threw) it into
(fire); he put it point foremost

teel - yellow-jackets

téel - yellow-jacket
t'eeladp™akan - their husbands
teemil's - marching in single file
teep- - to arise {I}

teeskét" - left-handed

tee / ta - lips, mouth

teeta - before him

teetahi - first

teetat" - first, before others
teetat™hi - first

teét"an - in front of them

teet" kwa - in front of himself
teet"kwa - in front of himself
teets'ayaap™ - he washed his lips

t'eewax - to play shinny



teex - lips
teexa - henceforth

téexta haloowk"i - he stuck it into (his
mouth)

teextek” - <no gloss given>
teexték™ - (my) mouth

teeyiiw- - to sound (intr), give forth a
sound {R}

teeyiiwan- - to cause to sound {R}

teeyiw- - to sound, give forth a sound {I}

teeyiwan- - to cause something to sound
{1}

t'eeymi's - one hundred

t'eeymi's - one hundred

teeyud' - <give a sound>

teheem- - to taste {I}

tehememi- - to taste {R}

tehememi'n - [ taste it

teheyek'i- - to leave over {R}

tehéyek'i'n - I left food over

teheyk'- - to leave over {1}

tehi - ahead

téhi - ahead

tehiskulukwa'n - I want it in my mouth
(eq. I desire to eat it)

téhi'ts'ipip"kwit - <close up>
te'iik'alak'ali- - to scratch against door {R}

te'iik'alak'ilin - (house) was scratched on
door

te'iik'alk'al- - to scratch against door {I}

te'iik'alk'alk™na’ - <scratch against door>

te'iikéenp”- - to lie curled up dog-fashion
{1}

te'iikenau- - to lie curled up dog-fashion {1}

te'likenep"kwa- - to lie curled up
dog-fashion {R}

te'likenépkwa - he lay curled up like a
dog

te'likenewik"wa- - to lie curled up
dog-fashion {R}
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te'iikéuk'iwin - I shall tie (a salmon)
bowstring-fashion

te'iikewek'awi<s>- - to tie (salmon)
bow-fashion {R}

te'iikewék'iwi'n - I tied (a salmon)
bowstring-fashion

te'iikewk'aw- - to tie (salmon) bow-fashion
{1}

te'iilats'aki'n - I touched his mouth

te'iinuut'i- - to drown someone {I}

te'iinuuti- - to drown someone {R}

te'linuut'i'’k" - <drown>

te'iinuut'in - I shall drown him

te'iinuuti'n - I drowned him

te'lip"owk'- / te'iip"owak'- - to bend
something {1}

te'lip"owd'k" - he bent it

te'iip"owok'i- - to bend something {R}

te'iiseeék’- - to open the door to {I}

te'iiseékanxi - he opened the door on my
behalf (perhaps because I was unable to
do so myself)

te'iiseek” - he opened door of house
te'liseeksak- - to open the door to <I> {I}
te'iiseéki- - to open the door to {R}
te'liseek'ik™w - it is open

te'iisee'xi - open it for me

te'iiséexi - he opened the door for me (in
order to let me in)

te'iisee'xip" - open it for me

h

te'iisee'xit"p" - open it for me

te'iisekesaki<s>- - to open the door to <I>
{R}

te'iisiipin - I shall close door

te'iitamak'i- - to choke someone {R}

te'iitamk'- - to choke someone {I}

te'iitamk'ink" - it will get choked

te'iit"amak'i- - to put out (fire) {R}

te'iit"amak'i'n - I put out the fire

te'iit"amk'- - to put out (fire) {I}



te'iits'ipipi'n - I closed door
te'iiwiik'- - to spread out (mat) {I}

te'iiwiikank™wite' - I spread (it) out for
myself; I spread it out for myself

te'iiwiikanxi - he spreads it out for me
te'iiwiiki- - to spread out (mat) {R}
te'iiwiik'ik"w - <spread out>
te'iiwiik'in - I shall spread it out
te'iiwiiki'n - I spread it out

te'iseé'xi - <open the door for me>
te'itama'k" - <it choked him>

tekas - basket pan for sifting acorn meal;
sifting basket-pan

tekenaw- - to lie curled up dog-fashion {1}
tékenaw - <he lied curled up dog-fashion>
tekes - sifting basket-pan

tekes{t"k" - (my) basket pan

tek"itiuk"awk"wak" - he brandished it
before his (own) face

tekPituk"awk"wan - I shall brandish it
before my face

tek"iwik"awk"wa- - to brandish before
one's face {R}

tek"iwik"awk"wa'n - I brandish it before
my face; I brandished it before my face

tekPiwikPawkPwanma' - it is brandished

tek"iwk"wa- / tek"awk"wa- - to brandish
before one's face {1}

tek"yuuk"awk"wak" - <brandish>
tek'iikatd' - <continue on>

tek'iik- / tek'iyak- - to live on, continue to
exist {1}

t'ekilixi - skull

tekinikan- - to drive ahead to {R}
tekinkan- - to drive ahead to {I}
tek'iyak™i' - if it goes on

tek'iyik- - to live on, continue to exist {R}
tekiik'alxki' - if it were glowing

tekilk'- - to blaze, glow {I}

teklilk'alxki' - <if it blazed>
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tekiiliik'alx - it blazes; it glows; it was
blazing

tekiiliik'alx- - to blaze, glow {R}
tekiiliik'alxna'n - I make fire blaze
tekuxhiita - <on his breast>
tekuxhiita - <on his breast>
tekuxhitée - <on my breast>
tekuxwit"kwa - <on her breast>
t'ekwekwalt- - to watch {R}
t'ekwekwalta'n - I watched for him
t'ekwekwaltan - <they were watched>
t'ekwekwalt" - <they watched>

t'ekwekwalt'kwi- - to take care, look out
for oneself {R}

t'el- - to lick {1}

t'ela - louse; shinny-stick; shinny stick
t'elaa - lice

t'elaahi - lice

t'elaat"an - lice

t'ela't" - lice

t'éla't" - lice

t'elat™k" - (my) louse; my shinny stick

t'eld'totopd’ - <hunt for lice> <ACTUALLY
TWO WORDS, NEED TO SPLIT>

teliikalt- - to fetch home for eating {I}
teliikalt"k" - <fetch home for eating>
telikialt- - to fetch home for eating {R}
telikialta'n - I fetch it for him to eat
telikialt" - he fetched it for him to eat
telikialt"hi - <fetch home for eating>
telikialt"i - they brought them as food
telk - buttocks

telkan - buttocks; buttocks, basket bottom
telkant"k" - (my) buttocks

telkanx - anus

telkanxték" - (my) buttocks
teliimska- - to tell the trut" {I}
teliimskan- - to tell the trut" to {I}



teliimiiska- - to tell the trut" {R}
teliimiiskan- - to tell the trut” to {R}
telumiiskate' - I tell the trut™ I tell trut"
telliiinhixi - he lied to me

t'emeyanaw’ - he goes with woman to see
her married

t'emeyanwiaw' - people go along to see
her married; they (indef) go with her to
see her married

t'emyanwa's - <take to get married>
tenit"kit" - <breast>

tenit"kit" - <breast>

t'epe- - to arise {R}

tepin - first, last

tepin - first, last

tepinhi - <first>

tepiximsa - in spring; spring

tepil' - <full>

tepi' - <full>

tepiil' - full

tepiitik'- - to fill {1}

tepiiti'k"i - <meaning uncertain> <**>
tepiitik™i - <meaning uncertain> <**>
tepiiti'k"pax - full (pl)

tepiitiki- - to fill {R}

tepiitik'in - I shall fill it

tepiitiki'n - I filled it

tepiili'pax - <meaning uncertain> <**>
tepiili'x - full

tepii'pax - full (pl)

tepuu' - <full>

teput’ - full

tepid' - <full>

tesiip- - to shut (doorway, hole in tree) {I}
tesfip"kwiip" - <close up>

tesiip"sapx- - to keep shutting (intr) {I}
tesiipx- - to shut (intr) {I}

tesfipxk™ - it closed
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tesiniita - <before her>

teskét"aa - left (hand)

teskwakwdk" - worn-out, half gone

teskwakwént" - worn-out, half gone

teskwekwét” - worn-out, half gone

tespospaw- - to blow to (for prosperity) {1}

tespowospaw<s>- - to blow to (for
prosperity) {R}

tests'tikuu - <sharp>

tetée - in front of me

tetets'tilk'w- - to kiss {1}

tetets'iliik'i'n - I kiss her

tetets'tilik'wi- - to kiss {R}

tetewiliita - door, at door of house

tetewiliitatis - (7 outside of) the door

tetewiliit"aata - <at the door>

tet"uld'p" - dull (not sharp) (sg)

tet™al'p™ - dull

tet™uld'p™it™ - dull (not sharp) (pl)

tet™ild'pPit" - dull (pl)

tetiiwii - near the falls of the Rogue River

tets'iniianx- - to die, succumb <U> {R}

tets'inilanx - he always died

tets'inii'x- - to die, succumb {R}

tets'ini'x- - to die {R}

tets'ini'x - <he died>

tets'in'x- - to die, succumb {I}

tets'ipip- - to shut (doorway, hole in tree)
{R}

tets'ipip" - he closed door

tets'ipits'apx- - to keep shutting (intr) {R}

tets'ipix- - to shut (intr) {R}

tets'ipix - (door) shut

tets'itak"w - reddish

tets'tikili- - to be sharp {R}

tets'ukat” - sharp-pointed

tets'iikiit" - sharp-pointed

tets'tikuu - sharp-pointed



tets'ukuuhither - sharp-pointed (pl)
tets'tiktuhither - sharp-pointed (pl)
tetuulapx - straight

tetuuldpxtaa - right (hand, foot)
t'éu- - to play {1}, to play shinny {I}

te'iiklisi - he gave me to eat; she gave me
to eat

t'éukw- - to play shinny with {I}
t'éut'aute’ - I played shinny

t'éut'aw- - to play shinny {R}
t'éut'awakw- - to play shinny with {R}
t'eweex - flea

t'ewéex - flea

tewenxa - tomorrow, next day

tewénxa - tomorrow

tewénxatat” - day after tomorrow
te'wikiwiaw' - they shouted

tewilii - in front of the house, out of doors
tewiliw- - to shout (in order to find out) {1}
tewiliwalsi - she is fighting me
tewiliwalt- - to fight wit”, "go for" {R}
tewiliwalta'n - I fight him

te'wiliwidw' - <they shouted>

tewilwalt- - to fight wit", "go for" {I}
tewilwaltan - I shall fight him

tewilw- / tewilau- - to shout (in order to
find out) {1}

te'winit" - proceeding, going ahead,
reaching to; proceeding, reaching to

té'winit" - <proceeding that far>
te'winit"hi - <proceeding just that far>
t'ewt'aw' - <he played shinny-ball>
t'éwt'awakwan - <they played shinny-ball>
t'éwt'iwiauta’ - <meaning uncertain> <**>
t'éwt'iwiaw' - <they played shinny-ball>
t'éwutlee - I shall play shinny
t'éwuxinipa'ni - let us play shinny!

texeep- - to say (intr), say so {I}
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texepen- - to say (intr), say so {R}
texepé'n - he said so

texepenat" - you spoke; you said it
texiya - <to the water>

téxtakwa - <his mouth>

teyéhal - five

t'eye's- - to go up, fly up (to sky) {R}
t'eyé's - <he flew up>
teyét"paxamakwanak” - we came crying
t'eymi's - one hundred

t'ey's- - to go up, fly up (to sky) {1}

t" - <meaning uncertain> <**>

-t"a - exclusive; t"ird person possessive
thaak- - to cry {I}

thaak - to cry

thaaka'k" - you will cry

t"aakPtee - I shall cry

t"aan - squirrel

t"aan - squirrel

t"akaana'n - I make him cry

thakaita' - <meaning uncertain> <**>
thakat"ak- - to cry <I> {R}

thakay- - to cry {R}

thakay' - he cries; he returned
t"akayakwa'n - I cry having it
thakayat” - t"ou criest

thakayitPe' - I cried; I cry

thak™t"ak- - to cry <I> {1}

thata - his paternal aunt

t"ata - (his) father's sister; his paternal
aunt

thataa - paternal aunt! (voc)
t"awaa - younger sister

t"awaa - <younger sister>
t"awdaxa - his younger sister
t"awdaaxak'an - their younger sister
t"awdaaxakan - <younger sister>

thawdaaxatiil - <two sisters>



tPawdaaxatil - <two sisters>

t"ayak" - <he found>

-the' - first person intransitive aorist
thekéenxi - he makes me cry

-t"ek" - first person singular possessive
t"elma - acorn pestle

t"élma - acorn pestle; small pestle
thii- - to float {1}

thii - to drift

thils - goper; gop"ers

t"iit"al - t"in

thiyii- - to float {R}

thiyil' - <he floated>

t"ka - land

t"kaa - field; land

thkaa - earth, land

t"kaalt"kal - it bounced from her
t"kaami's - one earth

t"kaap" - horn

t'kaap"ta - <horns>
t"kaap"takwan - <their own horns>
t'kaap"tek® - (my) horn
t"kaapok™tan - earth's neck

** thkaa sikiit"a' supor - where this earth is
set, as far as this earth goes Aorist

t"kaa téhi k'iyak"i' - if the world goes on
t'kaau - earth, land

t"kal - sugar pine, sugar pine nuts
thkalt"kalit"k" - (my) stomach
t'kalt"kalixtakwa - (his own) stomach
thkalt"kili - belly

t'kalt"kilix - belly

kalt"kilixtek” - my belly

t"kam - elk-skin armor

t"kam - elk, armor of elk hide
t"kamaa - elk-skin armor

t"kam saalil - belt of elk skin
t"kant"kan - fly (n)
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t"kap"xitwut® - camass-stick
t'kap"xiiwutPek™ - (my) camass-stick
t'katut"k" - (my) land

t'kay' - <she cried>

t"keelt"Kkalsi - it bounced from me
t'keelx- - to roll (intr), run around {I}
thkéelxkwa - to run around, to roll
t"keemt"kamx - it is quite dark
t"keemt"kamxkwa - darkness
t'keeyalx- - to roll (intr), run around {R}
t'keeyalx - it runs around, it rolls
t'keeyalxte' - I run around

t"kéits'itaa - (round object) will lie (there);
round thing will lie

t"kel' - fall, drop (aux prefix)

t"kél' - <fall, drop>

t"kel' naka'naa'k" - he always falls down

t"kel' nakay - drop down, fall

t"kél'nakayit"e' - I fell, I dropped down

-t"kem - black (sg)

t"keméet'iaw' - it gets dark

-t"kémet"it" - black (pl)

t"kemet'iaw- - to get dark {R}

t"kemt'iaw- - to get dark {I}

t"kepesii - gall

t"keyapx - round

t"keyep- - to roll something {R}

t'keyepa'n - I roll it

t"keyepx- - to roll (intr) {R}

t"keyets' - <no gloss given>

t"keyp- - to roll something {I}

t'keyp - roll

t'keypx- - to roll (intr) {I}

t"keyts'i- - to lie (said of a round object) {I}

t"keyts'ii- - to lie (said of a round object)
{R}

t"keyts'ii - round object lies; round thing
lies
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t"keyts'ii - round thing lies; something t"kwaxaayi - he tatooes him

round lies t"kwaxaayik"wite' - I tattooed myself

t"kil - <imitating sound of something

. t"kwaxaayk"wi- - to tattoo oneself {R}
breaking> b b
hre o h t"kwaxdayk'wite' - I tattooed myself
t'kisdmt"ee - I (as plant) shall get green b . )
. t"kwaxaayt" - you tattoo him
t'kisim- - to get green {R} b .
. ] t"kwayam - lark
t'kisi'm - it gets green b . ]
t"kweeldmx - scouring-rush

t"kwélk"w - rat (sp.?)

thkwiil - hazel nuts

t"kism- - to get green {I}

t"kism- / t"kisam- - to get green {I}
t"kohox - quail

t"kohox - quail (?)

t"kéy' - leggings

thkwiil - hazel brush, hazel nut
thkwiil ts'iik"ta - hazel nut
t"kwiint"kwanit"k" - (my) upper arm

thkdyit"k" - (my) leggings
y (my) legging t"kwiint"kwi - shoulder

t"kunuuk- - to be cold {R}

thkunduk®i' - it became warm, it is said
t"kuntiuk"te’ - I am cold

t"kunauk®te' - I feel cold

t"kup'itii - (box, canoe) lies bottom side up

t"kwiint"kwit"k" - (my) upper arm
t"kwiliit"kwal' - it keeps dropping
t"kwilii'x- - to drop (said of liquid) {R}
t'kwilik'w - drop, drip

t"kwil'x- - to drop (said of liquid) {I}

t"kdium - rattlesnake o
t"kwint"kwini - shoulder

t"kuunp®- - to be cold {1}
t"kaunpiaw't" - it will be cold
t"kiunp"tee - I shall be cold

t"milapx - smoot”
t"muukal - twisted shells (sp?)

N _ t"6pxa - his elder sister
t"'kuup - <no gloss given>

t"kwaaxan- - to tattoo {I}

t"kwaaxant"kwi- - to tattoo oneself {I}

t"épxaa - <his elder sister>
t"paak - hit; tie hair

t"paak'- - to tie up (hair, sinew) {I}
t"kwaaxant"kwitee - I shall tattoo myself
N b t"paakamt- - to tie up (hair, sinew) {R}
t"kwaaxant"kwitepxtakwa - to tattoo Ak amt - <ti hair>

himself paak'amt" - <tie your hair
"kwa heelamas - lumber t"paakamt” - <he tied up his hair>
t"pakat"pak- - <no gloss given> <F>

-t"pakat"pak" - he beat him

t"kwalaa - hooting owl

t"kwan - slave
t"pal - brush used for medical purposes

(sp?)

thpalt" - snail

t'kwan - slave
tPkwana - slave

t"kwanat"kwa - his own slave h _ )
. h b ] t"peek"w - shinny-ball; shinny ball
t"kwanat"kwat" - slave-having b ] ]
N b t'pelé's - pine nut; pine-nuts
t"kwa ~ t"kwa - t"under b s _
. ) ) t"podwx - make a racket (aux prefix)
t'kwaxdaa'n - I tattoo him

. t"podwx naka - they made a racket so as to
t"kwaxaay- - to tattoo {R}

be heard by them



t"poowxte' - I make a noise
t"poéw'x- - to make a noise {1}
t"péwx- - to make a noise {R}

t"péwx naka- - to make a noise so as to be
heard by someone {R}

t"s - <meaning uncertain> <**>
t"selé'm - it rattles
t"ul - <sound>

t"ulh t"ulh t"ulh - <noise made by Rock
Boy in walking over graveyard house>

thut? - <sound>

thut? thut® thut® - <noise of pounding
acorns>

t"au - hot

t"uuka't” - it will get hot

t"uukiaw' - weat"er can be hot
t"uukiawk" - weat"er is hot (inferential)
t"uukiaw't" - weat"er will be hot

t"uuk- / t"uuwak- - to be hot {I}

t"aut” - hot (pl)

t"uuwuuk- - to be hot {R}
t"uuwuukana'n - I make him hot

t"uuwuu'k" - he feels hot, it (some object)
is hot; he is hot

t"uuwtu'k" - it got hot

t"uuwuukiaw- - to be hot, warm (said of
weat"er) {R}

t"uuwuukiaw' - it is hot (e.g. it is hot
weat"er, not a hot object)

t"uwuak"te' - I feel hot
t"wap'at’wap” - blink
t"wiiyalx- - to whirl (intr) {R}
t"wiyalx- - to whirl (intr) {I}
ti' - anus

ti - <interrogative marker>

ti - <interrogative marker>

ti'hakaay- - to feel as if one is about to be
touched in anus {R}

ti'hakay- - to feel as if one is about to be
touched in anus {I}
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tihautée - after I went away, behind my
back

tihautée hi - right behind me, as soon as |
had gone

ti'hawtée - behind (me), after (1) left
tihawuxa - after them, behind their backs
tihawyaa - last of all

ti'hiwiliw'yawadita' - <meaning uncertain>
<¥F>

t'ii - male, husband

tii' - anus, in rear; anus (incorporated); at
rear end of, west of; fell, erect (long
object)

tii - above; back, on top of; on top; crushing
activity (mash, squeeze); <interrogative
particle>

tii'al - forehead; forehead (incorporated)

tii'alkelekalams- - to tie one's own (hair)
up into top-knot {R}

tii'dlkelekalams - <he tied his hair in a top
knot>

tii'alkelekalamt- - to tie (hair) up into
top-knot {R}

tii'alkelekalamta'n - I tie his hair up into
top-knot

tii'alkelkalams - he tied his hair up into
top-knot

tii'alkelkalamt- - to tie (hair) up into
top-knot {1}

tii'alk"ad'p"kwa- - to put dust on one's own
forehead {I}

tii'alk"aap"kwa- - to put dust on one's own
forehead {R}

tii'alk"aap"kwa - he put (dust) on his
forehead

tii'dlta - at his forehead; over his eyes, on
his forehead

tii'alta - at his forehead

tii'altaxtek® - (my) forehead; my forehead
tii'alt"k" - (my) forehead; my forehead
tii'alt"kwa - <his forehead>

tii'alts'ayaap” - he washed his forehead



tii'hdax - his anus is burning
tithaa+x - <meaning uncertain> <**>
tithdax - his back is burning

tii'hakaayit"e' - I feel ticklish in my anus
(as t"ough expecting to be kicked)

tithakaayit"e' - <I feel ticklish in my anus>
tithau - <meaning uncertain> <**>
tithduta - <meaning uncertain> <**>
tithawuxa - <after they left>

tithawyaa - <meaning uncertain>
tithéleeya' - <sleep on wooden platform>

tiihéliya - sleeping on wooden platform;
sleeping on board platform; who sleeps
on a raised board platform

tithilakw- - to be glad {1}
tithildk'wemee'n - I make him glad
tiihiliik"w - they were glad
tiithiliikw- - to be glad {R}
tithiliikwa'n - I am glad
tithiliwkwa'n - I am glad of it
tithinxodwki'n - I scare him
tithinxdwk' - to scare {1}
tithinxéwki- - to scare {R}

tii'liskuuyuuk'in - (tree) was made to fall
by being dug under

tii'liskutuyuuk'in - <it was made to fall>
tii'iiskliyiik'i'n - I make it fall

tii'iiuuta - <back of her hand>

tiiiiwutee - over my hand

ti'iiskliyk'- - to uproot (tree) {1}
ti'iiskliytik'i- - to uproot (tree) {R}
tiik'alasna'n - <meaning uncertain> <**>
tiik'alasna'n - I am lean in my rump
tiik'alastam - you are lean in your rump
tiik'alaste' - I am lean in my rump
tiik'alsita’ - you will be lean in your rump

tiik'alsitee - I shall be lean in my rump; I
will be lean in my rump

tiik'éelix - conceited

312

tiikkelkantée - at (my) anus

tiik"alp™ilip"ili'n - I squash them with my
penis

ti'k'iyi'k" - <it falls>

tii'k'ololan - (tree) was dug under
tiik'ololan - he was dug up

t'ii'laap™a - husband, man; male
t'iillaap™a - male

t'iillaap"ak'an - husbands, men
t'ii'laap”ik'ii - her hushand
t'ii'laapik'it"k® - my husband
t'iilaaptikit"kwa - <her own husbhand>
t'iillamt- - to fish for {I} {R}

t'iildmta'n - I fish for (salmon); I fished for
them

t'iilamxa- - to go fishing {1} {R}
t'iildmxate’ - I went fishing
t'iildmxatee - I shall go fishing
t'ii'lip"ik'ik™w - she has a husband
tiilom{i - <Tiilomii>

Tii'loomlii - <place name>

tii'loomiya’ - person from Tii'loomii
tii'lowmii - <Tii'lowmii>

tiimaas- - to be light, lit up {R}
tiimaas - (earth) is lit up

tiimaasta' - <it is lit up>

tii'mahai - big below, big behind
tilmiixamiixa - <meaning uncertain> <**>
t'iimi's - one hundred

tii'mo - hips (incorporated)

tii'mé - hips

tii'mox - hips

tii'moxték™ - (my) hips
tiipamkwitik™w - he threw it up
tiipéemp"ilip"alhi - <whip with stick>
tiipeempPilip"ili'n - <whip with stick>
tiipéempPilip"ili'n - <whip with stick>

tiip" - camass



tiip" - camass

tiipMilip™ali- - to squash (insects), whip
(children) {R}

tiip"ilip"ili'n - I squash (yellow-jackets)

tiip"ilpal- - to squash (insects), whip
(children) {I}

Tiip'olts'ilta - Jump-off Joe Creek;
Jump-off-Joe Creek

tiip'oolts'ilta - Jump-off-Joe Creek

tiipowiita - <alongside of him>

tiip'iikiikwa'n - I started it

tiipik" - <start, begin>

tiipiiiik"amna' - <when it was begun>

tiip'ttikikw- - to start, begin something
{R}

tiiptiikw- - to start, begin something {I}

tiiptiikwan - I shall start (war, basket)

tiipuumaak- - to swarm up {R}

tiipuumaak” - they swarmed

tii'salyomohin - I shall catch up with him
in running

tiiskiiliy'xki' - <meaning uncertain> <**>
tiiskut'ixate' - <I will cut>

tiiskuu'x - <it fell>

tiiski'xki' - <ifit falls>

tiiskiiytik'i'n - I knock it down
tiiskiiy'xk™ - it fell (nobody pushing)
tilsoowmal - at the foot of the mountain
tiita - close in back of him, at his anus

tiitaat"paakamt- - to tie (somebody's hair)
up on side of head {R}

tiitaat"padkamta'n - I tie his hair

tiitaat"padkamt"kwite' - I tie my hair on
sides of my head

tiitaat"pad'x- - to tie (somebody's hair) up
on side of head {I}

tiitaat"peékamas - <she tied hair on both
sides of head>
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tiitaat"peék'ams- - to have one's own
(hair) tied up into two bunches on sides
of head {1}

tiitaat"peékams- - to have one's own (hair)
tied up on side of head {R}

tiitaat"peé'k""pakamas - <hair tied on
both sides of head>

tiitaat"peé'k"t"pakams- - to have one's
own (hair) tied up into two bunches on
sides of head {R}

tiitaat"peé'k"t"pakams - they had their
hair tied on sides of head

tiitaat"pée'k"t"pakams - they had their
hair tied on sides of head

TiitalAm - Grant's Pass; over the rocks
<place name>; (village name)

tiitalama'n - person from Tiitaldm, Grant's
Pass

tii'tana - behind the rock
tiitantée - over my ear

tiitelkdnt"kwa - behind himself, at his own
anus

t'ii't" - your husband

t'iit" - her hushand

t'ii't"a - <boy>

t'iit"al - t"in

tii't"kaauu - on the west side of the land
tiit"kaayok'umaatatat” - <from the west>
tiit"kaayt'k"umaata - <off to the west>
tiit"kaaydk'umaata - west

t'{it"k" - (my) husband

tiit"kiliw - <dance rapidly>

tiit"kiliw laalii - jump around in war-dance
tiit"kum- - to squeeze and crack (insect) {1}

tiit"kumt"kam- - to squeeze and crack
(insect) <I> {1}

tiit"kumt"kam - squeeze and crack
(insects)!

tiit"kumut"kami- - to squeeze and crack
(insect) <I> {R}



tiit"kumut"kimi'n - I squeeze and crack
many insects; I squeezed and cracked
(insects); 1 squeezed and cracked many
insects (such as fleas)

tiit"kumuts'i- - to squeeze and crack
(insect) {R}

tiit"kumuts'i'n - I squeeze and crack it
t'iit"kwa - <her hushand>

t'{it"kwa - her own husband

tiit"kwaa'lam - <poor thing>

t'iit"kwan - <her husbhand>

t'{it"kwatiil - <and her husband>
tiit"pok'alx- - to have warts on back {I}
tiit"poowk'alxte’ - I have warts on my back
tiit"powk'alx- - to have warts on back {R}

tiit"powk'alxte' - <meaning uncertain>
<¥F>

tii't"uuwun'k" - <feel hot in anus>
t'iit"wi - her husbhand

tiit'iis- - to mash {1}

tiit'iisi'n - I crush it;  mashed them
tiit'iit'ay- - to mash <I> {1}

tif ~ tii ~ tii - <question marker>
tiit'iyiisi- - to mash {R}

tiit'iyiisi'n - I mash them
tiit'iylit'ay- - to mash <I> {R}

tiit'iyiit'iya'n - I keep crushing them; |
mashed them one after another

t'{itkwa - <follow>
tii'ts'ayaap” - he washed his anus

tiits'ayaap™ - he washed himself in back of
body

tiits'eleytée - over my eyes
tiit'tukiii - he wears it
tiit'tiktii'n - I wear it

tiit'ukutyii - she wore it
tiitduk"w - wear it!

tiit'uukuuii - he wore it; they wore

tiit'uukdu'n - I wore it
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tiit'uukut't" - he keeps wearing it, he used
to wear it

tiit'uukuu't"na- - to wear (garment) <U>
{R}

tiit'uukuuy- - to wear (garment) {R}; to
wear {R}

tiit'uukuuyi - <she wears>
tiittitikw- - to wear (garment) {1}

tiituukwank® - she shall wear it; she will
wear it (i.e., skirt)

tiitliitkwank" - she will wear it
tiitu - waterfall

tii'utiits'amt® - fool him!
tiluuyts'amt- - to fool someone {I}
tii'uuyutts'amta'n - I fool him
tii'lytits'amt- - to fool someone {R}
tii'uydts'amta'n - I fool him
tii'tiyiits'amta'n - I fooled him

tilwaxkan - some distance west along the
creek

tiiwu - falls

tilwa - <waterfall>

tik'alasna- / tik'alas- - to be lean in rump
{R}

ti'k'als - lean in rump

tik'alsi- - to be lean in rump {I}

tik"alp®ilip"alhi - he squashed them with
his penis

tikMalp®ilip"ili'n - I squash them with my
penis

tik"alt'usuut"kwat - <he has a small penis>
tikiim - <meaning uncertain>

ti'lowmée - at Di'lowmif

ti'lowmti - <village name>

tinik'- - to stretch something out {R}
tinik'a'n - I stretch it out; I stretched it out
tinik'at" - you spread it; you stretched it
tini'k"witam - you spread yourself
tini'xant"p" - you folks spread each other

tini'xat" - you spread



tini'xpin - you were spread

tini'xtam - spread <2sg subject aorist
non-agentive>

tink' - stretch out
tink'a'k" - spread it later!

tink'as- - to lie spread out {1}, to lie
stretched out {1}

tink'ask" - (long object) lay stretched out
tink'ask" 'eiit" - <inferential positional>
tink'asta’ - <future positional>
tink'astaa - it will lie stretched out
tink'astaa - it will lie spread out
tink'astam - <potential positional>
tink'atd’ - you will spread it

tink'at" - you might spread it

tin'k" - spread it!

tin'k"ank™ 'eyit"p" - you folks must have
spread each other

tin'k" 'eiit" - you must have spread it
tin'k"wiip" - spread yourself!
tin'k"wip"ka'm - spread yourself later!

tin'k"wip"k" 'eiit" - you must have spread
yourself

tin'k"wita' - you will spread yourself
tin'k"witam - you might spread yourself
tink'ii- - to lie spread out {R}

tink'{i- - to lie stretched out {R}

tink'{i - it lies spread out (e.g. a long string
or other elongated body); it lies
stretched out; it lies stretched out; long,
stretched out object lies

tink'iit"am - spread <2sg subject aorist
positional>

tinta - <behind him/her>

tintée - behind (me); behind me

tint"kwa - <behind him/her>

tin'x - <present imperative non-agentive>
tin'xa - spread!

tin'xa'k" - spread later!

tin'xak" 'eiit" - you must have spread
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tin'xant"pa’ - you folks will spread each
other

tin'xant"p" - you folks might spread each
other

tin'xata' - you will spread
tin'xat™ - you might spread

tin'xka' - I (as long object) was stretching
out

tin'xka'm - <future imperative
non-agentive>

tin'xk™ - long object was stretching
tin'xk" 'eiit" - <inferential non-agentive>
tin'xpikam - you must have been spread
tin'xpin - you might be spread
tin'xpind' - you will be spread

tin'xta' - <future non-agentive>
tin'xtam - <potential non-agentive>
t'ipa - pancreas

t'ipak"w - pancreas

t'ipakwan - pancreas

t'ipakwan - his liver; his pancreas
t'ipakwantam - our liver(s)
t'ipakwan't" - your liver

t'ipakwant"k" - (my) pancreas; my liver
t'ipakwant"kwa - his own liver
t'ipakwant"kwan - their own livers
t'ipakwan't"pan - your folks' liver(s)

t'ipaweesin - I am pancreas-deprived, my
pancreas has been taken from me

t'ipisii - ants

t'ipisii - ant; ants

t'ipisii - <ant>

t'ipisiihi - <ant>

tipoowwitée - at my side

ti'powwitée - alongside of (me), (my) wife
tis - away

ti'salyomohi- - to catch up with {1}

tisalyomohin - I shall run behind and catch
up with him



tisalyomon - I shall catch up with him
ti'salyowmii- - to catch up with {R}
ti'sayaankw- - to break wind {R}
tiskot"6olha - <cut>

ti'skot'6olha péem - he was always cutting
down trees

tiskowt" - <cut>

tiskut'uxa' - <cut>

ti'skiiiiy'x- - to fall down (said of an erect
object) {1}

tiskuyuu'x - <drop, fall>

ti'skiiyl'x- - to fall down (said of an erect
object) {R}

ti'tanii - Table Rock
titelkdntatat - <exit the anus>
tit"kaawti - west of the field
ti't"kaaytk'umaata - west
tit"kwaa'lam - (you) poor (thing)
tit"kwaalam ~ tit"kwaalam ~
tit"kwalam - oh yes!; o yes! (wit" an idea
of pity)
tits'uk" - Indian rope
ti'waanskiit"aa - <youngest>

ti'xoows - (food) is spilling out from his
anus, (acorns) spill out from hopper

tixd+us - <meaning uncertain> <**>
tixdus - <meaning uncertain> <**>

ti'xdw's- - to have a hole at posterior
extremity allowing things to spill (food
from anus, acorns from hopper) {1}

ti'xdws- - to have a hole at posterior
extremity allowing things to spill (food
from anus, acorns from hopper) {R}

ti'xO6w'sna- - to spill something (acorns) {I}
ti'xOwsna- - to spill something (acorns) {R}
tjah - <disapproval, warning>

t'o - <meaning uncertain> <**>

to - <interjection>

to - <interjection>

tola - hollow tree, old tree
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tolax - things, utensils, household
implements

tolhi ~ tolhi ~ t6lhi ~ t6lhi tolhi ~ stélhi
tolhi - <taunt (of Pitch to Coyote)>

tolk"ama - anus; rectum
t6lkPamat"k" - (my) anus

tolk"i - <meaning uncertain> <**>
t6lkM - anus (myth form)

t61k"imi - anus

t61k™imi - rectum

t61kMimit"k" - (my) anus

t61kini - anus

t61k init"k" - (my) anus
t'omoamnt” - <used to kill>
t'omoamt- - to kill <F> {R}; to kill <U> {R}
t'omoéamt - <kill>

t'omoéamta'n - I (always) strike him; I used
to kill them

t'ombamtan - <killed>
t'oméamt” - he used to kill them
t'omom- - to kill {R}

t'omom - kill

t'omoém - he killed him
t'omoma'n - I killed him
t'omoman - he was killed

t'omomand’ - they had been killed, when
he killed him, alt”ough he had killed it

t'omomanakam - when we killed him
t'omomanak” - we kill him
t'omomand'n - [ kill it for him

t'omomanma’ - after (many of them) had
been slain; when he was killed

t'omomanta’ - as I killed him; I having
killed it; when I killed him

t'omomata’ - when you killed him
t'omomat® - you kill him

t'omomat®"pa’ - when you folks killed him
t'omomat"p" - you folks kill him

t'omomi'n - I kill him with it



t'omomin - he was killed with it
t'omominak™ - we kill him with it
t'omomit" - you kill him with it
t'omomit"p" - you folks kill him with it
t'oméok™wa - it killed him
t'oméok"wahis - he nearly killed him
t'oméok wite' - I kill myself

t'omoéom - s/he/it killed him/her/it,
s/he/it beat him/her/it

t'omdbéombhi - he kills him with it
t'omdoxaata - his killing
t'omdboxam - he killed us

t'omooxa'n - they kill each other; they kill
one another

t'omdoxanpa'n - I kill you folks
t'omdoxanpan - you folks were killed
t'omboxanpana’ - when he killed you folks

t'omooxanpanakam - when we killed you
folks

t'oméoxanpanak” - we kill you folks

t'omboxanpanma’ - when you folks were
killed

t'omdboxanpanta’ - I strike you folks; when
I killed you folks

t'oméoxanp” - he kills you folks

t'oméoxant™p® - you folks are killing each
other

t'omdoximin - we were killed
t'omdoximina' - when he killed us
t'omooximita' - when you killed us
t'oméoximit" - you kill us
t'oméoximit"pa’ - when you folks killed us
t'oméoximit"p® - you folks kill us

t'oméoxinik® - we kill each other; we kill
one another

t'omooxpi - he kills you
t'omoéoxpi'n - he killed you; I kill you
t'omooxpin - you were killed

t'omooxpina’ - when he killed you
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t'omooxpinakam - when we killed you
t'oméoxpinak” - we kill you
t'omooxpinta' - when I killed you
t'omuxa’ - he killed

t'omxaa - wife's parent! (voc)

tomxaw - big crooked-nosed salmon;
Chinook salmon

t'omxixa - (her) parent-in-law; his wife's
parent

t'omxixasi' - but her mother in law
t'onodws - hummingbird
t'onéws - hummingbird

téombhi - he can kill him with it; kill him
with it!

téombhiha' - let’s kill him with it!
toomhika' - I kill him with it (inferential)

téomhikam - he was killed; he was killed
with it (inferential)

téomhikanak™ - we kill him with it
(inferential)

téomhik'eyit" - you kill him with it
(inferential)

téomhik'eyit"p" - you folks kill him with it
(inferential)

téomhi'k? - kill him with it, later!
téomhik" - he kills him with it (inferential)
téomhip™ - kill him with it, you folks!
téomk" - he killed him (inferential)
téomk"a' - I killed him (inferential)

téomk"am - he was killed (inferential); he
was slain

tébomkPamna' - <were killed>

tébomkPanakam - when we killed him
(inferential)

téomkPanta' - when I killed him
(inferential)

téomk"i' - <I should kill>
téomk"na' - when he killed it (inferential)

téomk"wak" - it killed him (inferential)



téomkPwak"na' - when he killed him
(inferential)

téomk"wakulik" - <he is going to kill her>
téomk"wia - to kill him

téomt" - having killed

téomxam - kill us!

téomxamank” - he will kill us

téomxamKk'eyit" - you killed us
(inferential)

téomxamkam - we were killed
(inferential)

téomxamk"amna' - when we were killed
toomxampanakam - we will kill you folks
téomxamp” - kill us, you folks!

toomxanpan - [ will kill you folks; you folks
can be killed

toomxanpana' - you folks will be killed
téomxanpank® - he will kill you folks

téomxanp"kam - you folks were killed
(inferential)

téomxanp"kanak”" - we killed you
(inferential)

toomximin - we can be killed

toomximina' - we will be killed
téomximita' - you will kill us
téomximit™pa’ - you folks will kill us
toomxpikam - you were killed (inferential)
téomxpikultk™w - he will kill you

téomxpin - I shall kill you; 1 will kill you;
you can be killed

téomxpina' - you will be killed; you will be
slain

téomxpinakam - we will kill you

téomxpink® - he will kill you; they will kill
you

téomxpi's - one who kills you
téomxpiya - to kill you

téomxpiyat"k" - my killing you, for me to
kill you

téomxpiyaw't" - people will kill you
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téowk™ - log; log, tree trunk
toowk"skuut'ik"w - saw
toowm- - to kill {1}

toowm - spider; testicles
téowm - testicles
toowma'k" - kill him, later!
toowmalt"k" - my testicles

toowmal ~ toowmal ~ towmal - his
testicles

toowma'n - I should have killed him; 1
should, could kill him

toowman - he can be killed; I shall kill him

toowmana' - he shall be slain; he will be
killed

toowmanakam - we will kill him

toowmanank"wank" - he will kill him for
him

toowmanank"witaa - he will kill them for
himself

toowmank® - he will kill him; he will kill it

toowmapa' - let’s kill him!

toowmata' - you will kill him

toowmat®"pa' - you folks will kill him

toowmia kelkulukwa'n - I desire to kill him

toowmiawuik"na' - when people killed him
(inferential)

toowmi'n - I can kill him with it
toowmin - he can be killed with it; I will
kill him with it
toowmina' - he will be killed with it
toowminakam - we will kill him with it
toowminak™ - we can kill him with it
toowmink" - he will kill him with it
toowmita' - you will kill him with it
toowmit" - you can kill him with it
toowmit™ha' - you folks will kill him with it
toowmit"p" - you folks can kill him with it
toowmiya - killed

toowmk'eyit"pa’ - when you folks killed
him (inferential)



téowmk" - he will slay

téowmk"a' - I killed him (inferential)
téowmk"am - <nad been killed>
téowmk"wank" - he will kill him
toowmk"wiya - to kill him
toowmkulukwa'n - I intend to kill him

toowmkulukwan - he will, is about to, is
going to be killed

toowmkulukwan - <going to kill>
téowmp” - kill him, you folks!
toowmtam- - to kill <F> {I}
toowmtamk"- - to kill <F> {I}

toowmtamk" - he used to kill them
(inferential)

téowmxiniyawk" - <kill each other>
toowmxpin yaa - I shall just kill you
toowx- - to gat"er (wood) {1}; to gat"er {I}
toowx - gat’er

toowxtax- - to gat"er <F> {I}

téox - gat'ering

t'opakas- - to lie like dead {I}

t'opakasaa - one who lies like dead
t'opakask” - s/he/they lie dead
t'opakasna- - to lie like dead (caus) {1}
t'opakasnan - I shall make him lie like dead

t'opakastaa - he will lie as if dead; he will
lie like one dead

t'opakii- - to lie like dead {R}
t'opakiinha- - to lie like dead (caus) {R}

t'opikii - corpse, dead-looking body lies; he
lay like one dead; he lies as if dead; he
lies like dead

t'opikiinha'n - I make him lie like dead
t'osoow - little

t'osodwt"a - small, by contrast; small, in
contrast

t'osow - small, a little
t'osowthaa - <small>

t'oséwt'isi'n - <walk about>
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t'osuus - little (pl)

to to to to to to - <cry (of ghosts) on
catching fire>

towm- - to kill {1}
towmalt"k" - (my) testicles
towmana' - <will be killed>
towmapaa'nihan - <let's kill>
towma's - slayer, killer
towmia - <kill>

towmia - <kill>

towmk'eyta' - when you killed him
(inferential)

towmtam- - to kill <U> {1}

towmtamk® - he used to kill them, it seems

towuk"i' - <log>

t'oxotax- - to gat"er <F> {R}

t'oxox- - to gat"er (wood)(non-repetitive)
{R}

t'oyit" - one-horned

t'6yt" - one-horned deer

ts'aa - nep"ew! (voc)

ts'aak- - to step {I}

ts'aaka't" - he will step

ts'aak"ts'ak- - to step {R}

ts'aak"ts'a'k" - he stepped

ts'aak"ts'a'k" - he stepped

ts'aak"ts'akPte’ - I step

ts'dan - porcupine (7)

ts'aasap™ - berry-bush (sp?); tsaasap berry
bushes

ts'aaw - ocean
ts'aawan - lake, deep water
ts'aawant"k" - (my) ocean

ts'aawu - lake, deep water; large body of
water, ocean flood

ts'aawtd yoowyawk" - there was
(inferential) deep water

ts'aayip"k" - <hide>
ts'aayk- - to wash {1}



ts'aayp"- - to hide (intr) {I}
ts'aiimhak"w - hidden
ts'aiimk" - he did it
ts'aim- - to hide {I}
ts'aiman - I shall hide it

ts'aimiik" - he was always hiding it
(inferential)

ts'ais - <meaning uncertain> <**>

ts'aits'iiaa - round dance

ts'akix - hill

ts'amaal ~ ts'amadal ~ ts'amal ~
ts'amal - mouse

ts'amx - strong

ts'atat- - to mash {R}

ts'atata'n - I mashed it

ts'atatanta' - <munch, mash>

ts'atats'at™na- - to mash <I> {R}

ts'auya's - fast runner

ts'away- - to run fast {R}

ts'awayat" - you ran fast

ts'awayit"e' - I ran fast

ts'awik" - he ran fast

ts'awit” - <run fast>

ts'awi- / ts'awy- - to run fast {1}

ts'axa - (her) brother’s child, (his) sister's
child; his/her opposite-sex sibling's child

ts'axaan - lizard (sp?); blue-striped lizard
ts'ayaa - nep”ew! (voc) (myth form)
ts'ayaak”i - <shoot>

ts'ayaap"- - to hide (intr) {R}

ts'ayaap” - he hid himself

ts'ayaap"te' - I hid, I hide

ts'ayaha'n - <no gloss given>

ts'ayaim- - to hide <F>

ts'ayaima'n - I always hide it

ts'ayak- - to shoot at, spear (salmon) {R};
to wash {R}

ts'ayak - <shoot>

ts'ayaka'n - I shoot him; I shot him
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ts'ayaka'n wilaw wa - I shoot him with an
arrow

ts'ayakat” - <no gloss given>

ts'ayak”" - he shot at her, he shot them

ts'ayak”"i - <shoot>

ts'ayakinak" - <spear>

ts'ayalt" - pinon jay

ts'ayalx - wet

ts'ayam- - to hide something {R}

ts'ayam - hide it!

ts'ayama'n - [ hide it

ts'ayamk" - he hid it

ts'ayam- / ts'aim- - to hide {1}

ts'ayamxamk" - he hid us

ts'ayayik” - he used to shoot them

ts'ayayim - <hide>

ts'ayayk- - to shoot at, spear (salmon) <U>
{R}

ts'ayaym- - to hide something <U> {R}

ts'ayimhak™w - hidden

ts'ayimk" - he hid it (inferential)

ts'aymii- - to hide something <U> {I}

ts'aym- / ts'ayam- - to hide something {I}

ts'ay's - bluejay

ts'ayts'iiaa’ - <meaning uncertain> <**>

ts'ayts'iiaa - <meaning uncertain> <**>

ts'eeldm - <hail>

ts'eemax - noise

ts'eemax k'emen- - to make a noise {R}

ts'ék"ts'akit"k" - (my) backbone

ts'ék"ts'iki - backbone

ts'ek"ts'ikix - backbone

ts'el - rattle; rattle (aux prefix); rattle (v)

ts'él' - <rattle>

ts'él - <rattle>

ts'elam- - to rattle (intr) {1}

ts'elam - hail

ts'elam lop'6t" - it hails



ts'elamsi' - <hail>

ts'elamtee - I shall rattle

ts'eléi - his eye

ts'eléik"w - eye-having

ts'elel- - to paint {R}

ts'elelamt- - to paint, write {R}
ts'elelamta'n - I paint him; I paint it
ts'elelamt” - he paints it

ts'élelelele - <(whispered) sound of
rattling dentalia>

ts'elem- - to rattle (intr) {R}

ts'elé'm - rattle

ts'elém’' - <rattle>

ts'elémtle’ - I rattle; I rattled

ts'elets'al- - to keep rattling <F>

ts'eléts'alhi - he rattles it

ts'eléts'ili'n - I rattle it

ts'eley - eye; eyes; his eyes

ts'eléy - <eye>

ts'éley - <eye>

ts'eleyit"k" - (my) eye; my eye

ts'eléyk"w - <eye>

ts'eleyt"k" - my eye

ts'éleyt"k" - <eye>

ts'eléyt"kwa - <eye>

ts'elm- - to rattle {I}

ts'el nakay- - to make a rattling sound
(intr) {R}

ts'él nakay' - (bones) rattled

ts'én's - wild-rose berry

ts’'i'ns - <rose>

ts'é'ts'e’ - small bird (sp?); small bird (sp.)

ts'eyamxi - hide me!

ts'eyemxa- - to hide (intr) {R}

ts'eyémxate’ - [ hide things

ts'ilk"ta - <flesh>

ts'ilk"takwa - <flesh>

ts'ilk"tek® - (my) flesh; my meat

321

ts'iit"kwa - (his own) flesh
ts'ilyat"k" - (my) nep"ew (myth form)
ts'il - red

ts'iliik’' - elbow

ts'iliik'it"k" - (my) elbow
ts'iniits'anx- - to get angry {R}
ts'iniits'anx - he got angry
ts'infits'anx - he became angry
ts'iniits'anx - <angry>
ts'iniits'anxhi’ - <angry>
ts'iniits'anxte’ - I was angry
ts'inik'- - to pinch someone {R}
ts'ini'k" - he pinched it
ts'inits'anx - <angry>
ts'inits'anx - <no gloss given>
ts'ink'- - to pinch someone {1}
ts'in'k" - <pinch>

ts'ints'an- - to get angry {I}
ts'ints'anxtee - I shall be angry

ts'ip"n- - to make a speech to, address
formally {1}
ts'ip™nan - I shall make a speech to them

ts'ip"nax - speech, oration

ts'ipin- - to make a speech to, address
formally {R}

ts'ipin - <address>

ts'ipind'n - I make a speech to him

ts'ipink"wa - <address>

ts'isa - at night

ts'itaxkwa - disease-spirit, "pain”

ts'iwit- - to split something {R}

ts'iwt- - to split {1}

ts'ixi - dog

ts'ixi - dog

ts'ixithan - dogs

ts'ixik'o0+1ts'am - <meaning uncertain>
<¥*>

ts'ixik'oolts'am' - <name of Sun's servant>



ts'iximahai - horse

ts'ixi mahai - horse
ts'iximahai - horse
ts'iximahait"an - horses
ts'iximahait"ek™ - my horse

ts'6lx ~ ts'olx ~ ts'ulx ~ ts'alx - dentalia,
Indian money

ts'oowt'iki' - when they touch it
ts'ot'iki' - <touch>

ts'éwt'- - to touch, reach (point) as limit to
course {I}

ts'ow'thi - <touch, reach>

ts'éwti- - to touch, reach (point) as limit to
course {R}

ts'ukuli - rope

ts'lilm - wart

ts"Ulmit"k" - (my) wart

ts'ulxkwat™ - he has money

ts"tilxkwat™ - having Indian money

ts'tim{its'amt"a - he always boils it

ts'limiits'amt"a- - to boil something <U>
{R}

ts'tim{its'amt"a'n - I always boil it

ts'imdumt®a - he boiled it

ts'imiumt"a - <meaning uncertain> <**>

ts'timiitimt"a - he boils it

ts'timiilimt"a- - to boil something {R}

ts'timiitimt"a - boil

ts'umiiimtta'n - I boil it; I boiled it; I cook
it

ts'un's - deer-skin cap with woodpecker

tails; (deerskin) cap embroidered with
woodpecker scalps

ts'usamtee - I shall make whistling noise
by drawing in breat" between teeth and
lower lip

ts'usmalt- - to chirp to {I}
ts'ismalt"kam - <chirp>

ts'usm- / ts'usam- - to make a chirping
sound {I}
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ts'usum- - to make a chirping sound {R}
ts'usumalt- - to chirp to {R}
ts'usumaltan - <chirp>
ts'usumaltanma’ - <chirp>
ts'usumalt"kwa - <chirp>

ts'usumtPe' - I made whistling noise; |
make noise by drawing in breat”
between teeth and lower lip

ts"auk™ - Indian rope; rope

till - <meaning uncertain> <**>
tukulit"k" - (my) rope

tukdm - baby

tukumsi' - baby

t'ukuuy- - to wear {R}

tukwal - rope

t'lil - gambling bones; gambling stick;
gambling-sticks in grass-game

t'tilt'al- - to play hand guessing-game
(recip) {1}
tilt'al- - to stuff with {I}

t'lilt'alsinipa’ - let us gamble at
grass-game; let us play at gambling
sticks

til't'ilin - I shall stuff it

t'tilik- - to follow {R}; to follow trail {R}
tiiliitit'alhi - <meaning uncertain> <**>
tiiliilit'ali- - to stuff (basket) with {R}
tilit't'ili'n - I stuffit

tiiliitit'ili'n - I stuffed them into it
tilit'al- - to stuff with {R}

t'tilit'alp™iaw- - to be going on (said of
hand-guessing game) {R}

t'ilut'al<s>- - to play hand guessing-game
(recip) {R}

t'ilaulk- - to follow trail <U> {R}

t'umilixi - it kills me

t'umiilixtapa' - <meaning uncertain> <**>

t'umuuxi - he will kill me, it is killing me

t'iim{itxi - he kills me; he will strike me

t'iimiitxin - I was killed



t'iim{itixina' - when he killed me

t'iimiitxta’ - for you have struck me; when
you killed me

t'iim{itixtam - you kill me

t'imiiiixtapa' - when you folks killed me, as
you have hit me

t'timiiixtap™ - you folks kill me
t'Umiixa- - to kill (intr) {R}

tlimxa- - to kill (intr) {1}

tlimxi - kill me!

tiilmxip® - kill me, you folks!
tiililt'ilin - I shall stuff them into it
tlu - good, beautiful, pretty, handsome
tuukatd' - you will be good

tauk® - garments

tauk™w - shirt; woman's shirt
tilik"w - woman's garment
tuuk"wwaskuut'ik"w - scissors
tuukil - her skirt

tuuk- / tuuwak- - to be good, do right {1}
tuukw- - to wear {I}

tuukwi - shirt

tuukwii - her skirt

tiitikwii - <her garment>
tuukwitk" - (my) shirt
tuukwit"kwa - her skirt
tiliikwit"kwa - her dress

tuul - <meaning uncertain>

taul - salmon-spear point

tuuli - spear point

tuulii - salmon-spear point
tuulit"k® - (my) salmon-spear point
t'titlk- - to follow trail {1}

tiiilt'al- - to stuff (basket) with {1}

tdumhak®w - (always) killed or struck
person

tliimhak™wtan - his slain ones, their slain
one

tdumhak"wtek" - my struck one
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t'uumutuk"wank"wite' - I kill them for
myself

tliiimxi - he would kill me

tliimxikam - I was killed (inferential)

titimxik™ - he evidently struck me; he killed
me (inferential)

tliimxik™na' - when he killed me

tliimxiki' - if he strikes me, if he had struck
me

tliimxikulak™w - he will kill me

tliimxikulukwan - I am to be killed, it is
intended to kill me

tlitimxikulukwat® - you will kill me
tliimxin - I can be killed

tliimxina' - I shall be slain; I will be killed
tliiimxink™ - he will kill me

tliimxka'm - kill me, later!

tlitimxta’ - you will kill me

tliimxtapa’ - you folks will kill me
tdut"a - handsome, by contrast

tu'au - pretty (pl)

tuu'au - pretty

tuuwak"tee - I shall be good

tuuwuuk- - to be good, do right {R}
tuuwuukat® - <do well>

tuuwuu'k" - it is good, he does right
tuuwuuk®te' - I was good

tuwul - <meaning uncertain> <**>
tuwul'k"si' - so it is good

t'uxuti ~ t'lixuui ~ t'uxuuy - driftwood
tuyum - cattail rushes

tweep"twapx- - to fly around without
lighting (said of birds) {I}

tweep"twapxtaa - they will fly without
lighting

t'wep'ét'wapx - they flew without lighting;
they fly about without lighting

t'wep"et'wapx- - to fly around without
lighting (said of birds) {R}



twep"twapxtaa - they will fly about
without landing

uhan'sta’ - <you will cease>

Gluk' - hair

ulik'i - hair

{ilik'ii - <her hair>

{ilik'it"k"™ - (my) head hair
tluk'it"kwan - each other's hair
uluk'ixtakwa - <her hair>
{iliik'ixtakwa - (his own) head hair
ulum - before, while, formerly
ulim - formerly, up to now

ulum'a - formerly

ulumsi' - before

ulumsi' - before

<unattested> - <no gloss given> {I}
<unattested> - <no gloss given> {I}
<unattested> - to "drawn” (117?) <F> {1}
<unattested> - to act like {I}

<unattested> - to always fetch home
(game) {1}

<unattested> - to bark <U> {I}
<unattested> - to be all tied together (said

of sinew) {1}
<unattested> - to be always dreaming {1}
<unattested> - to be light, lit up {1}

<unattested> - to be of shiny appearance
{1}
<unattested> - to be out of wind {1}
<unattested> - to be pregnant {I}
<unattested> - to be rotten, stink {I}
<unattested> - to be sharp {I}
<unattested> - to be strong {R}
<unattested> - to be tired (caus) {1}

<unattested> - to be warm (said of
weat"er) {1}

<unattested> - to be winter {I}
<unattested> - to beat in running {1}

<unattested> - to become <I> {I}
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<unattested> - to bend (intr) {I}
<unattested> - to bite slightly <U> {I}
<unattested> - to boil (intr) {1}
<unattested> - to boil something {I}
<unattested> - to bound off (intr) {1}
<unattested> - to break in two <C> {I}
<unattested> - to break wind {1}
<unattested> - to bring <U> {I}
<unattested> - to buy <U> {I}
<unattested> - to call for, call upon <I> {I}

<unattested> - to cause someone to die, kill
someone <I> {I}

<unattested> - to chase up {I}
<unattested> - to come <U> {I}
<unattested> - to come down wit", in {I}

<unattested> - to come floating
downstream {I}

<unattested> - to come marching in order
{1}

<unattested> - to come paddling in canoe
{1}

<unattested> - to come to a standstill {1}

<unattested> - to come to land with
(canoe) {1}

<unattested> - to cook (intr) {I}

<unattested> - to cover (world) (said of
floods) {R}

<unattested> - to cut <U> {I}

<unattested> - to cut, lop off <C> {1}

<unattested> - to daub over oneself {1}

<unattested> - to die, succumb <U> {I}

<unattested> - to discover by hearing, hear
all of a sudden <U> {1}

<unattested> - to drive (sickness) away
from {R}

<unattested> - to drive (sickness) out of
{R}

<unattested> - to extend up (intr) {1}

<unattested> - to fall <U> {1}

<unattested> - to feel <U> {I}



<unattested> - to feel around for <F> {I}

<unattested> - to find <U> {I}

<unattested> - to find, discover, get sight
of <U>{I}

<unattested> - to finish <U> {1}

<unattested> - to follow <U> {I}

<unattested> - to follow along in (trail)
<U> {1}

<unattested> - to gat”er (pieces) together
<I>{I}

<unattested> - to get angry wit", quarrel
with {1}

<unattested> - to give a look {I}

<unattested> - to go (wit" expressed goal
of motion) <I> {I}

<unattested> - to go back (without
expressed goal of motion), return <F> {I}

<unattested> - to go for, go to get <U> {I}

<unattested> - to go on (said of
hand-guessing game) {1}

<unattested> - to go to look for <F> {1}

<unattested> - to have one's own (hair)
tied up in back of head {I}

<unattested> - to have one's own (hair)
tied up into top-knot {1}

<unattested> - to have one's own (hair)
tied up on side of head {I}

<unattested> - to hear <U> {I}

<unattested> - to hide (intr) {I}

<unattested> - to hold out one's hand palm
up {1}

<unattested> - to hunt for, look for <F> {1}

<unattested> - to hurt {I}

<unattested> - to jump (wit" expressed
goal of motion) (comit) {I}

<unattested> - to jump at, fight with {I}
<unattested> - to keep floating up {1}
<unattested> - to keep following up {1}
<unattested> - to keep looking {I}

<unattested> - to lay oneself away with
(one) clasped in arms {1}
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<unattested> - to leave behind with {I}

<unattested> - to lie curled up dog-fashion
{R}

<unattested> - to lie down, be lying down
{1}

<unattested> - to listen around {1}

<unattested> - to look around for <F> {I}

<unattested> - to look pretty {I}

<unattested> - to make a noise {I}

<unattested> - to make a noise so as to be
heard by {1}

<unattested> - to make a rattling sound
(intr) {1}

<unattested> - to make something done
for someone {I}

<unattested> - to name, call <I?> {I}

<unattested> - to name, call by name <U>
{1}

<unattested> - to paint one's own face {1}

<unattested> - to paint oneself {I}

<unattested> - to pick for {I}

<unattested> - to pinch <U> {I}

<unattested> - to practice medicine-rites
of somloholxa's {1}

<unattested> - to pull out forcibly {I}
<unattested> - to put <U> {I}

<unattested> - to put away in back (of
house) <U> {I}

<unattested> - to put down; originate; set
(world) firm; give birth to <U> {I}

<unattested> - to relate {I}
<unattested> - to relate {I}
<unattested> - to roll up {I}

<unattested> - to run (wit" expressed goal
of motion) <U> {I}

<unattested> - to scratch oneself, scratch
one's own {I}

<unattested> - to send {I}

<unattested> - to set trap for (animal) <U>

{



<unattested> - to shoot at, spear (salmon)
<U> {1}

<unattested> - to shout to {I}
<unattested> - to sing a song <U> {I}
<unattested> - to sing a song {1}

<unattested> - to sing something (a song)
<U> {1}

<unattested> - to sit, dwell (sg) <C> {1}
<unattested> - to sleep <U> {I}
<unattested> - to slide, slip {1}
<unattested> - to smell something <U> {I}
<unattested> - to smoke (intr) <U> {I}

<unattested> - to smoke out (wasps) <U>
{1}

<unattested> - to spread apart one's legs
{1}

<unattested> - to stand (sg) <I> {I}

<unattested> - to stand around {I}

<unattested> - to start in with (singing)
<U>{I}

<unattested> - to stick into one's own nose
{1}

<unattested> - to string (salmon) {1}

<unattested> - to string (salmon) with
(stick) {1}
<unattested> - to string out (dentalia) in

(house) {1}

<unattested> - to stumble {I}
<unattested> - to suck {I}
<unattested> - to suck out of {I}

<unattested> - to swallow something
down greedily (sg object) {1}

<unattested> - to swarm up {I}
<unattested> - to swing (intr) {I}
<unattested> - to take out, take off <U> {1}
<unattested> - to talk (intr) <I> {I}

<unattested> - to tear through with knife
{1}

<unattested> - to tell a myth to someone
<U> {1}
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<unattested> - to tell to {I}

<unattested> - to t"ink about, recall to
mind <U> {I}

<unattested> - to t"ink of {I}

<unattested> - to throw (dust) one one's
face {1}

<unattested> - to throw oneself into water
{1}

<unattested> - to tie one's own (hair) up
into top-knot {I}

<unattested> - to trap (intr) <U> {I}

<unattested> - to trap (intr) for someone
{1}

<unattested> - to travel up along (river)
{1}

<unattested> - to use {I}

<unattested> - to wait for <C> {I}

<unattested> - to warm one's own back {1}

<unattested> - to warm one's own back in
sun {I}

<unattested> - to wear something <U> {I}

<unattested> - to whirl up past (house)
(said of a whirlwind) {1}

<unattested> - to wish someone to die {I}

<unattested> - where this earth is set, as
far as this earth goes {1}

itiluk'ii - <meaning uncertain> <**>
allik'ii - <meaning uncertain> <**>
tilly'sk" - he laughed

usam - <give it to me>

"si - <vocable>

usi - give it to me

{isi - give it to me

{isik" - he will give it to me

{istam - he gave it to me

"utk'eyit? - <drink>

"auk" - <drink>

Guk"w - he drank it

uukuu'ak™na- - to drink <U> {R}

uukuti'ak™na'n - I always drink it



uukw- - to drink {I} {R}

uukw - drink

uuk'wak"na- - to drink <U> {I}
uukwa'n - I drank it; I drink it
uukwan - I shall drink it
"uukwank® - <will drink>
uukwanx- - to drink (intr) {I} {R}
uukwanxk" - he drank
uukwanxte' - I drink
'uukwatd' - <will drink>
uuluk'i - their hair

tilik'i't" - your hair
uuliik'it"kwa - <her hair>

uu'xi - deerskin pouch for receiving seeds
when beaten from stalk; seed-pouch

uuy'iis- - to keep on laughing {I}
uuy's- - to laugh {1}

uuy'sii - laugher

uuy'skwa- - to laugh at something {1}
uuyuu'iis- - to keep on laughing {R}
uuyul'iiste’ - I keep laughing
uuyuu's- - to laugh {R}

uuyuu's - laugh

uuyul's - he laughed

uuyul'siaw’ - <laugh>

uuyuu'siaw’ - <laugh>
uuyul'skwa'n - I laugh at him
uuyuu'skwasi - he laughs at me
'uuyuu'sta’ - <laugh>

uuyuuts' - laugh

uuyuuy's- - to laugh {R}
uuyuuy'skikwa - he laughed at him
uuyuuy'skwa- - to laugh at something {R}
uuyuuy'skwa - laugh at

uuyuuy'skwa - s/he/they laughed at
him/her/them

Uyts'- - to laugh {1}

tiytiti'ste' - I laugh
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uyuts'- - to laugh {R}
Uylits'- - to laugh {R}
uyul'siaw’ - <laugh>
uyuuy'skikwa - he laughed at them

wa+ - <meaning uncertain>
<MIS-SEGMENTED>

wa - together, wit", by means of

wa - wit"

wY%o - <meaning uncertain> <**>

waa - younger brother

waa - younger brother! (voc)

waahiimt- - to talk to someone {I}

waahiimt" - talk to him!

waahiimt"k'eyta' - when you answered
him

waahiimxa- - to talk (intr) {I}

waahimiimt- - to talk (intr) <I> {R}

waahimiimta'n - [ used to talk to him

waahimisa'n - they talked to one another

waahimispi'n - I talked to you

waahimit- - to talk to someone {R}

waahimita'n - I speak to him; I talked to
him

waahimitan - <he was spoken to>

waahimit" - he spoke to him; he talked to
him

waahimit"kwit" - <speak>

waahimixa- - to talk (intr) {R}

waahimixate' - I was talking to somebody;
I was talking to somebody

waak- - to carry, bring, fetch {R}
waak - bring

wa'akan- - to feel {I}

waaka'n - I brought it
waakana' - <bring>

wa'akanhi- - to feel <U> {R}
wa'akani- - to feel {R}

wa'akanit” - you felt it (Realis); you would
feel it (Potential)



waakasam - he brought it to us
waakaspi'n - I brought it to you
waakat" - <you bring>

waakawi- - to bring to someone, fetch for
someone {R}

waak" - <bring>

waakiwi'n - I brought it to him

wa'alnaand'n - <get close to>

waas - bush (sp?); bush with edible root
(sp?)

waat - body

waata - to them

waata - to, at him/her

waata loowkwa'n - I thrust it to him

waat"an - to them

waa't"pan - to you folks

waati - body

waatii - his body; one whose body

waatixta - his body

waatixtakwa - <his body>

waatixték - (my) body

waa+u - <meaning uncertain> <**>

waa+w - <(hoarse) deat"-cry of Grizzly
Bear woman>

waaxa - his younger brother
wadaxa - his younger brother
wdaxasi' - <his younger brother>
waaxat"a - <his younger brother>

wiéaxat"a - his younger brother, by
contrast, for his part

wdaxatfil - two brothers

wdaxatil - he and his younger brother
wdaxatil - he and his younger brother
wahawaxiikwa'n - I rot with it
wahawaxiwikwan - I shall rot with it
wahimit'kwit" - <speak>
wahowkwak"w - <run>
wahoyotak"w - <dance wit">

waihii - <meaning uncertain> <**>
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wa'iit'anahi- - to keep house {R}

wa'iit'anik® - he kept it

wa'iit'anita’ - you will keep

wa'iit'an- / wa'iit'anh- - to keep house {1}

wa'iiteem- - to gat”er (people) together
(tr) {1}

wa'iiteemin - I shall gat"er them (for war)

wa'iitéemxiaw't" - people will assemble

wa'iit'eméexiaw’ - people assemble

wa'iit'emém - he assembled them; he
gathered them (for war); he gathered
them together

wa'iit'ememi- - to gat"er (people) together
(tr) {R}

waiit"ee - I shall sleep

wa'iitéoxia - to gat”er them

wa'iitéoxin - I shall gat"er them

wa'iitooxtaxk™ - they have been gat"ering
them (inferential)

wa'litowx- - to gat”er (pieces) together {I}

wa'litowxtax- - to gat”er (pieces) together
<U> {1}

wa'iit'oxéolh- - to gat"er (pieces) together
<I>{R}

wa'iit'oxéolhi'n - I always gat"er them
wa'iit'oxéoxi'n - I gat"er them
wa'iit'oxéoxini'n - I gat"er them for him

wa'iit'oxot'ax- - to gat”er (pieces) together
<U> {R}

wa'iit'ox6t'ixi'n - I used to gat"er them

wa'iit'oxoxi- - to gater (pieces) together
{R}

wa'iit'oxdxi - he gathered them together

wa'iit'oxéxi'n - I gathered them

wa'iits'omk'- - to squeeze together {I}

wa'iits'ém'k" - squeeze (your legs)
together

wa'iits'om'k"wa- - to squeeze one's (legs)
together {1}

wa'iits'omow'k"wa- - to squeeze one's
(legs) together {R}



wa'iits'omowk'i- - to squeeze together {R}

wa'iitduxik"tek" - my gathered ones (i.e. I
have been gat"ering them)

wa'iitduxik"wtek" - my gathered ones
wa'iit'uuxduxanxi - he gat”ers them for me
wainhaa - put him to sleep
waisiikiisiixkwa'n - I am sleepy
wa'it'anahi - <keep>

wa'it'anahi'n - <have>

wait'anik'eyit" - you will keep it
wait'anik" - he evidently kept it

wait'anita’ - you will keep it

wa'its'oméwk"wa - she squeezed her legs
together

waiwi - <meaning uncertain> <**>

waiwii - <meaning uncertain> <**>

waiwil - girl

waiwlii - <meaning uncertain> <**>

waiwii - <meaning uncertain> <**>

waiwil'a - <meaning uncertain> <**>

waiwiisi' - <meaning uncertain> <**>

waiwiit" - female

waiwiit"a - a woman, female, by contrast

waiwiit"an - girls

waiwiit"an - <meaning uncertain> <**>

waka- - to carry, bring, fetch {1}

wakan - I shall bring it; I will bring it

wakaok™na- - to bring <U> {R}

wakadk™na'n - I always bring it; I used to
bring it

wakadk™nana' - <bring>

wakat"aa - which one?

wakat"aa ti - which one (by contrast)?

wakawi- - to bring to someone, fetch for
someone {1}

wakawin - I shall bring it to him; I will
bring it to him

wakawok" - <bring>
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wakawok"wak" - he brought it to him
(inferential)

wak'ayayanxpi'n - I caused t"ee to grow
with it

wak'ayayini'n - I cause him to grow (wit"
it)

wak'eewalxkwa- - to whirl around (intr)
{R}

wak'ewalxkwa- - to whirl around (intr) {1}

wak'eyeyanxi - he caused me to grow with
it

'wak"i' - without

wak"i' - without

wak"i'a - without

wak"iaw' - <arrive>

wak"t4a - cousin! (voc); mother's brother's
son! (voc)

wak"ti - perhaps

wak™ti - I guess; it seems

wak"ti4 - <cousin>

wak™ia - cousin! (voc) (myth form)

wak"tixa - <his cousin>

wak"tixa - (his) mother's brother's son; his
mother's brother's son

wak"tixatiil - <and his cousin>
wak"tixatil - <and his cousin>
wak'oowyan - I shall go with him

wak'ototinma' - with which they had been
buried

wak'oy6o'n - I go with him; [ went with
him

wak'oy6oxinik" - we go together

wa'kwit"kwat- - to (kill and) throw several
away {1}

wa'kwitikwati- - to (kill and) throw
several away {R}

wa'kwitikwitinta' - <throw>

walaalauhi ~ walaalawhi - she kept
twining basket (while talking)

walaaliik"wa - <meaning uncertain>



walaalwi- - to keep twining while (doing
something else) {R}

walaawi- - to keep twining while (doing
something else) {1}

wald'si - it was really; right
wala'sina’ - that he really is
wala'sina’ - that he really is

wala' / wald'si / wald'sina’ - really, come
to find out

wala' ~ wald' ~ wala' - really, indeed

wana ~ wana' ~ wana ~ wanaa ~
wanaa - even

wap'aakini'n - I cause him to swim with it
wa'piliik"w - <jump wit" rush to>
wapiliik™w - <jump wit">

wapiliikwd'n - [ jump having it
wasaakinind' - they will be shot with it

wasanahink® - they will spear (them) with
them

waseekik"w - wherewit" it is shot

wasi' - <indeed>

waskaap'- - to make (hair) tight {1}

waskaa'p" - make it tight

waskaap”hi - <make tight>

waskaapi- - to make (hair) tight {R}

waskaap'in - I shall make it tight

waskaapi'n - I made it tight

wasumluhuuyixak"w - <somlohélxa's>

watd' - to you

watam - to us

watée - to, at (me); to me

wateemx- - to come together, assemble
(said of people) {1}

watéetat” - from my side

wat'emeex- - to come together, assemble
(said of people) {R}

wat'eméexiaw’ - people assembled; they
are assembling together

wat'éwt'awakwan - <play shiny with it>

wat"keeyalxkwa'n - I roll with it
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wiat"kwa - to himself
wat"'kwan - to themselves

wiat"kwan kel'yowd' - they faced each
other

wat"paakamtina’ - they will be tied
(backed) with it, they shall be tied
therewit"

watfilnh- - to distribute to, give one to each
{1}

watiilnhin - I shall distribute them; I will
give each one

wat'iliik™ni- - to distribute to, give one to
each {R}

wat'iliik"ni - she give them one each

wat'iliik"ni'n - I gave each one; I give each
one; I have distrbuted them

wat'omomini'n - I kill it for him with it

wat'omdombhi - he killed him with it

watéomhik® - he killed him with it

wats'ayaki'n - I shoot (him) with it; I shoot
with it

watuumik™w - thing with which one kills

wa'uukwani- - to drink (water) with {I}
{R}

wa'uukwi'n - I drink with it

wa'uukwini'n - I drink it with it

wa+ wa+ - <loudly whispered cry for help>

wa wa wa - <cry to urge on deer to corral>

wawiit"an - girls

wawoohin - I shall go to get it with it

wax - creek

wax - creek

waxa - at them

waxa'a - <his younger brother>

waxkan - creek

waxoxokwi- - to string (salmon) with
(stick) {R}

way- - to sleep {1}

way - sleep, to sleep

waya - knife



waya' - he sleeps; he slept

waya - knife

wadya - <meaning uncertain> <**>
wayaa - his knife

wayaan - he put him to sleep
wayéanha - <put to sleep>

waydanha'n - [ cause him to sleep; I put
him to sleep

waydanhixpi'n - I put you to sleep
wayaank™w - he followed him
wayaankw- - to follow {R}

waydant®e' - I sleep, I slept
wayaant"eeta' - | was sleeping

wayaan- / waya'- - to sleep {R}

wayaan- / wayaanha- - to put to sleep {R}
wayaasi' - <his knife>

waya hanwaswilswalhi - he tore him open
with a knife; I tore him open with my
hand

wayanaak"w - he ran after them
wayanainakwa'n - I used to run after him
wayanak™w - run after them!
wayanakw- - to follow {I}

wayanakwan - I shall run after him

wayanakwdspin - <meaning uncertain>
<*¥>

wayanakwia - to run after him
wayanaynakw- - to follow <U> {R}
wayanii - <cry of Jack-Rabbit>
wayap™uut- - to stab with knife {I}
wayap™uut"pati- - to stab with knife {R}
wayat"kwa - <his knife>

wayauuhite' - I used to sleep

wayauuxa - (his) daughter-in-law
wayauxakwa - her own daughter-in-law
wayauxakwat” - having daughter-in-law
wayaw - daughter-in-law

wayawene lhoowwana - medicine-man's
dance
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wayaw't" - <your daughter-in-law>
wayawu - daughter-in-law! (voc)
wayawuhi- - to sleep <U> {R}
wayawtxakwat® - daughter-in-lawed
wayawxakwat" - <daughter-in-law>
wayik" - <sleep>

wayik"anta' - I am sleeping (inferential); I
was sleeping

wayinha - put him to sleep!
wayinhan - I shall cause him to sleep
wayinhixikam - I was put to sleep
wayisaa - big sleeper

wayit"ee - I shall sleep

wayiwil - girl

wayixte' - your sleeping

waynha - round dance, lullaby

wayn-haa ~ wayn-ha - <untranslated song
lyric>

wayn- / waynha- - to put to sleep {I}
waysiik"siixkwa- - to feel sleepy {1}
waysiikiisiixkwa- - to feel sleepy {R}
waysiikiisiixkwa'n - I am sleepy
waywil - girl, female

waywiit’ék" - (my) girl

weekasi - he brought it to me
weekiauta' - when it is daybreak
weekK'iaw - it drawns (1177)
weekiaw' - <dawn>

weekiaw - it drawns (!17?)

weekiawkulukwan - it was going to be
daylight (lit. it was being-daylight
intended)

wees- - to take away from, deprive of
(indir) {R}

wéesi - he took it from me

wéesin - [ am deprived of it

wéespi'n - [ took it from you

wéestam - you took it from me

weet- - to take from {R}



weet"k- - to take away from {R}

weet"ki- - to take away from, deprive of
{R}
wéet"ki - he took it from him

wéet"kikwa - he took it from him, she took
(it) away from him

wéet"kikwana' - <when she took it from
him>

wéet"ki'n - I took it from him

wéet"kin - it was taken from him, he was
deprived of it

wéet"kinma' - <he was deprived of it>

wek'alk" - shining

wék'alk" - shining (aux prefix)

wik'alk" - shining

wek'alk™ nakay- - to be of shiny
appearance {R}

wék'alk"nakay' - he shines
wek'éelhiaw - it drawns (!17?)
wekésink” - he will bring it to me
wene - <meaning uncertain> <**>
wete- - to take from {1}

wete - no, not, won't; to take away
wéte - <not>

wete hok™ - he did not run

wete ka na'nat” - do not do t"at!
wéte k"ay - nothing

wetek"i- - to take away from, deprive of {I}

weték"ikam - they seem to have been
deprived of it

weték"in - I shall take it from him
weték™ink" - he will take it from him
wéte kwi - in no way, nowhere

wéte nek” - nobody

wetes- - to take away from, deprive of
(indir) {1}

wetesi' - <not>

wétesi' - so not

wetésina' - it will be taken from me
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wetésink" - she will take it from me
wetéspikam - you will be deprived of it
wetéspin - I shall take it from you
wetéspink™ - he will take it from you
wete taak"am - he was found

wete toomxpika' - I shall not kill you

wete toowma'n - [ should not have killed
him, I would not kill him

wete toowmat" - do not kill him!
wete wayik" - he did not sleep

wete wok" k'emnat” - do not let him
arrive!

wete yanak'eyit" - you will not go
wete yanak” - he will not go

wete yanak"a' - I shall not go

wete yanat” - do not go!

wete yanat"p" - do not go, you folks!
wiham - my father

wiham - (my) father

wiham - my father

wiham'a - <my father>

wihdmhan'a - <my fathers>

wihasi - (my) mother's brother; my
maternal uncle

wihin - my mother

wihin - my mother

wihin'a - my mother indeed
wii- - to go about, travel {I} {R}
wii - travel

wii - around

wii'iit"keyeék'in - he is surrounded on all
sides

wii'iit"kéyeek'in - he is surrounded on all
sides

wii'iit"keyek'i- - to surround {R}
wii'iit"kéyek'in - <he was surrounded>

wii'iit"kéye'xi - they are round about me;
they are surrounding me

wii'iit"keyk'- - to surround {I}



wi'iit"keyeék'in - <he was surrounded>
wiik'- - to spread {1}

wiik- - to spread {R}

wiik - heap several objects

wiikatd' - you will groan

wiik'atii- - to lie heaped about (said of
objects) {R}

wii'k"ti- - to lie heaped about (said of
objects) {1}

wil'k"titaa - it will lie heaped about

wiik"wa - he travels around with it

wiik'itii- - to lie heaped about {R}

wiik'itii - several objects heaped together
lie

wiik'itii - it lies heaped about

wiik- / wiyak- - to groan {1}

wiilil - his stone knife

wiimat- - to exercise supernatural power
upon something {1}

wi'in - <meaning uncertain>

wi'in - every, different

wiin- - to help {1}

wi'inwi' - each different; every different
wii'opthan'a - <my elder bothers>

wii'opihan ~ wii'opihdn ~ wi'opihan ~
wi'opihan - my elder brothers

wii'opil - <my elder brother>

wiip" - go about!

wiip"anp® - go about, you folks!
wiip"apa' - let's go about!

wiipikam - we will go about

wiip™k™ - we go about

wiip™k" - we can go about

wiip"ka' - I go about (inferential)
wiip"ka'm - go about, later!
wiip"kanak” - we go about (inferential)
wiip"k'eyit" - you go about (inferential)

wiip"k'eyit"p" - you folks go about
(inferential)
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wiip"k™ - he goes about (inferential)
wiis ~ wiis - apparently
wiit" - he goes about

wiit? - he can go about; he travels about;
he went

wiit"a' - you will go about

wiit"aa - he will go about

wiit"am - you go about

wiit"am - you can go about
wiitapa' - you folks will go about
wiit"ap® - you folks go about
wiit"ap® - you folks can go about
wiit"ati - my father's sister, my aunt
wiit"e' - I go about

wiit"e' - I can go about; I go about; |
traveled

wiit"ee - I shall travel; I will go about
wiit'kéyee'kM - they put it round about
wiits'dihan - <meaning uncertain> <**>
wiits'ayi - my nep"ew

wiits'im' - s/he/they moves

wiits'imat" - <you move>

wii'waa - <my younger brother>

wiiwii- - to go about, travel <I> {1}
wikamti' - <my paternal grandfather>
wikamti - <my paternal grandmother>
wik'asi - my maternal grandparent
wik'asi - my maternal grandparent
wik'asi - my maternal grandparents
wik'asthan - <my maternal grandmothers>
wik'éelhiauta’ - <meaning uncertain> <**>
wikMapa - my son

wik"apayi - my son

wikiin - red lizard

wikiin - small red lizard

wik'oowxd - my son's wife's parents

wik'owxa - (my) relative by marriage of
our children



wik'uuydm - (my) friend
wik'uuydmhan - my friends
wik'uuyap” - (my) friend
wilaut"aa - his arrow
wilaut"ek" - my arrow
wildwhi - <arrow>

wilaw 'ithoyotakwa'n - I dance with arrow
in hand

wilawt"a - <his arrows>
wilawt"aa - <arrow>
wilawt’akwa - <arrow>
wilawt"ek™ - (my) arrow
wilaw - arrows

wilaw wats'ayaki'n - I shoot him with an
arrow

wilaw ~ wilaw ~ wilaw - arrow
wili - house
wili - house
wili - house

wili ha'iik6 yap'a - people of nine houses

wilihawt"ek" - (my) friend (used as term of

greeting)
wilihi - house
wilii - house
wilil - his house
wilii - house
wilii - <meaning uncertain> <**>
wilii heeldm - house boards
wiliik"w - he proceeded with it

wiliitasaak- - to drip in house (said of
water) {1}

wiliitats'akak- - to drip in house (said of
water) {R}

wilik'isi - <"cut off!" Chicken-Hawk's cry
for revenge>

wili kwala - village
wili sitipii - house wall
wili tak"yaankwa'n - I pass house

wilitdm - our house(s)
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wili tepinhi - first house

wili't" - your house

wilit"k'a - <my house>

wilit"k™ - my house

wilit"kwa - his own house

wilit"kwan - their own house(s)
wili't"pan - your folks' house(s)
wiliw- - to go, proceed, run {R}
wiliwaiit'anita' - you shall keep house
wiliwalt- - to go and show to someone {R}
wiliwalta'n - I go and show it to him
wili / wilii - house

wilwalt- - to go and show to someone {I}
wilw- / wilau- - to go, proceed, run {1}
winit? - tired out, exhausted

winit-hi - <meaning uncertain>
wi'opi - (my) elder brother

wi'opii - my elder brother

wipeyan - my daughter

wisa'm -  wonder if

wism- - to move {I}

wism - move

wisma- - to move (intr) {I}
wismak"wa - to move

wismata' - you will move

wismat"ee - I shall move

wis / wiis - doubtless, it seems

withati - my father's sister; my paternal
aunt

wit"ati - my aunt

wit"keyek'i- - to put around {R}
wit"keyk'- - to put around {1}
withopfi - my elder sister

wit'omxaw - (my) parent-in-law; my wife's
parent

wits'afi - (my) nep"ew

wits'ama - flint flaker, fire-driller



wits'amak"w ~ wits'amak”" ~
wits'amakw - flint flaker, fire-driller;
Flint Flaker

wits'ayi - my nep"ew; my opposite-sex
sibling's child

wits'aythan - my nep"ews

wits'esma- - to keep moving {1}

wits'ésmatee - [ will keep moving

wits’ismatee - he will keep moving

wits'fisma- - to keep moving {R}

wits'fisma - he keeps moving

wits'fismate' - he keeps moving; I keep
moving

wits'im' - <move>

wits'im- - to move (intr) {R}; to move {R}
wits'{'m - he moves

wits'imat" - you moved
wits'imtPe’ - I move; I moved
wi'waa - my younger brother
wixakali - (my) mother's sister
wixakayi - my maternal aunt
wixtaayi - my paternal uncle
wixtali - (my) father's brother
wiyak"tee - I shall groan
wiyik- - to groan {R}

wiyik"te' - I groaned

wiyimasam - <exercise supernatural
power>

wiyimat- - to exercise supernatural power
upon something {R}

wiyimata'n - [ "wish" to him, work
supernaturnal power on him

wiyimat" - <exercise supernatural power>
wiyin- - to help {R}

wiyinad'n - I aid it

wiyiwii- - to go about, travel <I> {R}
wiyiwiit" - <go about>

wiyiwiit"e' - I used to go (there)

wiyiwiit"m - <go>
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wok- - to arrive {I}

woka't" - he will arrive

wok" - <arrive>

wok"' - if it arrives

wok" k'emananxi - let me come!
wok"wak- - to arrive <F> {I}
wokit" - frog

wokowak- - to arrive <F> {R}

wokowa'k" - many arrived; they keep
arriving

woo- - to go for something, go to get
something {1}

wob - go get it!

wobo - go and get

wobha - <go and get>

wo6ok" - he arrives, it has arrived
wook"i' - without

wéok"' - <arrive>

woéokMiaw' - <arrive>

wéok"ta' - <arrive>

wéok"ta - <arrive>

wéok am - you arrive

woéoki' - <arrive>

woolt" - she went for it

woon - I shall go after it; I shall go to get it
woonk" - he will go to get it

wo'6owha- - to go for something, go to get
something <U> {R}

wo'6owha - she used to go for wood
wéop" - <go and get>

wéowk" - he arrived

woowlt - he went after it

wéowlt" - he went to get it; she went for
(wood)

woownaak"w - old
woownaak"wtan - old (plural)
woowp'un - eyebrows
woowp'unt"k" - my eyebrows

wowk- - to arrive {R}



wowlt- - to go for something, go to get
something {R}

wownaak" - old

wownaak®w - old (sg)

wownaak™w - old

wownaak"wtan - old (pl)

wowp'unt"k" - (my) eyebrows

wilitham- - to have first menstrual courses
{R}

wiiliihamt"e' - I have menstrual courses
for the first time

wiulxtakwan - their own enemies
wulxtam - our enemies

wulx ~ wulx - enemy, Shasta Indian
wunuun- - to be, grow old {R}
wuntdunt®e' - I grow old

wiitilham - <menstruate>

wuu - go get it!

wuu - <go and get>

wililh- - to have first menstrual courses {I}
wuulham - <menstraute>
wuulham - <menstruate>
wuilham - <menstruate>
wiitilham - <menstruate>

wiilham - menstrual "round” dance;
menstrual round-dance

wiililhamhoytikwia - round-dancing
wuulhdmk® - <menstruate>
wiitilhamt"e' - I shall have first courses
wuult" - he went for it

wuulx' - enemy; Shasta Indian

wuun- - to be, grow old {I}

waunt® - being old

wuuxiapxtaa - his coming to get me

xaa - back, waist, between, in middle of, in
two; back (incorporated); rend in two
(cut, split, break)

xaa'alt'anahi- - to watch {R}

xaa'alt'anahi - <watch>
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xaa'alt'anahi - they watched it
xaa'alt'an- / xaa'alt'anh- - to watch {1}
xaaham - back (n)

xaaham - his back

xaahamta - on his back, at his waist
xaahamtam - our backs, on our backs
xaahamtée - about my waist; on (my) back
xaaham't" - your back

xaahamt"k" - (my) back
xaahamt"kwa - his own back
xaahamt"kwan - their own backs
xaaham't"pan - your folks' backs

xaahekeéhak" - s/he/they breat"ed, took a
breat"

xaahekéhak" - <breat’e, take a breat">
xaahekéhak™na'n - I breat’e

xaahekehak- / xaahekehak"na- - to
breat"e {R}

xaahek"hak- / xaahek”"- / xaahak™na- - to
breat"e {I}

xaahuk'thak"na'n - I breat”e
xaa'iik'otok'at? - <break>
xaa'iilats'aki'n - I touched his back

xaa'iixtili'xtali- - to notch in several places
{R}

xaa'iixtil'xtal- - to notch in several places
{1}

xaaiixtilxtalk"am - they have been notched
in several places

xaaiskowt" - <meaning uncertain> <**>
xaakéwa'x - crooked-backed (sg)
xaakéwee'k"it" - crooked-backed (pl)

xaak'os- - to break (intr), become broken
{1}
xaak'éski' - <break>

xaak'ot"k'as- - to break (intr), become
broken {R}

xaak'ot"k'as - <break>
xaakulman - among oaks

xaakweltée - between my legs



xaak'wot"k'asta’ - when it was broken in
two

xaalaat'- - to put (belt) about one's (own)
waist {1}

xaalaat- - to put (belt) about one's (own)
waist {R}

xaalaat'an - [ shall put it about my waist
xaalaata'n - I put it (belt) about my waist

xaalaat'i- - to put (belt) about (another’s)
waist {1}

xaalaati- - to put (belt) about (another's)
waist {R}

xaalaat'in - I shall put it about his waist
xaalam - urine

xaalam - his urine

xaalamt"k" - (my) urine

xaalee'sap" - belt

xaaleésap” - belt

xaalk'walak™w - he let things alone

xa'alk'walakwi- - to let something alone
{R}

xa'alk'walakwit® - you had better let it
alone

xa'alk'walhak" - he left it alone

xa'alk'walkwi- - to let something alone {1}

xa'alsi' - <meaning uncertain>

xaalxdanamt"k" - my urine

xaamahai - big-backed, big-waisted, wide
(s9)

xaan - urine

xaa'newi' - sometimes

xaap'ait"paak"hi - <meaning uncertain> **

xaap'aits'iwiti'n - <meaning uncertain> **

xaap'aits'iwtin - [ shall split it by throwing
(stone) down on it

xaap'ayts'iwiti- - to split by throwing down
on {R}

xaap'ayts'iwt- - to split by throwing down
on {I}

xaapéemik'i' - being between two sticks
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xaapeemk'é6owt™K'iti'n - I broke it with a
stick

xaapeemk'wéowt"k'witi'n - I broke it with
a stick

xaapeenodwk"wa'n - I warm my back in
the sun

xaapeenéwk"wa- - to warm one's own
back in sun {R}

xaap'iinodowk"wa - he warmed his back
xaap'iinodowk"wa'n - I warm my own back

xaap'iinéwk"wa- - to warm one's own
back {R}

xaap'iinowk'w- - to warm someone's back
{1}

xaap'iindwkwi- - to warm someone's back
{R}

xaapinwini - half-full

xaapopin - among alder bushes

Xaasalkwasi - Sparrow Hawk (myth name)
(lit. between claws yellow)

xaasalta - between his toes

xaasalt"kweel- - to break in two by
stepping on {1}

xaasalt"kwelt"kwali- - to break in two by
stepping on {R}

xaasalt"kwélt"kwili - he broke it (in two)
by stepping on it

xaasalt"kwilt"kwili - he broke somebody's
arm by stepping

xaasinitée - resting on my nose (like
spectacles)

xaaskoows - it breaks
xaaskoowski' - if it strings parts
xaaskoow'sta - it will break
xaaskoowt"kwite' - I cut myself

xaaskoow't"skata't® - it will break to
pieces

xaaskot'6ska't? - it breaks to pieces
xaaskéw's- - to break in two (intr) {1}
xaaskéws- - to break in two (intr) {R}

xaaskéwski' - <split, break>



xaaskowta'n - [ cut, saw it
xaaskowt"kwite' - <cut self>
xaaskutl'sink™ - <cut>

xaasokwilt"an - between them
xaasokwitam - between us
xaatani'iixi' - belonging between rocks

xaatanik'i - belonging between rocks (e.g.
crawfish)

xaatant"kiilt"kalhi - he broke it with a rock

xaatat"kuuy's- - to be blistered (said of
one's back) {1}

xaatat"kuyutiskwa - <blister back>

xaatat"kiiyuuy's- - to be blistered (said of
one's back) {R}

xaatat"kuyutityskwa - it had blistered his
back

xaat"paakamta'n - I tie it together

xaat"peé'k"t"pakams- - to be all tied
together (said of sinew) {R}

xaat"peé'k"t"pakams - it is all tied
together

xaat"peék t"pakams - it was all tied
together

xaats'ayaap” - he washed his back

xaats'iwis - it split

xaats'iwixa' - he splits (something)

xaawii- - to go between, act as go-between
in feud {1} {R}

xaawfiisaa - go-between (in settling feuds);
go-between (settler of feud)

xaawiiwii- - to go between, act as
go-between in feud <I> {I}

xaa'win - while travelling
xaa'winhi - halfway
xaa'winhi - <halfway>

xaawiyiwii- - to go between, act as
go-between in feud <I> {R}

xaaxiits'ék"ts'ikiita ~
xaaxits'ekts'ikiita - equally distant
from eit"er shore

xaaxiya - <middle>
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xaaxiyahi - <faw away>

Xaaxo - among firs

xaax6 - among firs

Xaaxo yaa - right among firs

xaaxtil's - slim-waisted, notched
xad'yowd' - <sit with back facing X>
xahekéhak"na'n - I breat”e
xahu'k"hak"na- - to breat”e {I}
xahuk'tithak® - <no gloss given>
xahuk'uhak™na- - to breat"e {R}
xahuk'tthak™na'n - I breat"e
xa'iialskot'oskati- - to whip, beat {R}
xaiik'ot"k'at- - to break in two {R}
xaiik'ot"k'at"na- - to break to pieces {I}
xaiik'otok'at"na- - to break to pieces {R}
xaiik'otéolhi- - to break in two <C> {R}
xaiik'owt- - to break in two {I}

xa'iimii'waskiipi'n - I will probably cut him
in two

xaiimii'waskiipi'n - I will probably cut him
through

xa'iiskiip"skipik"w - (bodies) cut through
xaiiskil'p"skipik"w - (bodies) cut in two
xa'iiskil'p"skipin - I shall cut them through
xa'iiskip'filhi - he cut them all through
xa'iiskip'iskipi'n - I cut them through
xa'iisko't"skat- - to whip, beat {I}

xa'iit"kiil- - to break (leg) by throwing
(rock) at {1}

xa'iit"kiilt"kali- - to break (leg) by
throwing (rock) at {R}

xa'iits'iwiits'aw - he split it to pieces
xa'iits'iwit" - he split it; he split it open
xa'iits'iwiti- - to split something {I}
xa'iits'iwt- - to split something {I}

xa'liyaak'ot6olhi - he always just broke
them in two

xaik'ot'k'at" - he broke it in two



xaimii'waskilpi'n - <meaning uncertain>
B2

xaiskiip"skipik"w - with limbs all chopped
off

xaiskiipik™w - cut right through

xaiskip'filhi - they always cut them in two

xaiskip'iskipin - they are always cut
through

xaiskowt” - <meaning uncertain> **

xaiskuut?skat"ak"w - with bodies all cut
through

xaiskuut?skitik"w - with bodies cut
through

xait"kiilt"kalhi - he broke it in two
xa'its'iwit" - he split them open

xaiyaak'ot6olhi - they always just broke
them in two

xaiyaaskip'filhi - they always just cut them
in two

xa'iyaskiplfilhi' - he always just cut them in
two, it is said

xaka - maternal aunt

xakaxa - (his) mother's sister; his maternal
aunt

xalaxam- - to urinate {R}
xalaxamt"e' - [ urinate; I urinated
xalxam- - to urinate {I}
xalxamtee - [ shall urinate

Xam - in river; into water; in water

xamalts'ayaap” - he washed himself in
river

xam'dlyowo' - he looked down from top of
mountain

xam'alyowo' - s/he/they looked down
xambhi - <into the water>

xamhi - under water

xamhildap™iawk" - they became in river
xamhiwiliw' - he ran to the river
xamhiwiliw' - <run to the water>

xamiixa - by the ocean, by the sea
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xamk'a - <grizzly bear>

xamk" - grizzly bear

xamk" - grizzly bear

xamk" waiwil - grizzly-bear girl

xamkiniik™a' - when s/he/they went into
the water

xamkin{'k" - s/he/they went into the water
xamkwitik™w - he threw it into river
xamkwitik"wtakwa - <throw in water>

xamkwitiskwi- - to throw oneself into
water {R}

xamkwitiskwite' - I drown myself
xamléowpa'han - <play in water>
xamlowpa' - <meaning uncertain> **
xamp'akay' - s/he/they bat"ed
xampiliw' - <jump in water>
xampiliwtte - <jump in water>
xamteékwitik"w - <throw in water>
xamte'iinutt" - <drown>

xamwiliw' - s/he/they went into the water
xapé'n - <do so>

xapxit'iitha - <boy>

xapxwi - little

xasoowmal - halfway up the mountain

xataant"kilt"kalhi - he broke it in two with
a rock

xatant™kiilt"kalhi - he broke it with a rock

xau - <(whispered) noise of crackling hair
as it burns>

xeen- - to do (intr), do so {R}

xeep- - to do (intr), do so {1}; to do {I}
xeepakw- - to slay, destroy, hurt {1}
xeepakwan - I shall destroy them
xeepakwanakam - we shall slay him
xeepakwapaa'nihan - <destroy>
xéep"ka' - I did it

xéep"k" - he did it; he did it (inferential)
xéep"tee - I shall do so

xém - raven



xem'a - <raven>

xém'a - <raven>

xém'a - <raven>

xemel- - to desire to eat {R}

xemelat"iti - do you wish to eat it?
xeml- - to desire to eat {I}

xepéentee - I did so

xepeeyakw- - to slay, destroy, hurt {R}
xepeeyakw - hurt, destroy
xepeeyakwanakam - that we destroy him
xepe'n - he did so

xepen- - to do {R}

xepen - do (so)

xepé'n - he did it, he did so

xepén' - he did so

xepénta' - when he did it; when he did so
xepénta - <do so>

xepeyakwa'n - [ hurt him

xepeyikik"wa - he hurt him
xepeyikik"wana' - hurt him

xi - water

x{ - water

xi al'wats'ayaki'n - I wash him with water
xil - water

xiik'- - to see {I}

xiik- - to see {R}

xiik' - <no gloss given>

xiik'ixa- - to see (without object) {R}
xiin - mucus

x{in - mucus

xiiau - bush from hard wood of which
camass-stick is made

xii wa'uukwanhi - I drink (water) with it
xikwal - <fresh>

xikwalt - <fresh>

xikwalt" - fresh (of meat)

xilam - <ghost>

xildm - sick, dead person, ghost
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xilam - <ghost>

xilam'a - <ghost>

xilamana - they, them

xilamna' - when she was sick

xilamsepét" - <meaning uncertain> **

xilam sepét” - bug (sp?)

xilamsepét” - <meaning uncertain> **

xilam t'ekalixi - skull

xiliw'xwa- - to play woman's shinny-game
{R}

xiliw'xwan- - to play woman's
shinny-game (recip) {R}

xil'k"wi - billet in woman's shinny-game

xil'xwa- - to play woman's shinny-game {1}

xil'xwan- - to play woman's shinny-game
(recip) {1}

ximil+ximi - <cry of rolling skull>

ximnda - relative by marriage after linking
member has died! (voc)

ximnixa - (his) relative by marriage
intermediate relative having died; his
relative by marriage after linking
member has died

xin ixtiil - t"irty

xin t'eymi's - three hundred

xint" - three times

xipini ~ xipini - three
xit'aapakw- - to be t"irsty {I}
xit'apaakw- - to be t"irsty {R}
xi'uukwank® - he will drink water
xi'uukwia - water-drinking

xiya - water

xiyat"k" - (my) water

xiyat"kwa - <water>

xleé'p” - dough-like mass of camass or fat

x1é'px - roundish dough-like cake of deer
fat or camass

xlé'pxtaa - <fat>

xliwi - war feat"ers



xliwi - feathers worn in war-dance;
war-feat"ers

xni(k™) - acorn dough

xnik® - acorn dough, acorn mush

X0 - fir

X6 - fir

xohék™wal - holed (fir)

xoman- - to dry (food) {I}

xomoxaman- - to dry (food) <F> {R}
xomxam- - to dry (food) <F> {I}
xémxamank” - <dry>

xoot'an - <no gloss given>

xoowman - he dried it

xoowta'n - <no gloss given>

xowman- - to dry (food) {R}

xowman - s/he/they dried him/her/them
xowman - s/he/they dried him/her/them
xowmana'n - <dry>

xtaakw- - to throw soft, nasty object {I}
xtaan - eel

xtdaxa - (his) father's brother; his paternal
uncle

xtaaxtak"w - s/he/they threw it

xtaaxtakw- - to throw soft, nasty object {R}

xteiit" - flute

xteyit” - flute; flute of wild parsnip

-xtil's - slim

xum - dry

xum - dry

xuma - food

xuma - food

xima - food, dry food

xumak- - to be satiated, satisfied after
eating {1}

xumak'emnd'’s - cook

xumak"tee - I shall be full, satiated

xumakw- - to have enough of, be sated
with {1}

xumasi' - but food
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xtimaxtek" - (my) food
xtimt" - lean

xumik- - to be satiated, satisfied after
eating {R}

xumu'k? - <satiated>
xumtik®te' - I was satiated
ximtiik"te' -  am sated

xumiiikw- - to have enough of something,
be sated with something {R}

xumiiiikwa'n - I am satiated

xtimuukwanak" - we are satiated

xutamt® - whistler

xutamt®ee - I shall whistle

xut’m- - to whistle {I}

xut"malt- - to whistle to someone {I}

xut'ma's - whistler

xut"m- / xutam- - to whistle {I}

xutum- - to whistle {R}

xuti'm - he whistled

xutumalt- - to whistle to someone {R}

xutumalta'n - [ whistle to him; I whistled to
him

xutumalt® - he whistles to him

xutumalt"kwa - he whistles to him

xutamt"e' - [ whistle; I whistled

xuul - brains

xuulit"k" - (my) brains

xuu'n - night

xau'n - night, at night

xul'ne - <night>

xuu'né - at night, night

xul'nwi' - every night

ya' - go; he goes, he went

ya - just

yaa - <meaning uncertain>

yaa' - s/he/they went

yaa - just

yaaata' - when he went



yaahi ~ yaahi' - however, indeed, just,
merely

Yaakala's - Umpqua Indian
yaak"si' - wildcat

yaak"w - wildcat

yaak"wsi' - wildcat

yaak'wa ~ yaak'wa' - wildcat
yaal - pine

yaalka's - diver

yaalxalt- - to lose something {1}
yaan- - to go {R}

yaanan - he made him go
yaanana'n - I made him go

yaanan- / ydanha- - to cause someone to
go (without expressed goal of motion)

{R}
yaanat” - you went
yaanha - he made him go
yaanha'n -  made him go
yaaniauta' - they went
yaaniaw' - people go
yaanidwta'hi - <go>
yaanik" - we go
yaaniyaw' - <go>
yaaniyaw - <meaning uncertain> **
yaank"w - he took it along

yaank"w - he takes it along, he took her
with him

yaankw- - to take something along {R}
yaanta' - when he went

yaant"e' - I go, I went

yaant"eeta' hi - just as I went

yaan- / ya'- - to go (without expressed goal
of motion) {R}

yaap'a - person

yaasi' - just

yaat- - to swim {1}

yaata' - he went; when he went

yaatalt- - to swim for {I}

yaata's - swimmer

yaata't" - he will swim

yaawaiy- - to talk <F>

yaax - graveyard

yaaxa tan - water-worn flat rock
yaax wili - graveyard house

yal- - to lose something {1}

yal - pine; pines

yala- - to lose something {R}
yalaak"ta - <dive>

yalaaxalt- - to lose something {R}
yaldaxalta'n - I lost it

yalak- - to dive {R}

yalakamt- - to dive for {R}
yalakamta'n - I dive for it
yalakdmtan - <dive>

yala'k" - <dive>

yalak"te' - I dive

yalalan- - to lose something, cause
something to be lost {R}

yalalan - lose (tr.)

yalalanat” - you lost it

yalant®e' - I am lost

yalant"ee - I shall be lost

yalkamt- - to dive for {I}

yalkadmt" - dive for him/her/them
yal k'ekelawsixtaa - pine-fungus (?)
yalk- / yalak- - to dive {1}

yalnan- - to lose something, cause
something to be lost {1}

yalnanata' - you will lose it
yalnatd' - you will be lost
yalxaltan - I shall lose it
yama's- - to taste good {R}

yamat- - to ask someone {R}
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yamatamt- - to go and ask of someone {R}

yamata'n - I ask him; I asked him

yamatan - s/he/they were asked



yamat® - s/he/they asked him/her/them
yamlii- - to look pretty {R}

yamlii - he looks pretty

yamliit"e' - I look pretty

yam's- - to taste good {1}

yamtamt- - to go and ask of {I}
yamtamt® - (go and) ask of him!
yamtan - I shall ask him

yamt" - ask him!

yamt- / yamat- - to ask someone {1}
yamx - fat, grease

yamsxsi' - <fat>

yamxta - its fat

yamxtaa - <fat>

yamxték" - (my) fat

yana- - to go (without expressed goal of
motion) {I}

yana - acorn mush; oak with black acorn
yana' - he would have gone

yana - acorn, oak; go!

yanaakw - <take along>

yanaan- - to cause someone to go (without
expressed goal of motion) {1}

yanaanan - I shall cause him to go
yanak” - so he went

yanak"a' - go

yanak"i' - if he goes

yanak"i' eepik™ - if we go

yanakMi' eyit" - if you go

yanak"i' eyit"e' - if I go

yanakM' eyit"p" - if you folks go
yanak"nan - I shall make him go
yanak"ulak"w - he will go
yanakulak" - s/he/they are going to go
yanakw- - to take along {1}
yanakwank" - he will take it along
yanakwatd' - <meaning uncertain> **

yana naak"i - let him go!
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yananp” - go, you folks!

yanapd' - let us go!

yanapaa'ni - <go>

yanapaa'nihan - let us all go, pray!
yanapa'han - let us go!

yanapa'han ~ yanapa'han - <go>
yanap" - go ye!

yanata' - you will go

yana't" - he will go

yanat™ - going

yanat®e' - I should have gone
yanat®"ee - I shall go

yanat"p" - <go>

yanax - to go

yana yahal's - black acorn, chief acorn
yanayaw't" - people will go
yanayawuk"i' - if one goes

yankwas - oak sp.; white-barked oak
yan laalii - become stuck (?)

yanx - tall tree with rough reddish bark
yap'a 'alt"kiy's koyé - white doctor
yap'ahan - people

yap'a koyo - Indian doctor

yap'ami's - twenty

yap'amits'atan t'eymi's - two thousand

yap'atawyaats'ayak”i - he shot people with
his shaman's spirit

yap'a t'omoma'n - [ kill people
yap'a wat'omomi'n - [ kill (people) with it
yap'awatoowmik"w - arrow, gun

yap'a ~ yap'a ~ yap'a - man, person,
people

yatat- - to swim {R}
yatatalt- - to swim for {R}

yatatalta'n - I swim for him (to save him
from drowning)

yata't" - he swims

yatatle' - I swim



yau - rib (incorporated)
yaw- - to talk {1}

yaw - rib; ribs

yawa - rib

yawaa - <rib>

yawai- - to talk {R}

yawaita' - as they were talking; when he
spoke

yawat"k" - (my) ribs

yaway- - to talk (wit" each other) {R}; to
talk {R}

yaway - talk

yaway' - he spoke, they talked
yawayakw- - to talk about something {R}
yawayakw - talk about

yawayakwa'n - [ talk about it
yawayakwan - <talk about>

yawayat" - you talked

yawayit"e' - I spoke; I talk; I talked
yawi- - to talk (wit" each other) {I}
yawii- - to talk {1}

yawiit"ee - I shall talk

yawit"ee - I shall talk

yawiyakw- - to talk about something {1}
yawy- - to talk {I}

yaxa - but, continually, only

yaxa - just

yaxa - continually, only, indeed

yaxaa' - <indeed>

yaxaawa - however

yaxahi - <however>

yaxawa - <however>

yee'k" - cinders

yéek™w - bite him!; he returned with it
yeek"wyakw- - to bite something <F> {I}
yeek'iee - sparrowhawk

yeekK'iyee - sparrowhawk

yeekw- - to bite something {I}
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yeekwan - I shall bite him

yéel - whip

yeepad' - let us return!

yeepa'hi - let us return!

yeet" - tears

yeewa - <meaning uncertain> **
yeewalt - return to

yeewalt- - to go back for something, return
to someone {I}

yeewan - make him return/!

yeewa't" - they will return

yeexi - needle, awl

yeexit"kwa - <awl>

yéexpiaxték" - <bite>

yéexpiyaxtek™ - my biting you

yéexta' - you will bite me

yeexwink" - he will bite me

yehéi- - to hear singing far away {R}
yehii- - to hear singing far away {1}
yekéx - <burden basket>

yékPtal - in the brush

yekwéexi - they bite me

yekwéexpinta' - that I bit you
yekwéextam - you bit me

yekwék"w - s/he/they bit him/her/them
yekwekw- - to bite something {R}
yekwekwa'n - [ bit him

yekwekwanta' - <bite>

yekwét"si - they bite me

yekweyakw- - to bite something <F> {R}
yelaak™ta' - <dive>

yele'skwa- - to sweat (init) {R}
yele'skwan- - to make someone sweat {R}
yelé'skwate' -  am sweating

yelex - <burden basket>

yeléx - burden-basket

yeléxta - <burden basket>

yeléxtaa - <burden basket>



yeléxtakwan - <burden basket>
yeléxtek" - (my) burden basket

yelnatd' - you will be lost, you will become
lost

yel'skwa- - to sweat (init) {1}
yel'skwan- - to make someone sweat {I}
yél'skwatee - I shall sweat

yél'skwix - sweat

yemési - <ask>

yene - acorn

yepep - show

yetetalsi - he swims for me

yéth - tears

yéu- - to go back (without expressed goal
of motion), return {I}; to return {I}

yéu - return

ylautPee - I shall return

yewée - perhaps

-yewéen - he drove out sickness

yeween- - to cause someone to return {R}
yewéen - he caused him to return

yeweexepeeyakwanakam - if we should
slay him

yewéita' - when he returned

yewéok- - to go back (without expressed
goal of motion), return <F> {R}

yewéokat" - you are wont to return; you
used to come back

yewéok" - he is wont to return
yewlok" - he used to come back
yewéok"te' - I used to come back
yewewalt- - to go back for someone {R}

yewewalt- - to go back for something,
return to someone {R}

yewlwk" - <return>
yewéwuk"te' - I used to come back
yewey' - return

yewey- - to go back (without expressed
goal of motion), return {R}
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yewey - return

yeweéy' - he returned, he turned
yeweyakw - <return>

yeweyak"w - he returned with them
yeweyakwa'n - [ fetch them back

yeweyakwasi - he returns with me; he
talks about me

yeweyat" - you return

yeweyik" - <return>

yeweyite' - [ returned

yeweyit"e' - I return; I returned
yewéyta' - <return>

yéwu - return!

yéwuk" - <return>

yéwuk"' - <return>

yéwukuluk® - <return>
yéwukultk® - <return>

yexa - <go ahead>

yiik"at" - long-tailed red deer; red deer
yiil- - to copulate with someone {R}
yiila'n - I copulated with her
yiimiispi'n - I lent it to you

yiimiy- - to lend to someone {R}
yiimiya'n - I lend it to him

yiiwan- - to play something (musical
instrument) {R}

yil- - to copulate with someone {I}

yiliinm- - to call for someone, call upon
someone <I> {R}

yiliinma'n - I keep asking for it

yilim- - to ask for {R}; to call for, call upon
{R}

yilim - <call>

yilima'n - I ask him

yilm- - to call for someone, call upon
someone {1}

yilt" - copulating; copulating wit"; having
copulated

yilwa's - hazel switch



yimihi- - to lend to someone {1}

yimihin - I shall lend it to him

yimiisa- - to be always dreaming {R}
yimiisa' - he is always dreaming
yimisa- - to dream (intr) {R}

yimisa' - he dreams

yimisalt- - to dream about something {R}
yimisalta'n - I dreamed about him
yimixi - lend it to me!

yimsa- - to dream (intr) {1}

yimsa - dream

yimsaa - medicine man

yimsalt- - to dream about something {1}
yimsaltan - I shall dream about him
yimsat"ee - I will dream

yinwin - speech

yinwin' wak"i' - without speech
yipaxam - small skunk

yitda - husband’s sister! (voc)

yitixa - (her) husband's sister; her
husband's sister

yiwan- - to play something (musical
instrument) {1}

yiwin - talking, (power of) speech
yiwin - speech

yiwin - speech

yiwinték" - (my) speech

yiwiyauta' - <meaning uncertain> **

yiwiyaute' - I keep talking, I converse; I
talk

yiwiyaw- - to talk (by oneself), make a
sound (of animal) {I} {R}

yiwiyaw' - he talks, makes a sound
yiwiyawa's - one who talks

yo- - to be {I}

yokM' - if it were

yokPyan - I shall know it

yok"y- / yok"ya- - to know something {I}

yok'ooyi - he knows; he knows it
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yok'oya'n - I knew it; I know; I know it
yok'oyanhi' - it is known

yok'oyat" - you knew him

yok'oyi - s/he/they know it
yokuydaka'al - <in order to marry>
yok'wooya'n - I know it

yok'wooyi - he knew it

yok'woy- - to know something {R}
yok'woya'n - I know

yok'woyi - he knew it

yola - fox

yola - fox

yola'a / yold'a - fox

yolém - eagle

yomo- - to catch up with someone {I}
yomoék"wakulak! - <catch up>

yomoék"wakuluk™w - she was about to
catch up with him

yomon - I shall catch up with him

yomo / yomoé / yomo - <catch up>

yomdy / yomoy - <catch up>

yonon- - to sing {R}; to sing something (a
song) {R}

yononan - <sing>

yonoon - <sing>

yonopalt" - they held nets waiting for fish

yonoyn- - to sing something (a song) <U>
{R}

yonoyna'n - I always sing; I always sing it

y6o'k"aw - marrow

ybéok"aw / yéok'aa / ybowk'a /
yoowk'aa - <bone>

y60'kw - bone
y60'k"wat"k" - (my) bone
y6ok'wat"k" - (my) bone

yools - steel-head salmon; steelhead
salmon

y6om - blood

yoowkan - I shall marry her



y6ow'k"w - bone

y6owk"w - she married him (inferential)
yoowk'wa - bone

yoowk'waa - his bones

yéowk'wat"k" - my bones
yoowmiiya'n - I caught up with him
yoowoowts'anxpi'n - I startled you
yoow'snan - I shall startle him
yoow'staa - he will start, he will be startled
yoowts'anan - I shall startle him

yota' - you will be

yo'th - it shall be

yot"ee - I shall be

yothi - alive (sg)

yot"ihi - alive (pl)

yothiihi - alive, living

yow'k" - bone

yowkw- - to marry someone {1}
yowlapxtek” - (my) guardian spirit
yowmat"k" - my blood

yowmat"k" - (my) blood

yowmi- - to catch up with someone {R}
yowmlfi - he caught up with them
yowmo - <catch up wit">

yown- - to sing something (a song) {I}
yowo- - to be {R}

yowo' - he is, he was

yowoka'n - I married her

yowOk" - s/he/they married
him/her/them

yowokw- - to marry someone {R}
yowokwana' - <marry>
yowéotle' - ] was

YOWOOW'S - he starts

yowoow'snixpi'n - I cause you to start; |
startled you, I caused you to start

yowoowta' - when he was

yowoowts'ana'n - [ cause him to start
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yowoowts'anxpi'n - <no gloss given>
yowo's- - to start (when startled) {R}
yowO's - he is; he started, he was startled
yowot" - you are

yowéte' - I am

yow6t"p"” - you folks are

yowowta' - <be>

yowowts'an- / yowow'sna- - to startle
someone, cause someone to start {R}

yowoyik" - we are
yow's- - to start (when startled) {1}

yowts'- / yow's- - to startle someone,
cause someone to start {I}

yow- / yo- - to be {I}

yt" - <meaning uncertain> <**>

yua' - he can be

yu - be!

yuk'alxte' - <tooth>

yukam- - to be married {1}

yukam - we will be

yukaman- - to give someone in marriage
{1}

yuk'eiit" - you are (inferential)

yuk'eiit"p" - you folks are (inferential)

yuk'eyit" - you will be

ya'k" - be, later!

yuk™ - he is (inferential); it is (inferential)

yuk®a' - I am (inferential)

ya'k"ama - salmon tail

yuk"anak" - we are (inferential)

yuk®' - if he had been

yuk®i' eyte' - if I were

yuk™na' - being

yukyak"i' eyithe' - if I knew

yuk'um - salmon-tail

yuk'uma - bones

yuk'umaata - (his) salmon tail

yuk'wooyi - he knew it



yul- - to rub {1}

yuldm - eagle

yulum - eagle

yulim - eagle

yulum'a - <eagle>

yulum'a - eagle, for his part
yulums{' / yulimsi' - <eagle>
yuluyal- - to rub {R}

yulyal- - to rub {I}

yumoy - <catch up>
yumu'k" - <catch up>

yunopalt- - to hold out net to catch
something (fish) {R}

yunopalt® - s/he/they hold out net to catch
it

yunpalt- - to hold out net to catch
something (fish) {1}

yupa' - let's be!

yupaa'ni - let us be!

yup" - be, you folks!; be ye!
yut'- - to eat greedily {1}
yuta' / yutd' - you will be
yu't" - he will be

yut" - you can be

yut"e' - I can be

yut"ee - I will be

yut"ihi - alive (pl)
yat"pa’ - you folks will be
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yut"p® - you folks can be

yut'uyat- - to swallow greedily like hog or
duck <F> {R}

yut'yiti'n - I eat it greedily
yutk'alxkwat® - teeth-having
yuuk'alxte' - your teeth
yutk'alxték” - (my) teeth
yuuk” - strong; they seem to be
yuukhalxte' - <tooth>

yutkhalx ~ yuuk'alx ~ yutk'alx ~
yul'k"alx - teeth

Yuuk"yak"wa - <name of salt lick where
deer were caught>; <personal name> ?;
<place name>

yuuk- / yowk- - to be strong {1}
yuum - blood

ydum - blood

yaup” - woman's basket-cap

yuupil - <basket cap>

yuupit"k" - (my) woman's basket-cap
yuut'tn - duck; white duck
yuuwuukwams- - to be married {R}

yuuwuukwaman- - to give someone in
marriage {R}

yuuxkan - trout
yuwik" - we can be

yuwo' - <be>





